 Carol J Kane Sânge şi zibelină Vol II Editura Miron, 1995 ISBN 973-95056-7-2 Capitolul 22 Varşovia De un an de zile, vecinii observaseră o activitate neobişnuită în fosta pensiune de pe strada Alexandru, muncitorii reparând acoperişul, uşile-ferestre înalte şi porţile din fier forjat Cineva o cumpărase, evident, şi era gata să cheltuiască bani pentru a o reface Singura întrebare era cine Unul din puştii cei mai îndrăzneţi din cartier escaladase gardul din fier forjat, traversase curtea şi se furişase în spate pentru a arunca o privire pe fereastră Lipindu-şi faţa de geam, văzuse mobila acoperită cu pânză, covoare încă rulate şi un candelabru mare de cristal rezemat într-un colţ asemeni unui ciudat pom de Crăciun din sticlă Dar niciun om Dezamăgit că nu descoperise nici urmă de vreo familie, băiatul se întoarse acasă, spunându-le prietenilor că era foarte straniu Câteva zile mai târziu, o trăsură oprise în faţa intrării şi din ea coborâseră un bărbat şi trei doamne, sau mai bine-zis, un bărbat şi trei femei, căci niciuna nu merita să fie numită „doamnă” Erau gălăgioase şi împodobite ţipător Una din ele ţinea în braţe o pisică albă de angora Celelalte două purtau saci de voiaj Bărbatul nu avea nimic altceva în afară de un aer de mulţumire de sine După ce intrară în holul cu parchet pe jos şi cu o lampă mică de cristal — Electrică, după cum spuse blonda cu mândrie – trecură cu toţii prin salonul cu pereţi îmbrăcaţi în panouri de lemn şi cu podeaua acoperită cu o imitaţie de covor persan Oprindu-se puţin pentru ca bărbatul să admire modul în care fusese refăcută casă, blonda îi conduse pe toţi la etaj, în zona de lucru Sporovăind veselă, blonda căreia ceilalţi îi spuneau Wanda, deschise larg uşile celor patru dormitoare de pe coridor, una după alta, în timp ce cele două brunete intrau şi ieşeau din încăperi, dând din cap în semn de admiraţie faţă de condiţii – panouri de lemn, covoare moi, oglinzi înalte şi paturi imense şi pline cu perne pufoase şi acoperite de cuverturi mătăsoase — Foarte aristocratic, spusese bărbatul, care era un individ solid, de douăzeci şi ceva de ani, dar părea mult mai în vârstă, datorită faptului că era proaspăt ras în cap El era cel mai ciudat de acolo, mai degrabă luptător la un circ decât proprietarul acelei case frumoase Se simţea puţin copleşit Faptul că îi lipsea un deget arăta că nu dusese o viaţă uşoară Iar chipul aspru confirma acea bănuială — Ei bine, monsieur Mossolov, ce părere ai? întrebă Wanda după ce fetele se duseseră să exploreze celălalt etaj Am făcut sau nu o treabă excelentă? — Foarte bine, Wanda E foarte bine Singura problemă e că o să-mi fie foarte greu să mă obişnuiesc să fiu Timofei Mossolov Nu sunt sigur că-mi place Poloneza îi aruncă o privire plină de dezgust — Nu te credeam un sentimental, spuse ea Oleg Ivanov e mort Şi, dacă nu e încă, o să fie, dacă poliţia rusă izbuteşte să-i dea de urmă Parcă ne-am înţeles asupra noului nume — Tu l-ai ales N-a fost dorinţa mea — Eh, tot eu am ales şi casa şi mobila şi am făcut o treabă al naibii de bună Crede-mă, faptul că vei fi monsieur Mossolov îţi va prelungi viaţa cu douăzeci de ani Koşka, motanul, se uită la proaspăt numitul Mossolov ea şi cum n-ar fi fost cu nimic mai bun decât fostul Ivanov Acesta urâse toate pisicile, îndeosebi pe Koşka Mossolov nu avea să fie deloc mai bun Plimbându-se prin casă şi explorând-o din pivniţă până în pod, noul proprietar se văzu nevoit să admită că asistenta lui avea gust Probabil datorită educaţiei primite la mănăstire, îşi spuse el, cu oarecare supărare Tot acolo trebuia să-şi fi dobândit şi pretenţiile Se schimbase Începuse să observe acest lucru Şi totul începuse când el îi dăduse voie să-l convingă să bage banii în casa aceea Atât de elegantă Un adevărat palat Începuse să-i amintească de nepoata prinţului Malîşev şi de Katia Petrovna Îl făcuse să se înfioare Era un semn că trebuia să o ţină sub observaţie pe vaca aceea poloneză, să o ţină sub observaţie foarte bine După ce achiziţionase casa la un preţ destul de mic când copiii foştilor proprietari se hotărâseră să o vândă, Oleg şi Wanda se apucaseră să o renoveze Situată într-un mic parc mai departe de stradă, înconjurată de un gard care o ferea de privirile indiscrete şi ascunsă în mijlocul câtorva fagi, părea o casă foarte respectabilă Extrem de potrivită pentru afacerea pe care o aveau ei în minte * Într-un an de zile, începuseră să fie cunoscuţi în rândurile ofiţerilor de la garnizoana rusă din Varşovia Acum, datorită veştilor tulburătoare din Austria, monsieur Mossolov începu să se întrebe dacă nu cumva avea să se strice totul Asudând în biroul său încărcat, deşi fereastra era deschisă larg, monsieur Mossolov, născut Oleg Ivanov, se uita la cea mai recentă achiziţie, în timp ce aceasta îşi scotea încet cămăşuţa care îi acoperea corsetul Zâmbind dulce în faţa ochilor lui porcini, începu să-şi desfacă şireturile care îi ţineau pieptul plin — Foarte frumos, mormăi Oleg, făcându-i semn să se apropie Ea avansă, continuând să-şi dezlege şireturile şi trecându-şi limba trandafirie peste buze sugestiv, aplecându-se spre şeful ei şi oferindu-i acestuia o bună ocazie de a examina marfa ce depăşea destul de mult limitele din satin roz — Ah, mari, spuse el zâmbind, cu gura doar la câţiva centimetri de sânii mari şi albi pe care Olga i-i împingea sub nas Bun, îmi plac aşa mari Apucând-o de mijloc, o trase în poală şi îşi cufundă faţa în decolteul ei uluitor, sărutând-o cu lăcomie, sugându-i sfârcurile asemeni unui furnicar care îşi lua masa Olga oftă, lăsându-se în voia mâinilor lui aspre şi începu să-i caute nasturii pantalonilor — Scoate-ţi pantalonaşii, îi porunci Oleg brusc, ridicându-se şi închizând uşa Îndepărtând corsetul, blonda voluptuoasă îşi scoase pantalonaşii dantelaţi şi aşteptă ca monsieur să se aşeze din nou Ştia ce voia — Ah, spuse Oleg şi ochii îi licăriră când o apucă pe Olga de umeri şi o lăsă în genunchi pe covor în faţa lui Îşi desfăcu pantalonii rânjindu-i şi începu să scoată sunete de plăcere când fata îndreptă mâna încet spre ceea ce abia aştepta să fie mângâiat — Frumos, murmură Oleg, dându-şi capul pe spate, şi zâmbi extaziat când Olga îl luă în mână, mângâindu-l cu nişte mâini pricepute, în timp ce el tremura de plăcere, aşteptând ca ea să treacă la partea care-i plăcea cel mai mult Oftând plictisită, blonda îl lăsă să-i strângă capul cu putere când ea îi cuprinse membrul cu gura, smulgându-i lui Oleg o mulţime de gemete de extaz, în vreme ce o strângea mai tare ca oricând, de parcă ar fi vrut să o ţină acolo o veşnicie, în ciuda tendinţei ei de a scoate sunete ciudate — Continuă! gemu el Nu te opri! Acum Olga începu să geamă, dar reuşi să termine, fiind răsplătită de strigătele animalice de plăcere ale lui monsieur şi de bacşişul obişnuit Stând pe marginea biroului Ludovic al XV-lea, cu şezutul rotund pe sugativă şi cu pieptul tresăltând din cauza efortului, se întrebă dacă monsieur fusese întotdeauna atât de urât sau era ceva dobândit pe parcurs Atunci observă pe cineva în prag, tremurând de furie — Monsieur Mossolov! exclamă fata Aveţi un vizitator — Wanda! — Nu vreau să întrerup ceva important, spuse Wanda pe un ton plin de venin Am ţinut doar să-ţi spun că bănuiala mea de aseară a fost corectă Colonelul meu care face parte din personalul guvernatorului german mi-a spus că e aproape sigur că, într-o săptămână, vom fi în război Dar văd că tu ai alte probleme Îmi pare rău că te-am deranjat Acestea fiind spuse, Madame Wanda dispăru înveşmântată în volănaşe albe, urmată de motanul ei pufos care o însoţea pretutindeni, chiar şi în pat — Stai puţin, strigă Oleg în urma ei, descotorosindu-se de Olga Dacă-i adevărat, atunci ar fi bine să-ncepem să cumpărăm cât mai multă băutură Ar putea s-o raţionalizeze — Ocupă-te tu de asta, îi spuse Wanda, îndreptându-se spre uşa de la intrare, prea furioasă pentru a sta de vorbă cu el Doar tu eşti bărbatul în casă, nu? Stând nemişcat pe acel covor Buhara scump, descheiat la pantaloni şi arătând ca un idiot, Oleg se gândi la ceea ce tocmai îi spusese Wanda Război — Fir-ar să fie, mormăi el Ori o să fie excelent pentru afaceri, ori o să ne termine pe toţi Din moment ce Varşovia se pregătea de război, ruşii aveau să trimită şi mai mulţi bărbaţi în oraş, ceea ce însemna că aveau să fie numeroase solicitări Acum era momentul să se extindă, înainte să crească preţurile Avea două proprietăţi în minte, nu departe de actuala clădire Din moment ce numărul ofiţerilor avea să crească, încă două case îl puteau face milionar — Război, murmură el Să fiu al naibii După aceea se duse să vadă ce era cu cele două proprietăţi Având atâţia bani de pe urma acelei afaceri, ar fi fost un prost să nu se extindă * Copenhaga Când trenul cu ruşi ajunse în Copenhaga, prinţesa Ania nu pierdu nicio clipă pentru a-l transporta pe Adam la cel mai apropiat spital Ajutată de oficialităţile daneze de la Crucea Roşie Internaţională, prinţesa luă legătura cu ambasada rusă; ambasadorul era un vechi prieten de-al lui Sandro de pe vremea studenţiei şi-o ajută imediat La câteva ceasuri de la sosirea în oraş, prinţesa Ania era instalată într-o cameră de oaspeţi din incinta ambasadei, iar Adam era operat de doctorul familiei regale daneze Contele Markov, ambasadorul, fu extrem de critic faţă de comportarea colegilor săi din Berlin, presupunând că o explicaţie ar fi putut fi probabil faptul că ambasadorul fusese chemat ia Sankt Petersburg pentru o întrevedere specială cu ţarul Aşteptând rezultatul operaţiei, prinţesa era atât de epuizată în urma acelor ultime câteva zile îngrozitoare, încât fu incapabilă să rămână trează Căzu într-un fel de amorţeală imediat ce făcu o baie şi se întinse în patul care îi fusese pregătit Se trezi abia a doua zi dimineaţă, îngrozitor de ruşinată de acest lucru Dumnezeule, îşi spuse ea deschizând ochii, ce s-a întâmplat? Cum am putut să adorm? Aruncând o privire spre canapeaua din partea cealaltă a încăperii, o văzu pe Maşa sforăind în continuare, ţinându-i companie la sugestia contesei Markova Deşi Ania nu ştia, doctorul ambasadei îi dăduse ceva care să o facă să doarmă, fiindcă nu voise ca ea să stea trează toată noaptea şi să-şi facă tot felul de griji Dacă soţul ei suporta operaţia, ea avea să fie încântată Dacă nu, oricum ea nu putea face absolut nimic Şi nicio viitoare mamă nu trebuia supusă şi mai multor încercări după toate prin câte trecuse deja Alteţa Sa la Berlin Doctorul era surprins că era atât de sănătoasă După un mic dejun servit în grabă, Ania ceru să fie dusă la King Christian Memorial Clinic, unde Adam îşi revenea de pe urma operaţiei Împreună cu Maşa şi contesa Markova, prinţesa Ania îl întâlni pe medicul care făcuse operaţia şi ascultă în tăcere explicaţiile acestuia în legătură cu rănile prinţului Era grav Loviturile cauzaseră o acumulare de lichid în creier, care apăsa pe nervii optici foarte sensibili În urma operaţiei se extrăsese acel lichid, dar rana provocată de lovitura la cap îi afectase ochiul stâng, probabil pentru totdeauna Iar prinţul avea febră, ceea ce nu reprezenta deloc un semn promiţător, deşi nu era nici ceva atât de neobişnuit — Va supravieţui? întrebă Ania, tremurând de spaimă şi înţelegând cu dificultate franceza doctorului, aceea fiind limba în care comunicau — Ar trebui, dacă nu se ivesc alte complicaţii neprevăzute Era mai puţin decât „da”-ul hotărât pe care îl aştepta Ania Singură cu soţul ei în camera aceea de spital, goală şi cu pereţi albi, prinţesa stătea lângă patul lui şi plângea Părea atât de neputincios, ascuns sub bandajele care îi acopereau partea superioară a feţei Parcă era mort Sub bandaje, capul îi era ras din cauza operaţiei, un lucru oribil, îşi spuse Ania, regretând pierderea temporară a acelui păr negru superb De ce or fi făcând spitalele asemenea lucruri? Te rog să nu mori, îşi spuse ea în gând, aşezându-se lângă Adam şi mângâindu-i mâna, deşi el nu putea răspunde Nu ne părăsi pe mine şi pe fiul tău Te iubesc Vreau să vezi copilaşul pe care o să-l avem După toate câte a fost forţat să îndure, trebuie să-şi cunoască tatăl Nu primi niciun răspuns * Când primi telegrama în care nepoata ei îi spunea despre sosirea în capitala Danemarcei şi despre rănile lui Adam, prinţesa Xenia îl sună pe Andrei la club şi îi spuse că, în seara aceea, aveau să plece spre Danemarca În ciuda temerilor legate de izbucnirea războiului, în Rusia era încă pace, iar Danemarca nu putea fi de partea adversă, ţinând cont de antipatia dintre familia regală daneză şi Hohenzollerni datorită incursiunilor germane pe teritoriul danez nu cu prea mulţi ani în urmă Dacă situaţia Aniei era măcar pe jumătate atât de gravă cum părea, îşi spuse Xenia, nu trebuia lăsată singură A face o călătorie spre Copenhaga pe ruta extrem de obositoare Finlanda-Suedia, însemna a străbate pădurile finlandeze după ce se întrerupea calea ferată, apoi a trece graniţa prin cel mai dezolant local imperiului, a parcurge un drum lung cu trenul spre Stockholm, apoi spre sud şi, în final, a se îndrepta spre Copenhaga, cu feribotul Chiar şi aşa, soţii Malîşev au ajuns destul de repede pentru a-şi ului nepoata, care era extrem de fericită că îi vedea şi complet epuizată — Ce face Belocika? fu prima întrebare pe care Ania i-o puse mătuşii ei când se îmbrăţişară la Ambasada rusă Cine are grijă de el? — Guvernanta lui, bineînţeles N-o să-l scape nicio clipă din ochi Are ordine stricte să nu-l scoată din perimetrul casei până nu ne întoarcem N-are voie decât în grădini — Foarte bine, oftă Ania Atunci o să fie în siguranţă Explicându-le situaţia lui Andrei şi Xenia, Ania le dezvălui cât de grave erau rănile lui Adam, şocându-şi rudele Încă nu îşi recăpătase cunoştinţa şi continua să aibă febră Iar acum doctorul spunea că ochiul stâng îi era atât de grav afectat, încât s-ar putea să nu mai vadă cu el Nu era nicio veste bună Şi ceea ce îi spuse Xenia despre mişcările de trupe şi discuţiile legate de război fu la fel de deprimant Prinţesa Ania era sincer uimită că în ţara ei era încă pace * Palatul Peterhof În ziua de 1 august 1914, contesa Natalia Grekova îi ţinea companie ţarinei în apartamentele personale din Palatul Peterhof, în timp ce Nikolai al II-lea ţinea o întrunire de urgenţă a Consiliului Imperial Bărbaţii arătau la fel sumbri ca subiectul pe care îl discutau În timp ce Alexandra şi doamna ei de companie se plimbau agitate prin elegantul budoar al ţarinei, ţarul îşi anunţa hotărârea de a declara război Germaniei în semn de răspuns la declaraţia de război a Germaniei înmânată ministrului rus de Externe în după-amiaza acelei zile de către ambasadorul Germaniei la Sankt Petersburg, contele Pourtales Amândouă femeile plângeau, convinse că războiul însemna distrugerea Rusiei Rasputin le spunea acest lucru de pe patul său de spital din Siberia de unde păstra legătura cu Alexandra prin telegrame în timp ce îşi revenea de pe urma încercării unui fost discipol de a-l ucide De data aceasta, Nikolai nu-i dădu nicio atenţie mentorului religios al soţiei sale Luând hotărârea de a intra în război, deşi ştia că Rusia nu era pregătită pentru un conflict european, Nikolai al II-lea îşi punea toată speranţa în Dumnezeu şi în ministrul său de război Când părăsi în seara aceea apartamentele imperiale, contesa Natalia tot nu aflase hotărârea ţarului, dar în timp ce era condusă spre casa ei care era situată în partea cealaltă a Parcului Imperial, şoferul observă că erau foarte mulţi generali în preajma palatului, toţi însoţiţi de aghiotanţii lor, dorind să afle primii Mai dădeau târcoale şi cei de la Ministerul de Externe Imediat cum Natalia ajunse acasă, bătrânul valet îi înmână un plic pe care un curier imperial tocmai i-l adusese Deschizându-l repede, contesa îşi ţinu răsuflarea, se înclină de trei ori şi fugi în dormitor pentru a-şi găsi refugiul în faţa icoanelor, plângând în hohote Uimit de reacţia Nataliei Alexeevna, bătrânul se aplecă şi luă scrisoarea pe care ea o azvârlise pe jos De cum începu să o citească, înţelese „Ţarul s-a simţit obligat să răspundă declaraţiei de război a Germaniei declarându-i război la rândul său Mâine mergem la Palatul de Iarnă pentru a face anunţul oficial Roagă-te pentru noi Alexandra” * Datorită faptului că în jurul Palatului Imperial era mare vâlvă, nimeni nu observă un ofiţer singuratic care zăbovi puţin în faţa casei Grekov, uitându-se la ferestrele întunecate, după care porni grăbit mai departe, îndreptându-se spre locuinţa unui general din apropiere Volodea Grekov, recent convocat şi nerăbdător să intre în focul luptei, tocmai ducea un mesaj generalului respectiv din partea colonelului său de la Krasnoe Selo când se trezi în faţa vilei fratelui său Se simţea mai bine ştiind că se împăcase de curând cu Gigi, deşi era convins că era o reacţie emoţională datorată tensiunii din ultimele săptămâni Încă mai era supărat pentru felul cum se purtase fratele lui şi nicio împăcare n-ar fi putut şterge amintirea aceea din inima lui Totuşi, voise să-şi mulţumească mama şi acceptase împăcarea de dragul ei Dar cu Natalia nu se împăcase şi acest lucru îl deranja foarte mult Oprindu-se în faţa vilei lui Gigi, Volodea se întrebă dacă fratele lui o fi fost acolo Aflase de la prieteni comuni că Natalia era acum doamna de companie a Alexandrei Feodorovna, aşa că ar fi putut să se afle chiar în clipa aceea la Palatul Peterhof Fu cât pe ce să încerce să deschidă poarta şi să intre pe alee, dar ceva îl făcu să se răzgândească Nu ştia ce i-ar fi putut spune Întotdeauna îl făcuse să se înfurie Dacă avea acelaşi efect asupra lui şi acum, ar fi fost un mod îngrozitor de a se despărţi, poate pentru totdeauna Şi nu voia asta Ar fi fost mult mai rău decât dacă n-ar fi văzut-o deloc La naiba, îşi spuse Volodea, luând mâna de pe poartă De ce să-mi pese? Femeia asta e nebună M-a dus de nas cum a vrut Şi acum face acelaşi lucru şi cu fratele meu Probabil că nu mai are nicio speranţă Cu toate acestea, după ce îi transmise mesajul generalului şi se întoarse la Krasnoe Selo, unde îşi găsi regimentul pregătindu-se să se urce în trenuri pentru a pleca pe front, Volodea regretă că lăsase acea ocazie să-i scape În ciuda tuturor certurilor, în ciuda lui Rasputin, în ciuda propriei lui raţiuni, Volodea o iubea pe Natalia, aşa cum cineva iubeşte un copil caraghios şi capricios Nu ştia de ce * A doua zi, 2 august 1914, după ce termină de întocmit toate hârtiile cu miniştrii, ţarul Nikolai, întunecat la chip, sosi împreună cu familia la Sankt Petersburg pentru a declara război Austriei şi Germaniei şi pentru a invoca ajutorul Celui Atotputernic când Rusia avea mai multă nevoie Primirea lui la Palatul de Iarnă fu tumultuoasă În timp ce poporul îl saluta pe ţar împreună cu familia sa în faţa uriaşului palat, înăuntru, nobilimea Sankt Petersburgului se înghesuia pe scara cea mare pentru a-l întâmpina, la fel de tulburaţi ca restul oraşului Alături de ceilalţi, contele şi contesa Grekov se ţineau de balustrada scării imense de marmură albă, asudaţi şi aproape ignorând înghesuiala După părerea lui Gigi, toţi erau pradă unei emoţii atât de puternice, încât părea să fie o înmormântare de proporţii gigantice După oficierea unui Te Deum în imensa sală Sf Gheorghe şi după depunerea jurământului de a nu face pace atâta timp cât un singur soldat duşman rămânea pe pământ rusesc – deşi niciunul nu se afla încă acolo — Ţarul şi ţarina străbătură încet sala înţesată pe sub candelabrele triple din bronz, îndreptându-se spre balconul care dădea în Piaţa Palatului pentru a se arăta poporului Toată acea mare de oameni aclamă în cor în clipa în care Nikolai şi soţia lui îşi făcură apariţia în balcon Strigătele îşi Găseau ecoul în piaţa imensă Apoi, deodată, când ţarul se pregătea să le vorbească, toţi ca unul se lăsară în genunchi şi începură să cânte imnul imperial, cuvintele înălţându-se asemeni glasului pământului natal, înflăcărate şi încărcate de sutele tuturor pământurilor ruseşti Deasupra acelei mulţimi de oameni care plângeau şi cântau, Nikolai era unit cu ei în acel moment extraordinar, aproape copleşit de acel torent de afecţiune după atâţia ani nefericiţi ai unei domnii blestemate cu un dezastru după altul În sfârşit, era ţarul lor iubit * Copenhaga Prinţesa Ania stătea lângă patul soţului ei vărsând lacrimi de bucurie La ora 10: 50 în dimineaţa aceea, Adam îşi recăpătase cunoştinţa şi se trezise înfăşurat în bandaje Începuse să vorbească, cerând o explicaţie în germană, ceea ce o făcu pe infirmieră să scoată un strigăt de uimire şi să se ducă repede după doctor Ania, prea emoţionată ca să mai poată vorbi, începu să plângă aşezându-se lângă el şi îi luă mâna într-ale ei, murmurând incoerent când îl auzi rostindu-i numele şi întrebând-o unde se aflau — La Copenhaga, îi şopti ea Am ieşit din Germania — Slavă Domnului, oftă el Dar ce s-a întâmplat cu ochii mei? Aceea era o întrebare mai dificilă, la care numai doctorul îi putea răspunde Când vestea declarării războiului ajunse în capitala daneză, prinţesa Ania împreună cu mătuşa şi unchiul ei luară parte la slujbele oficiate în capela Ambasadei ruse; erau cu toţii profund emoţionaţi din cauza acelui anunţ îngrozitor Rugându-se pentru o victorie a ruşilor, tânăra prinţesă înălţă rugăciuni şi pentru ca soţul ei să se vindece complet, temându-se să nu-şi piardă vederea pentru totdeauna Acest lucru l-ar fi distrus Dacă ar fi trebuit să-şi petreacă tot restul vieţii fără vedere din cauza acelui ticălos din Berlin, ar fi însemnat sfârşitul carierei lui de diplomat Asta nu avea nicio importanţă pentru prinţesa Ania Ar fi putut să stea acasă şi să-şi petreacă timpul la cluburi Dar ştia că Adam n-ar fi rezistat fără carieră Simţea nevoia să lucreze, să ştie că făcea ceva folositor cu viaţa lui Fără asta, ar fi fost distrus Iar pentru a-şi continua cariera, avea nevoie de vedere Când Adam îşi reveni şi mai mult, Ania îi povesti cum ieşiseră din Germania şi el realiză că avusese noroc că se mai afla în viaţă Ce ironie, îşi spuse el Îşi făcuse atâtea griji pentru tânăra şi fragila lui soţie însărcinată şi tocmai ea fusese cea care preluase conducerea, îl dusese la spital şi – potrivit spuselor lui Feodor – se purtase ca o mică tigroaică în faţa germanilor Adam Lowell o privea pe Ania cu un nou respect, întotdeauna o iubise, dar niciodată nu bănuise ce tărie de caracter se afla dincolo de acea suprafaţă delicată şi mătăsoasă În acelaşi timp, acest lucru îl îngrijora foarte tare Dacă Ania realiza vreodată câte putea face fără el, putea să realizeze şi că nu mai avea nevoie de el, mai ales dacă era orb şi, deci, o povară Acel gând îl tortura Dacă nu-şi revenea, mai bine murea Nu avea deloc de gând să fie o povară pentru ea şi copiii lui – şi nici nu voia să i se plângă de milă Capitolul 23 Sankt Petersburg În timp ce capitala Rusiei era cuprinsă de o febră a războiului şi toţi locuitorii aclamau şirurile lungi de soldaţi care mărşăluiau pe largul bulevard Nevski îndreptându-se spre gări pentru a pleca pe front, unii erau mai preocupaţi de propriile destine decât de cel al Rusiei Pentru contesa Tatiana Derjavina, acela era momentul mult aşteptat – absenţa din capitală a mătuşii Xenia şi a Aniei în acelaşi timp Amândouă fiind plecate, ea era liberă să-şi facă de cap cât voia Cu ştirea servitorilor, Taşa se furişa din palatul Malîşev, unde stătuse după ce Ania plecase spre Europa, şi se ducea în baruri de noapte, îmbrăcată în rochiile refăcute ale Lisei, pregătită pentru strălucitoarea viaţă de femme fatale Frumoasă, dornică şi nesăbuită, Taşa se trezi în curând într-o companie care era prea şocantă chiar şi pentru ea şi sfârşi într-o dimineaţă total răvăşită pe treptele bazarului Gostini Dvor, unde tovarăşii cu care îşi petrecuse seara precedentă o lăsaseră beată moartă După acel fiasco, hotărî să-şi aleagă prietenii cu mai multă atenţie, pentru că nu voia să moară tânără şi în şanţ Într-o seară, aflându-se în compania unuia din numeroşii ei amanţi – un tânăr ofiţer care nu îi cunoştea numele real – şi bând într-un bar de noapte cunoscut sub numele de Rose noire, tânăra contesă spuse despre cea care cânta că avea o voce de ogar bolnav Râzând, partenerul ei îi sugeră să dea o probă Spre surprinderea lui, ea o făcu Spre surprinderea ei, fu angajată În seara în care Taşa urma să debuteze sub numele de Tanya, având un repertoriu de cântece franţuzeşti de genul „iubitul-meu-a-plecat-şi-sunt-disperată”, spera să se bucure de mult succes Sigură pe ea în ciuda celor doar paisprezece ani pe care îi avea, Tatiana Sergheevna trecuse deja prin prea multe în viaţă ca să se mai teamă de ceva Singurul lucru de care îi era frică era de a nu fi descoperită de rudele ei, iar acestea fiind plecate în vest era imposibil Aşa cum fusese stabilit, tânăra contesă îşi făcu apariţia la Rose noire într-o rochie superbă din satin negru brodată cu mărgeluţe negre care îi înconjurau gâtul şi apoi îi coborau pe corsajul strâmt, revărsându-se asemeni unor raze de soare pe şoldul drept Fusta era mulată pe trup, ceea ce îi cam îngreuna mersul Dar nu mersul era important În timp ce contesa stătea aplecată pe un scaun şubred, cu ochii pe jumătate închişi pentru a-i farda cu creion negru, stil Cleopatra, prietenul ei ofiţer bătu la uşă şi intră aducând o duzină de trandafiri şi o sticlă de Moet pentru o sărbătorire în doi după spectacol — Ce drăguţ din partea ta, spuse contesa zâmbind Ei, ce zici? Arăt bine? — Senzaţional Până mâine seară tot Sankt Petersburgul va vrea să te vadă, minţi el galant, sărutându-i mâna — Sper, murmură Taşa, deşi presimt că O să am o carieră de scurtă durată Dacă afla mătuşa, aşa avea să fie, cu siguranţă, îşi spuse ea, deşi nu rosti nimic cu glas tare După ce prietenul ei plecă pentru a-şi ocupa locul la masă, Taşa zâmbi, uitându-se la trandafirii roz şi încă umezi, părând un pic deplasaţi în încăperea aceea unde totul era prăfuit sau spart Eh, îşi spuse ea, e o cabină adevărată într-un bar de noapte adevărat Dacă ar fi vrut frumuseţe, ar fi trebuit să stea acasă, în Palatul Malîşev Asta era altceva Era viaţă După ce adăugă şi mai mult creion negru pe pleoape, îşi dădu cu şi mai mult roşu în obraji, contesa îşi lăsă decolteul mai jos până riscă să dezvăluie mai mult decât era admisibil în limitele decenţei Mulţumită, Tatiana Sergheevna mângâie şiragul dublu de perle care îi trecea de talie şi poză scurt în faţa oglinzii crăpate pentru a vedea efectul Minunat Era gata În încăperea întunecoasă şi plină de fum în care urma să cânte Taşa, se afla în seara aceea un grup alcătuit din câţiva membri ai personalului ambasadelor franceză şi britanică şi câţiva americani Aplaudară cu toţii veseli când cântăreaţa îşi ocupă locul lângă pian, unde lumina foarte roz a unui reflector o scălda într-o nuanţă nepotrivită machiajului sofisticat al Taşei Printre clinchetele de pahare şi zdrăngănitul sticlelor, Tatiana Sergheevna începu primul cântec, ceva intitulat Bébé d’amour, care se bucură de un ropot de aplauze din partea francezilor Cunoscând succesul, Taşa îşi începu al doilea cântec cu mai mult curaj Pornind să se plimbe printre mese, aşa cum îi sugerase proprietarul, se uită în ochii bărbaţilor în timp ce cânta despre aspectele mai neplăcute ale iubirii, flirtând fără ruşine atât cu tinerii, cât şi cu vârstnicii Când cântăreaţa zăbovi lângă masa lui, un tânăr fu cât pe ce să scape paharul din mână Avu impresia că o recunoaşte sub straturile de fard Dumnezeule! Nu se putea Oare era nebun? Billy Whitmore bea cu prietenii săi când aceştia sugeraseră să meargă la Rose noire, iar el fusese de acord, gândindu-se că poate mai afla de la ei câte ceva util În niciun caz nu se aştepta să vadă că una din rudele prinţesei Ania lucra acolo înveşmântată în satin negru şi prea strident fardată Să fi fugit? Doamne! Dacă ar şti Ania, ar muri de ruşine, îşi spuse el amuzat Dar, la naiba, ştrengăriţa aceea era o mică aventurieră Ceea ce-i lipsea în decenţă se compensa cu vârf şi-ndesat în tupeu Şi mai avea şi o grămadă de bani Gândindu-se la toate nenorocirile care i s-ar fi putut întâmpla unei fete în barurile de noapte din Sankt Petersburg, Billy hotărî că tânăra contesă avea nevoie de un protector care să o conducă acasă, aşa că, după spectacol, se duse imediat la uşa ei pentru a-şi oferi serviciile Bătând la uşă politicos, Billy rămase surprins când auzi o voce de bărbat înăuntru Netulburat, bătu din nou şi, de data aceasta, îi deschise un individ în uniformă care îi spuse să dispară — Îmi pare rău, dar sunt un prieten al domnişoarei şi va merge cu mine acasă, altfel voi chema poliţia şi voi pune să fii arestat pentru coruperea unei minore Surprins de ideea aceea, ofiţerul, un tânăr blond şi chipeş, cu grad de căpitan, se întoarse spre Tonya şi o întrebă: — Îl cunoşti? Făcându-se albă ca varul la vederea fratelui lui Adam, care vorbea cu atâta familiaritate, Taşa încuviinţă şocată şi se uită la Billy, îngrozită că fusese atât de repede descoperită Se gândi că avea să-i divulge secretul Era pierdută — Dacă aş fi în locul tău, aş pleca, îi spuse Billy ofiţerului Aceste acuzaţii sunt foarte neplăcute, de obicei Deloc bune pentru carieră Uitându-se furios la acel intrus care vorbea ruseşte cu un accent ciudat, căpitanul îi sărută mâna Tatianei Sergheevna şi plecă fără să-i mai arunce vreo privire vizitatorului ei — O să le spui alor mei? întrebă Taşa palidă de spaimă când Billy o privi zâmbind, admirându-i chipul frumos, deşi fardat excesiv, şi silueta atrăgătoare — Nu dacă n-o să mai faci aşa ceva, spuse el Ia-ţi lucrurile şi hai să plecăm odată din văgăuna asta — Unde mergem? El zâmbi — Unde doreşti Tu alegi Poţi să mergi direct acasă Poţi să vii cu mine într-o plimbare cu maşina de-a lungul Nevei Sau, zise el după care ezită, poţi să mergi acasă cu mine Tatiana Sergheevna îşi dădu seama pentru prima oară că, dacă Adam Mihailovici era o întruchipare a virtuţii, aceasta nu era o trăsătură caracteristică familiei Acel frate mai scund, mai rumen şi mai tânăr era un bărbat cu care s-ar fi putut înţelege, un bărbat pe placul ei Uitându-se cu îndrăzneală la Billy, care zâmbea privindu-i decolteul adânc, Taşa înclină din cap şi îi spuse că îi plăceau la nebunie plimbările la miezul nopţii de-a lungul Nevei — Orice-ţi doreşte inima, murmură el, deschizându-i uşa După ce părăsi barul, nu înainte de a auzi nişte cuvinte urâte din partea proprietarului, tânăra contesă urcă în automobil şi se cuibări lângă Billy în timp ce porniră spre cheiul Nevei, ajungând abia în zori în faţa Palatului Malîşev de pe Canalul Moika — O să poţi intra? — Bineînţeles Am mituit servitorii — Ar fi trebuit să-mi dau seama — Billy, spuse ea încet atingându-i obrazul cu buzele, o să spui? — Tu ce crezi? o întrebă el zâmbind — Cred că eşti la fel de rău ca mine, spuse ea, de asemenea, zâmbind Şi mai cred că suntem predestinaţi să fim prieteni El spera cu siguranţă * Când Adam putu, în sfârşit, să se întoarcă acasă din vacanţa forţată în Copenhaga, el, Ania şi soţii Malîşev rămaseră surprinşi când văzură efectul războiului asupra capitalei Deodată, nu mai aveau loc greve şi nici măcar ameninţări în acest sens Toţi muncitorii îşi declarau dragostea faţă de ţar şi dorinţa de a-l zdrobi pe germani înainte ca aceştia să facă şi mai mult rău Soldaţii care mărşăluiau pe Nevski în drum spre gări păreau pregătiţi să facă orice sacrificiu pentru Nikolai al II-lea şi Sfânta Rusie Străzile erau împodobite cu drapele tricolore în onoarea Aliaţilor – cele ale Angliei şi Franţei aveau aceleaşi culori cu acela al Rusiei Unui privitor întâmplător i s-ar fi părut splendidă înfăţişarea unei naţiuni pregătită să învingă Ajungând la Palatul Sviridov, după ce trecuseră pe la Xenia pentru a-şi lua băieţelul încântat, Ania şi soţul ei răsuflară uşuraţi când îl găsiră pe prinţul Sandro acasă Se temuseră pentru siguranţa lui în Europa Şi Sandro se întorsese pe o rută neobişnuită – prin Italia şi România cu Orient Expressul, iar din Constanţa până la Yalta cu vaporul, de la Yalta luând trenul până la Sankt Petersburg Acum deplângea soarta potrivnică ce făcuse ca Ania şi soţul ei să fie aproape ucişi şi ca ţara lui să intre într-un război stupid, prost gândit, care avea să-i distrugă pe toţi Prinţesa Ania rămase surprinsă când îl auzi pe grand-père atât de pesimist Îi era teamă să nu fie arestat dacă vorbea astfel în public Adam, aşa slăbit cum era de pe urma suferinţelor îndurate, era curios să-l asculte pe bătrân Sandro era un tiran, dar deloc nebun Principala lui preocupare în viaţă era să se simtă bine şi, fireşte, detesta orice apărea în calea acestui ţel În plus, îi cunoştea pe toţi oamenii importanţi din Europa şi Rusia, aşa că sursele lui de informare erau, în general, foarte bune Dacă el nu credea în marea victorie rusească la care se aşteptau toţi ceilalţi, Adam voia să audă ce motive avea Stând de vorbă cu soţul nepoatei sale în salonul Aniei, Sandro spuse că acea şaradă dezgustătoare era numai din vina guvernului — Ţarul e îngrozitor de slab dacă a cedat în faţa acestor agitatori ridicoli care sunt de partea slavilor Nikolaşa, comandantul nostru suprem, îl îmboldeşte de ani de zile, trăncănind prostii despre datoria Rusiei faţă de fraţii ei slavi din Balcani Auzi, datorie! Ar fi trebuit să le-ntoarcem spatele acelor bandiţi şi paraziţi demult Nu trebuiau să ucidă arhiduci austrieci şi să aştepte să-i ajutăm E o nebunie! — Deci nu crezi că Rusia e pregătită pentru acest gen de război — Dragul meu, Rusia nu e pregătită pentru niciun gen de război Europenii ar fi trebuit lăsaţi să-şi taie gâturile fără să le acordăm ajutor Asta nu va face altceva decât că va grăbi dezintegrarea noastră, în timp ce Anglia şi Franţa vor căpăta putere pe spinarea noastră Pentru ei noi n-am fost niciodată altceva decât carne de tun Ar fi în folosul nostru dacă le-am răspunde cu aceeaşi monedă Tânărul îl ascultă respectuos, fiind de acord cu el Foarte puţini aveau destul curaj să exprime asemenea păreri negative în acel moment, Grigori Efimovici Rasputin fiind singurul de care auzise Adam prin intermediul scrisorilor pe care Natalia i le trimisese Aniei la Copenhaga — Eu am avut o viaţă extrem de frumoasă, continuă Sandro, dar mă tem pentru voi, tinerii, mai ales pentru fiica şi nepoatele mele Nu suport gândul de a le vedea trăind într-o Rusie sfâşiată de război şi distrugere — Orice s-ar întâmpla, nu trebuie să-ţi faci griji pentru Ania şi pentru fiul nostru, îl asigură Adam Voi avea grijă de ei Sandro zâmbi, turnând sherry în pahare şi dându-i unul lui Adam — Nu-mi fac griji în legătură eu asta, spuse el Am ajuns să am încredere în tine Până şi Xenia are încredere în tine, ceea ce e o mare onoare, pentru că fiica mea e foarte pretenţioasă când e vorba de oameni Nu are încredere aproape în nimeni şi, din păcate, în general, are dreptate Ceea ce mă îngrijorează e posibilitatea unei victorii a Germaniei, urmată de o revoltă care ar face ca 1905 să pară o simplă joacă de copii Adam fu atât de uimit când îl auzi pe prinţ spunând acest lucru, încât păru şocat — Crezi că sunt un alarmist? întrebă bătrânul — Nu ştiu Aţi fost în Europa când a izbucnit războiul şi aţi avut o mai bună ocazie să vedeţi efectul posibilităţilor tehnice ale germanilor — Sunt extraordinare, zise Sandro S-au apropiat de ajuns de mult de Paris şi i-au speriat în aşa hal pe francezi, încât membrii guvernului au fugit repede la Bordeaux Dacă bravilor noştri soldaţi nu li s-ar fi dat voie să se lase măcelăriţi la Tannenberg în locul aliaţilor noştri francezi, germanilor nu le-ar fi fost deloc greu să cucerească oraşul Dar aşa, au fost siliţi să trimită câteva regimente în est pentru a împiedica înaintarea noastră în Prusia, iar francezii se laudă cu marea lor victorie de pe Marne Ironic, nu? — Păreţi cinic — Sunt Comandantul nostru suprem e atât de ocupat încercând să fie un mare general Aliat, încât varsă atâta sânge rusesc pentru a salva Franţa Ar trebui să-şi amintească de 1812 şi să-i lase pe europeni să se umple de sânge unii pe alţii până când n-ar mai fi în stare să ne facă rău Avem şi aşa destule probleme ale noastre Când îl auzi pomenind de 1812, Adam zâmbi Membrii familiei Sviridov vedeau acea dată cu un fel de misticism, căci, în 1812, în bătălia de la Borodino, prinţul Denis Borisovici Sviridov devenise un erou după ce condusese un atac splendid, dar imprudent împotriva unui amplasament francez de tun, sfârşind în atâtea bucăţele, încât fusese imposibil să i se mai identifice cadavrul după aceea Soţia lui, frumoasa şi încăpăţânata Zenaida Nikolaevna a surprins pe toată lumea care o cunoştea rămânând la Moscova destul de mult pentru a fi cea din urmă rusoaică ce a părăsit oraşul cu numai câteva ceasuri înainte de sosirea inamicului După ce a dat foc palatului ea însăşi, conform politicii de ardere decretată de ţarul Alexandr Splendida Zenaida, crescută de guvernante franţuzoaice, îmbrăcată după moda franceză, o francofilă până în vârfurile degetelor, a devenit mai rusoaică decât ţarul la apropierea lui Napoleon Încărcând douăzeci de căruţe cu cele mai importante opere de artă ale familiei, Zenaida a pus pe foc ce n-a putut lua cu ea, nevrând să lase absolut nimic francezilor Apoi, împreună cu cei trei fii micuţi, prinţesa Sviridova a pornit la un drum primejdios, dureros şi extenuant până la proprietatea ei din mijlocul ţării, unde a ajuns fără să piardă un singur tablou sau prinţişor A fost o faptă neîntrecută de niciun alt membru al familiei, iar, cu timpul, a servit drept subiect pentru un poem de Puşkin, un tablou de Repin şi drept o lecţie de curaj pentru trei generaţii de descendenţi Tablourile acelea se aflau acum pe pereţii Palatului Sviridov din Sankt Petersburg, reprezentând nucleul unei colecţii care se mărise de la o generaţie la alta până când ajunsese să echivaleze ca valoare cu cele mai bune colecţii particulare de oriunde – fapt care îl făcu să se gândească la altceva — Statutul tău de diplomat ar putea servi familiei, – spuse Sandro privindu-l pe tânăr cu atenţie — Cum? întrebă acesta lăsând jos paharul — Aş vrea să expediez cele mai bune tablouri şi obiecte de valoare mai mici în Suedia, zise prinţul În caz că trupele Kaiserului vor ajunge în acest oraş, aş muri să văd că vreun neamţ grăsan intră-n posesia moştenirii fiului meu Nu uita că au dat foc bibliotecii Universităţii Louvain când au trecut prin Belgia, o ţară neutră! adăugă el întunecat la chip Ăsta-i respectul acestor nemţi faţă de lege şi educaţie Era adevărat Un gând deloc liniştitor Iar comportamentul trupelor germane în Belgia, nu era o experienţă pe care un bărbat să o dorească pentru familia lui Dacă lucrurile se înrăutăţeau şi mai mult, chiar membrii familiei Sviridov trebuiau să-şi caute refugiul în cea mai apropiată ţară neutră Ascunderea lucrurilor de valoare le-ar fi uşurat situaţia în aşteptarea trecerii furtunii Privindu-l pe prinţul Sandro drept în ochi, Adam spuse: — O să fac tot ce-mi stă în putinţă ca să protejez familia, prin sursele diplomatice sau în pofida lor, adăugă el zâmbind Sandro încuviinţă Adam Mihailovici fusese, până la urmă, o alegere bună Nepoata lui fusese chiar deşteaptă În împrejurările actuale, era un gând liniştitor Numai dacă bietul de el s-ar fi aflat într-o formă mai bună După experienţa oribilă din Berlin, arăta atât de rău, încât prinţul începea să-şi facă griji pentru el Pentru planurile lui, avea nevoie să fie într-o formă foarte bună * Spre dezamăgirea Aniei, Adam părea să-şi revină mult mai greu decât sperase ea Datorită activităţii intense din capitală, se înfuria din cauza restricţiilor impuse de doctor şi se simţea complet inutil Deşi majoritatea bandajelor fuseseră îndepărtate, ochiul stâng îi era încă acoperit, iar perspectivele nu erau bune Colac peste pupăză, spre teribila ruşine a lui Adam, capul său ras îl făcea să semene cu un deţinut din Siberia, în timp ce părul care îi creştea din nou era mic şi aspru Prinţesa Ania încerca din răsputeri să procedeze cu tact, dar era extrem de amuzată în sinea ei că Adam avea măcar o vanitate, cât de mică Nu bănuise acest lucru niciodată şi găsea că era chiar atrăgător Cu toate acestea, cu posibila pierdere a vederii ochiului stâng nu era de glumit O îngrijora extraordinar de mult Fiindcă entuziasmul în privinţa războiului era acum puţin mai potolit datorită pierderilor imense de — La Tannenberg şi afişării listelor lungi cu numele victimelor, guvernul făcea tot posibilul să ridice moralul oamenilor În acest scop, artiştii teatrelor imperiale erau solicitaţi să distreze soldaţii Cele mai bune balerine de la Marinski şi Balşoi dansau pentru ajutorarea răniţilor dând reprezentaţii de-a lungul frontului şi în toate marile oraşe ale imperiului Citind despre oferta lui madame Kaşina de a realiza un program de cinci reprezentaţii în Sankt Petersburg, Moscova, Kiev, Varşovia şi Tiflis, prinţul Sandro nu putu să nu zâmbească Zenaida era întotdeauna o teribilă luptătoare, mai ales atunci când bănuia că o altă balerină ar fi putut s-o întreacă Dacă artiştii aveau să fie patrioţi acum, nimeni nu avea să fie mai patriot decât Kaşina Adevărul era că timpul mai ştersese din supărarea lui Sandro pentru neruşinata infidelitate a Zenaidei şi îi era cam dor de ea, deşi era prea mândru pentru a căuta o împăcare Şi, în plus, ea îl avea acum pe Konstantin Andreevici şi, dacă rămăsese neschimbată, Zenaida trebuia să considere relaţia cu un Romanov prea bună pentru a-i da cu piciorul uşor Un mare duce era trofeul suprem pentru o femeie de genul ei Problema lui Sandro era că adora astfel de femei, un mic defect într-un caracter altminteri impecabil * În timp ce Rusia şi aliaţii săi europeni se lansau în război cu înflăcărare, existau unii oameni dornici să-şi aducă şi ei contribuţia, inspiraţi de nevoia de acţiune sau, pur şi simplu, de nevoia de a afla ce se întâmplă Billy Whitmore era unul din aceştia Avea un plan ce urma să satisfacă ambele obiective fără a sacrifica absolut deloc neutralitatea Americii De fapt, ar fi putut fi considerat drept un altruism de cel mai înalt nivel, o acoperire minunată pentru strângerea de informaţii Fiind de faţă la demonstraţia de patriotism a ruşilor cu ocazia declarării războiului împotriva Germaniei, Billy asistase şi la distrugerea Ambasadei germane din Piaţa Sf Isac, ceea ce l-a făcut să-şi dea seama cu respect ce putea face violenţa în masă Văzând acea clădire frumoasă prădată de o mulţime de oameni războinici care alergau din subsol până în pod, azvârlind opere de artă de mare valoare pe ferestrele de la al doilea etaj, tânărul american hotărî că ar fi fost în interesul guvernului său să dea dovadă de o preocupare umanitară faţă de poporul rus în acele momente de grele încercări Nimeni nu le-ar fi găsit o vină pentru aceasta, iar beneficiile ar fi depăşit cu mult orice sumă de bani investită Acasă, oamenii erau chiar dornici să arate bunăvoinţă faţă de Aliaţi – atâta timp cât America nu trebuia să le trimită trupe Un mic efort de ajutorare n-ar fi făcut decât să crească prestigiul americanilor şi să contribuie la consolidarea poziţiei lui Billy printre colegii săi diplomaţi Iar cu legăturile pe care le avea Adam, Agenţia de ajutorare de război americano-rusă ar fi putut fi, într-o bună zi, paşaportul lui pentru un post de ambasador – dacă totul mergea bine Făcându-i o vizită fratelui său la Palatul Sviridov, Billy îşi exprimă cuvenita îngrijorare pentru faptul că fusese la un pas de moarte din cauza acelor nemţi şi vorbi foarte mult de spiritul de ajutorare faţă de Aliaţi care predomina acum la ambasadă – cu toată reţinerea diplomatică necesară, fireşte Dar, spuse el, ambasadorul era de acord să-i dea permisiunea de a crea o organizaţie de ajutorare americano-rusă care să sprijine răniţii şi să le ofere ajutor celor necăjiţi din pricina războiului din oraşe, ceva ca în genul Crucii Roşii De fapt, spuse el cu mândrie, ideea lui era susţinută de câţiva senatori — Cine ar conduce agenţia? întrebă Adam, amintindu-şi că fratelui său nu prea îi plăcea să muncească — Noi doi, cu ajutor din partea unei echipe formate în mare parte din ruşi, doctori, infirmiere, secretare, tot ce trebuie — Cine sunt susţinătorii tăi ruşi? Cineva apropiat familiei imperiale? — Împărăteasa mamă, Maria Feodorovna, şi-a exprimat dorinţa de a ajuta ca protectoare Iar prinţesa Xenia tocmai a fost de acord să ne stabilim cartierul general într-o casă de-a ei de pe Liteini Prospekt Ce zici de aceşti susţinători? — Foarte impresionant, spuse Adam Dar de cum o să fiu în stare, eu intenţionez să mă înrolez în Forţele Aeriene Ruse Din acea idee nu mai rămase nimic când prinţul Sviridov fu respins de către medicii de la centrul de recrutare care îi spuseră fără ocolişuri că vederea ochiului său stâng nu era bună deloc şi ar fi fost ucis chiar înainte să apuce să decoleze Spre bucuria Aniei, prinţul se hotărî să i se alăture lui Billy şi se apucă să recruteze oameni pentru diverse posturi, de la doctori la personalul bucătăriei Într-o lună se înfiinţă primul spital – având doar şaisprezece paturi – şi, după un dejun în timpul căruia acest loc fu binecuvântat de un preot în prezenţa a două mari ducese care erau protectoarele onorifice, sosi primul grup de răniţi Agenţia de ajutorare americano-rusă îşi începea activitatea Prinţesa Ania, care se afla acum în ultimele luni ale unei sarcini dificile, se bucură văzând că pe Adam începea să-l intereseze acea organizaţie Fiind dintr-o ţară neutră, nu putea să ia parte la lupte, dar fiind prinţul Sviridov, nici nu se gândea să nu facă nimic în timp ce Rusia îşi vărsa sângele pe câmpurile de luptă din Europa Acea agenţie de ajutorare era soluţia perfectă Faima lui de erou al întrecerii aviatice Sankt Petersburg – Moscova contribui foarte mult la atragerea sprijinului din partea populaţiei, iar povestea ieşirii plină de peripeţii a celor doi tineri din Germania — Spusă şi răpusă de Billy – îi convinse pe ruşi că, deşi prinţul nu putea lupta contra germanilor într-un fel, era devotat luptei împotriva lor în alt mod Şi, dacă totul mergea după cum voia Billy, acea agenţie avea să devină un simbol al luptei împotriva nemţilor la fel ca icoana Sf Nikolai Făcătorul de Minuni, sub al cărui drapel Armata rusă pornise în război * Datorită repudierii oricărui lucru german şi dorinţei ţarului de a face din acel război o sfântă cruciadă, două instituţii ruseşti foarte vechi se desfiinţaseră Numele capitalei imperiului fusese rusificat devenind Petrograd, varianta slavă pentru Petersburg, iar vânzarea băuturilor alcoolice fusese interzisă pe toată durata războiului, o măsură extrem de neagreată de o naţiune de suflete însetate — O tradiţie îndrăgită care încă mai dăinuia era baletul, care părea să fie în mare formă Se dădeau reprezentaţii după reprezentaţii pentru ajutorarea răniţilor, familiilor acestora, refugiaţilor din republicile baltice sau oricărui alt grup care avea nevoie de sprijin Billy Whitmore era atât de captivat de ideea de a avea de câştigat de pe urma agenţiei, încât începu negocierile cu câteva prim-balerine, dar nu ajunse nicăieri până când nu umplu cabina lui madame Kaşina cu flori extrem de scumpe şi îi trimise un bileţel în care îi solicita o întrevedere, punând accent pe relaţiile lui diplomatice şi pe acelea cu familia Sviridov Deodată, Kaşina avu timp de vorbă Cu obişnuita ei intuiţie, delicata balerină îşi dădu seama imediat că numai gura era de acel tânăr blond, dar fu amuzată de pomenirea acelui nume Şi de faptul că el părea să nu ştie de legătura ei cu Sandro Cum putea să nu ştie? Toată Europa ştia Cu toate acestea, ignoranţa lui putea fi chiar modul prin care să lovească în acea familie care o umilise atât de crunt Nu avea să lase să-i scape ocazia Contesa Liza murise şi dispăruse pentru totdeauna, dar Sandro mai avea şi alţi descendenţi care puteau plăti pentru acel episod cu Vinogradov şi cei doi fotografi blestemaţi Kaşina era frumoasă, senzuală şi răzbunătoare Aceasta era firea ei Şi nu era de părere că ar fi trebuit să fie altfel * Câteva zile mai târziu, în budoarul decorat în albastru şi alb al Aniei, întâlnirea lui Billy cu balerina avea urmări neplăcute Prinţesa Ania era devotată trup şi suflet oricărui lucru care ar fi ajutat Rusia în vreme de război, dar nu voia nici în ruptul capului să se aibă de-a face cu „femeia aceea” cum se referea ea la madame Kaşina O femeie care îl sedusese pe Sandro, îi dăduse apoi cu piciorul pentru a se destrăbăla cu un nenorocit de milionar din Moscova, renunţând şi la acesta pentru un mare duce care îşi scandalizase întreaga familie datorită faptului că îşi părăsise soţia şi copiii pentru ea, nu era genul de femeie cu care ar fi vrut Ania să-l vadă asociat pe Adam, Mai ales atunci, când ea era imensă şi se legăna ca o raţă De fapt, îşi spuse tânăra prinţesă, era păcat că frumosul păr al lui Adam creştea atât de splendid tocmai acum S-ar fi simţit mai bine dacă el s-ar fi dus să o întâlnească pe mica mâncătoare de bărbaţi arătând ca un deţinut recent eliberat Pe Kaşina păreau să o intereseze numai bărbaţii frumoşi Poate că cicatricea de pe ochiul lui stâng avea să-i taie pofta Ştiind ce simţea soţia lui în legătură cu greşeala lui Billy, prinţul încercă să o aducă într-o dispoziţie mai bună, dar întâmpină dificultăţi Prinţesa Ania se împotrivea teribil ideii ca madame Kaşina să dea un spectacol în beneficiul agenţiei şi gata — Eşti sigură că nu vrei să mă însoţeşti în bârlogul leului? o tachina el Asta e ultima ta şansă — Îmi pare rău, dragul meu, dar nu mă simt destul de bine ca să suport o masă în compania acelei femei Va trebui ca tu şi Billy să vă descurcaţi singuri cu ea În ochii ei frumoşi se văzu o licărire de asprime — Am auzit că mănâncă bărbaţi la micul dejun — Atunci ar trebui să fie sătulă la ora la care o să vă întâlniţi, deşi, dacă va fi nevoie, îţi dau permisiunea să i-l oferi pe fratele tău — I-ar face mare plăcere, spuse Adam zâmbind E înnebunit după femei micuţe şi delicate cum e Kaşina — Da, spuse prinţesa, şi n-are absolut niciun pic de discernământ Era furioasă şi nu voia deloc să cedeze Zenaida Kaşina era persona non grata în familia Sviridov, iar dacă Billy Whitmore era prea prost ca să realizeze acest lucru, Adam nu era Nu trebuia să ducă mai departe planul lui Billy Ce avea să spună grand-père? Era o lipsă de tact flagrantă Deşi prinţul Adam ştia povestea despărţirii Kaşinei de Sandro, fratele său nu ştia – până când nu-i spuse Adam Dar atunci era prea târziu pentru a mai face ceva, deoarece Kaşina le promisese deja să dea un spectacol Şi era una din cele mai mari stele ale teatrului Marinski Dacă şi-ar fi retras oferta deodată, ar fi fost o ruşine pentru agenţie şi o insultă pentru Kaşina, oricum un scandal — Dacă nu renunţi la ideea asta, nici eu, nici Xenia n-o să venim la spectacol, zise prinţesa Ania Oh, Doamne, îşi spuse Adam Alt scandal — Aniuşka, dacă grand-père mă iartă pentru greşeala lui Billy, accepţi să vii la spectacol? o întrebă el sărutând-o pe ceafă Ar fi un dezastru dacă n-ai fi acolo Ania se întoarse spre el şi îşi înălţă bărbia — Dacă grand-père o să te ierte, da Dar altfel în niciun caz El zâmbi Nu era cine ştie ce, dar tot mai bine decât nimic Iar Sandro o iubise pe Kaşina, aşa că exista şansa să fie mai înţelegător decât nepoata lui Cel puţin, asta spera Adam După ce îşi sărută soţia, pregătindu-se să plece la întâlnirea cu madame Kaşina, prinţul era gata să iasă când valetul îl opri spunându-i că tocmai sosise un mesaj din partea domnului Whitmore Deschizând plicul, Adam văzu că era vorba de o veste proastă Din cauza unei întâlniri urgente cu o oficialitate a ministrului de Externe, Billy nu putea veni la masa de prânz, astfel încât, acum, sarcina de a o întreţine pe doamnă îi revenea numai prinţului Adam; trebuia să fie atent şi politicos pentru ca nu cumva să dea înapoi Agenţia de ajutorare de război americano-rusă avea nevoie de participarea ei — La naiba, mormăi Adam plecând spre restaurantul Medved, după care mototoli biletul şi îl aruncă — Billy fusese vinovat pentru asta de la început Adam acceptase să fie prezent la acel dejun doar pentru a vedea dacă nu cumva exista vreo posibilitate ca madame Kaşina să nu se ţină de cuvânt – şi, astfel, să se rezolve problema lui cu Ania Acum trebuia să se descurce singur cu primadona şi nu îi convenea deloc Ajungând la restaurant, unul din cele mai elegante din Petrograd, Adam vorbi cu şeful sălii, primi un semn discret din cap şi un zâmbet şi fu condus într-o încăpere retrasă de la etaj, unde masa fusese aranjată cu pânzeturi fine, cristaluri, argintărie şi un buchet fermecător de flori din Crimeea, lucru care contrazicea ninsoarea de sfârşit de octombrie care se vedea prin ferestrele înalte Uitându-se nervos în oglindă în timp ce o aştepta pe Kaşina, Adam îşi dorea să o fi putut invita la masă acasă Spre surprinderea lui, madame Kaşina nu îl făcu să aştepte Se afla acolo de mai puţin de două minute când uşa se deschise şi apăru ea, o frumuseţe mărunţică, înveşmântată într-o haină de şinşila argintie, roşie în obraji din cauza frigului, şi privindu-l cu nişte ochi mări şi căprui de sub blana pălăriei Ridicându-se să o salute, fu şocat de extraordinara ei feminitate — Enchanté, madame, murmură el, strângându-i mâna mică Aţi fost foarte amabilă că aţi acceptat să veniţi Kaşina îşi roti privirea prin încăpere şi zâmbi amuzată — Credeam că sunteţi doi, spuse ea — Fratele meu vă roagă să-l scuzaţi, dar a fost reţinut de ministrul de Externe De fapt, de unul din subalternii acestuia Acest lucru nu o deranja pe Kaşina; prinţul Sviridov era de-a dreptul fermecător După părerea ei avea graţia înnăscută a unui atlet Balerină fiind, întotdeauna admirase bărbaţii care se mişcau bine Descoperi că era o trăsătură rar întâlnită şi subestimată ca armă pentru seducţie Kaşina însăşi se mişca asemeni unei zeiţe – în blănuri, mătăsuri sau absolut nimic În timp ce chelnerul îşi făcu meseria discret, destupând sticla de şampanie, servind homarul – mâncarea preferată a Kaşinei – înainte de a dispărea pe uşa din lemn de stejar, Adam avu ocazia să-şi studieze invitata îndeaproape, sub pretextul de a face conversaţie uşoară Era foarte frumoasă şi delicată, cu ochii mari de un căprui închis şi cu o siluetă superbă, cu talia extrem de subţire În societatea din Petrograd, faptul de a avea o talie la fel de subţire ca a ei era un semn de distincţie Costumul ei din lână gri brodat cu negru, era o creaţie Redfern din Paris, iar şiragurile de perle erau un dar din partea marelui duce Konstantin Andreevici, partenerul ei oficial, dar nu şi legal — Există ceva probleme în legătură cu gala despre care am vorbit? o întrebă Adam sperând să audă vreun motiv care ar fi împiedicat-o să aibă loc aşa cum fusese stabilită — Realitatea e că pică într-un moment dificil pentru mine, spuse balerina — Da? întrebă prinţul arătându-se îngrijorat Ceva care v-ar împiedica să apăreţi? E chiar atât de grav? Spera din tot sufletul Kaşina zâmbi dulce Îşi şi închipuia scena de la Palatul Sviridov când acest american îi spusese soţiei sale ce făcuse fratele lui Se întrebă dacă i se spusese şi lui Sandro — Ah, nimic chiar atât de grav, doar o chestiune de programare Chiar în seara aceea mă întorc de la o repetiţie de la Kiev În aceste împrejurări, nici nu va putea fi vorba de un balet complet Însă, nu înseamnă că nu vom putea aranja un alt gen de spectacol, cu mai mulţi artişti Acest lucru a început să se facă foarte des Sunt sigură că aş putea să aduc câteva balerine Astfel, povara nu va cădea numai pe umerii mei şi voi putea să dau o reprezentaţie foarte bună — Ar fi excelent, madame V-am rămâne îndatoraţi Şi avea să fie şi mai uşor pentru Sviridovi să accepte – sau, cel puţin, aşa spera Adam Kaşina zâmbi — Mi-ar plăcea să execut un pas de deux din Paquita Nicholas Legat îmi poate fi partener — Minunat — Aţi văzut spectacolul? îl întrebă ea, mângâindu-l cu privirea — Din păcate, nu, spuse Adam, uitându-se în ochii ei imenşi şi catifelaţi, atât de calzi şi de periculoşi în acelaşi timp, o combinaţie excelentă între blândeţea unei căprioare şi ferocitatea unei pisici sălbatice — Atunci trebuie să veniţi la Marinski săptămâna aceasta să mă vedeţi dansând Trebuie să apar în Esmeralda, rolul meu preferat Sunt o mică ţigăncuşă a cărei inimă e sfâşiată de un aristocrat nemilos Toată lumea plânge când mor, inclusiv eu E superb, spuse balerina râzând Ador acest spectacol Privindu-l pe prinţ în oglinzile din mica încăpere, Kaşina observă că şi el o studia la fel de discret, ochii lui negri arătând un interes pe care chipul refuza să-l dezvăluie Nişte ochi superbi, îşi spuse ea, întunecaţi şi misterioşi ca ai unui arab sau armean Nu semăna deloc cu acel frate blond cu ochi albaştri care era o nulitate în comparaţie cu el Sviridovii îl lăsaseră să se însoare cu nepreţuita lor prinţesă Asta spunea foarte mult Kaşina se întrebă dacă fidelitatea era unul din punctele lui forte — Mi-ar plăcea foarte mult să vă văd în Esmeralda, spuse prinţul Dar cum soţia mea nu se simte prea bine, în ultima vreme n-am mai fost la teatru atât de des ca altă dată — Ah? E ceva serios? — Da, spuse el zâmbind Prinţesa Sviridova aşteaptă al doilea copil al nostru A avut probleme în timpul sarcinii, aşa că medicii i-au recomandat cât mai multă odihnă — Şi nu vă place să ieşiţi fără ea, se bosumflă balerina Ochii frumoşi ai lui Adam sesizară nuanţa de supărare din expresia Kaşinei când aceasta zâmbi pentru a-şi masca sentimentele — Soţia mea este o femeie foarte tânără care a trecut prin încercări foarte grele la începutul sarcinii, spuse el încet Este important pentru mine să-i uşurez cât mai mult situaţia în aceste momente Ar fi nedrept să ne trimiteţi bilete la spectacol şi să nu putem veni Kaşina zâmbi din nou, dar, de data aceasta, ochii îi licăriră când se uitară într-ai lui Adam – nu era dezinteresat, ci doar prudent — Atunci, poate că fratelui dumneavoastră i-ar plăcea să vadă Esmeralda — Ar fi cel mai minunat eveniment al sezonului pentru el, spuse Adam repede Mi-a spus odată că şi-a ales loja în aşa fel, încât să o poată vedea cât mai bine pe Kaşina când este aplaudată la scenă deschisă Billy a fost cel care a insistat să vă rugăm să ne onoraţi cu prezenţa la gală Privindu-l în ochi, balerina râse amuzată, plăcându-i complimentul, pe care îl bănuia ca fiind nesincer, dar încântată că prinţul se gândise la el Luându-i mână peste masă, frumoasa făptură cu ochi căprui i-o întoarse cu îndrăzneală pentru a i se uita în palmă, de parcă ar fi fost o fată din Novia Derevnaia — Ghiciţi norocul, madame? întrebă Adam zâmbind, surprins de cât de mult îi plăcea mângâierea uşoară şi electrizantă a Kaşinei — Da, spuse ea Bunica era ţigancă Toate femeile din familia noastră au acest har — Am un viitor interesant? întrebă el Zâmbind şi aţintindu-şi privirea asupra chipului ei frumos — Ah, da, murmură ea, plimbându-şi degetele peste una din liniile din palma lui de sus până jos, excitându-l cu atingerea ei caldă Văd o linie a vieţii lungă, prinţe Iar asta, zise ea zâmbind, e linia dragostei — Ah — Trei întretăieri Trei mari iubiri Adam îi întâlni privirea care părea să conţină ferocitatea unei pisici sălbatice — Am iubit de două ori în viaţă, spuse el Cred că mi-am epuizat porţia de noroc Degetele ei subţiri se împletiră cu ale lui şi apoi se desprinseră la fel de repede — Trei iubiri vă rezervă soarta, prinţe, spuse ea cu subînţeles Nu ignoraţi acest lucru cu atâta uşurinţă Rămânând cu privirea aţintită asupra ei, Adam îi luă mâna uşor şi i-o sărută — Vă mulţumesc pentru profeţie, madame, murmură el Numai un prost ar ignora promisiunea unei iubiri Dar, îşi spuse el ţinând acea mână frumoasă şi respirându-i parfumul ameţitor, numai, un prost s-ar arunca orbeşte în braţele unei noi iubiri nesigure când acasă are o comoară Ania era viaţa adevărată; Kaşina era un vis, un vis frumos alcătuit din şampanie şi parfum – o sută de personaje întruchipate de o frumuseţe care trebuia să se recreeze zilnic în reflectarea a o mie de perechi de ochi aflaţi dincolo de luminile rampei Un mit superb şi sclipitor cu nişte ochi căprui, catifelaţi, şi o atingere de înger — Vă promit că, într-o bună zi, o să văd Esmeralda, zise Adam când balerina îşi strecură mâna uşor într-a lui Abia aştept Genele ei lungi şi negre tremurară uşor când spuse încet: — Şi eu la fel * Varşovia În timp ce Rusia se afla în război pentru a-şi sprijini fraţii slavi, monsieur Timofei Mossolov, alias Oleg Ivanov, îşi aducea propria contribuţie în oraşul polonez, unde el – sau mai bine-zis, personalul lui – muncea zi şi noapte pentru a menţine ridicat moralul soldaţilor Datorită numărului extraordinar de mare al victimelor, înfiinţă un Club al învingătorilor, oferind fiecărui al zecelea client o seară pe gratis Suna patriotic, ofiţerii erau încântaţi, foarte puţini fiind cei care beneficiau de premiu, şi Oleg era extrem de fericit Se duse vestea pe tot frontul şi frecventarea caselor lui Oleg deveni o modă, fiecare sperând să fie cel care câştiga recompensa Cel puţin le oferea un divertisment, în timp ce el continua să câştige bani — Ştii, Wanda, ai avut perfectă dreptate când ai spus că o să facem avere aici, zise el într-o bună zi când se aflau în birou şi făceau socoteli Dacă războiul ăsta mai ţine câteva luni, am putea să ne retragem şi să trăim o veşnicie din profit Acest lucru o bucură pe Wanda, dar îi împărtăşi partenerului ei o idee care strică toată atmosfera — Oleg, liubovnik, spuse ea parcă torcând, un singur lucru ar face ca totul să fie şi mai bine — Ce anume? întrebă el aşteptându-se la ceva legat de afaceri, dar alarmat de nota seducătoare din glasul ei Nu-i plăcea Era o formă tipic burgheză de întins capcane pe care Wanda o folosea foarte des, ceva pretenţios mai potrivit unei farse de dormitor decât afacerilor Întotdeauna aducea Necazuri — Însoară-te cu mine, şopti ea, înconjurându-i gâtul cu braţele ei albe şi plinuţe şi învăluindu-l în parfumul de trandafiri, pe care îl prefera Atunci o să putem fi parteneri în adevăratul sens al cuvântului — El o privi cu răceală şi pielea i se făcu de găină amintindu-şi că exact acelaşi ton fusese folosit într-o după-amiază de acel monstru, Katia Petrovna, care se întorsese în persoana acelei târfe poloneze Stomacul i se răzvrăti când auzi o asemenea idee Îl urmărea Asta puse capac Oleg se ridică brusc şi o împinse pe Wanda, lăsând-o singură cu parfumul de trandafiri amestecat cu acela al trabucului său care mai ardea încă în scrumieră Ce naiba o fi cu el? se întrebă ea, trântindu-se nemulţumită pe scaunul de pe care el tocmai Se ridicase, aruncându-şi privirea pe registru Totul era grozav, cele trei case ale lor primind mai mulţi clienţi decât s-ar fi aşteptat Acel loc elegant era rezervat ofiţerilor, casa mai mică din cărămidă care se afla la o distanţă de cinci blocuri oferea servicii micilor birocraţi, iar clădirea din vecinătatea gării înregistra cele mai mari câştiguri pe oră, fiindcă era destinată satisfacerii nevoilor oamenilor de rând Stabilitatea la Varşovia îi oferise acelui rus afurisit ocazia de a câştiga mai mulţi bani decât în urma tuturor spargerilor de bănci pe care le operase în timp ce făcuse pe revoluţionarul Oare el nu-şi dădea seama? se întrebă ea Şi nu se gândea niciodată la rolul jucat de ea în acest succes? Ticălosul! Ea considera căsătoria o consolidare a asocierii lor Ce se întâmpla cu el? Wanda nu-şi putea închipui care era răspunsul, deşi ştia că un anumit lucru era foarte straniu în privinţa lui Întotdeauna fusese ciudat, îşi spuse ea, luându-l în braţe pe Koşka Întotdeauna îl urâse pe Koşka, semnul sigur al unui caracter urât Orice bărbat care putea să urască un animal atât de frumos era crud din fire, îşi mai spuse ea Dar acum era ceva mai mult decât o simplă ură faţă de pisică Oleg părea să se uite la ea cu o asemenea ură, încât fata se temea uneori de el, mai ales când începea să o acuze că îl înşela cu oameni ale căror nume nici nu le cunoştea măcar — Nişte ruşi pe care se părea că îi ştia el Habar nu avea cine erau Pavel şi Dmitri Acelaşi lucru era valabil şi în privinţa Aniei Nikolaevna Sau celui căreia el îi spunea „monstru cu ochi sticloşi” La început, ori de câte ori Oleg începea cu acele aiureli, Wanda încerca să discute cu el Apoi, văzând că nu ajungea ia niciun rezultat, îl ignora – chiar şi atunci când o ameninţa Avea alte lucruri la care trebuia să se gândească Numai că, în ultima vreme, ameninţările deveniseră mai urâte şi perioadele lui de nebunie mai lungi Cutremurându-se, îşi aminti de ultima oară, de seara când se îmbătase şi îi proptise lama unui cuţit în gât şi îşi dori să nu se fi încurcat niciodată cu acel rus nebun Dacă nu era atentă, într-o seară ar fi putut să-şi pună în aplicare ameninţările, făcând-o să-şi încheie cariera, de renumită matroană a Varşoviei Ceea ce o ţinea lângă el, în ciuda tuturor temerilor, erau banii Stând cu Oleg, Wanda avea un automobil elegant, la fel ca acela condus de unul din cei mai mari aristocraţi din Varşovia, câteva dulapuri pline cu rochii de la Paris, bijuterii veritabile şi o cameristă personală Era ceea ce le cimenta legătura Merita să-l suporte Irascibil, nebun sau doar arţăgos, rusul se pricepea la anumite părţi ale afacerii lor cu care Wanda prefera să nu aibă de-a face În timp ce el se ocupa de registre şi aprovizionare, ea se plimba prin salon, încântată de imaginea ei în oglinzile înalte şi cu rame aurite Păstrându-l pe Oleg îşi asigura stilul de viaţă cu care se obişnuise Dacă ar fi renunţat la el, poate ar fi dat peste altul şi mai rău Acel gând o împiedica mereu să ia o hotărâre decisivă Dar ideea rămânea în mintea Wandei, ca un refugiu secret Capitolul 24 Petrograd În ciuda încercării de a se bucura de prezenţa celui de al doilea fiu al său, Kolea, care îi semăna perfect, Gigi nu putea să uite cât de mult semăna Nicky cu fiica lui Rasputin Ura copilul şi o arăta din ce în ce mai mult Se ajunse ca, la un moment dat, guvernantei să-i fie teamă să lase băiatul în calea contelui Grekov Târziu, într-o după-amiază de noiembrie, când Natalia era aşteptată acasă la ceai, după ce îşi petrecuse ziua la Ţarskoe, Sonia, guvernanta, îi pregătea pe cei doi copii pentru vizita zilnică a mamei lor, când, deodată, îl văzu pe stăpân apărând în uşa camerei, singur Ştiind că acest lucru însemna necazuri pentru Nicky, fata îi făcu semn acestuia să vină la ea, sperând să-l poată ţine departe de tatăl lui Dar băieţelul fugi spre Gigi, aşteptându-se să o vadă şi pe Natalia în spate O greşeală Ignorându-l cu răceală, contele îl dădu la o parte şi se duse să-l ia în braţe pe Kolea — Tată! strigă Nicky — Vino încoace! spuse guvernanta şuierător, încercând să-l facă să nu se apropie prea mult de conte Nu-l supăra pe tata — Tată, ia-mă pe mine în braţe, nu pe Kolea, spuse Nicky plângând şi trăgându-l de haină — Lasă-mă-n pace, se răsti contele apucându-l de gulerul costumaşului de marinar Să nu mai faci asta niciodată În timp ce Sonia, înspăimântată, dădu fuga să-l ia pe copil deoparte, Nicky făcu cel mai rău lucru posibil Se agăţă de Gigi şi începu să plângă, implorându-l să-i acorde atenţie Roşu de furie, contele îl apucă de umeri, îl scutură cu putere şi îl plesni atât de tare, încât îl trânti ia pământ Spre groaza Soniei, în timp ce băieţelul plângea pe covor, contele Grekov îl lovi cu picioarele, de parcă ar fi fost un câine vagabond, înjurându-l cu un limbaj pe care fata nu-l auzise niciodată ieşind din gura acelui domn Devenind pământiu când îşi dădu seama ce făcuse, Gigi se uită la copilul care urla chircit de durere pe podea şi dădu să-i spună ceva Soniei, care acum era în genunchi pe covor, încercând să-l apere pe Nicky de mânia tatălui Incapabil să găsească vorbele potrivite, se întoarse şi ieşi din cameră, ruşinat de ceea ce făcuse şi, în acelaşi timp, întrebându-se cum de se putuse abţine atâta timp Dumnezeule, îşi spuse el depărtându-se de plânsetele din camera copiilor, era cât pe ce să-l omor pe ticălos Dacă fata aia n-ar fi fost acolo, probabil că aş fi făcut-o Era un gând care îl supăra Îl situa la acelaşi nivel cu un beţiv nenorocit şi acest lucru îl făcea să-şi pună la îndoială starea facultăţilor mintale Chiar voise să-l omoare Toată educaţia lui şi buna creştere nu însemnaseră absolut nimic în comparaţie cu ura lui faţă de acel copilaş de doi ani Era prea umilitor Şi, de asemenea, înspăimântător Aici m-a adus căsătoria cu o nebună, îşi spuse el cu amărăciune stând zguduit în hol, incapabil să priceapă ce anume îl apucase La un moment dat, se întrebă cât timp avea să treacă până îi va face la fel şi Nataliei Volodea nici nu ştie cât de norocos e, îşi spuse contele A lupta împotriva germanilor nu însemna nimic în comparaţie cu a suporta acea soţie ridicolă şi infidelă Aproape că îl invidia pe Volodea A-ţi risca viaţa în războiul cu nemţii era nimic faţă de a-ţi risca sănătatea mintală alături de o femeie care pierduse atât de mult contactul cu realitatea, încât nici măcar nu înţelegea cât o ura propriul ei soţ Şi cât de mult dorea acesta să-i omoare afurisitul de bastard * În saloanele din Petrograd, asemănarea copilului cu fata lui Rasputin dădea naştere multor bârfe răutăcioase, un subiect care nu scăpase urechilor prinţesei Ania, care fu îngrozită Toată lumea ştia cât de mult o ajutase pe Natalia influenţa lui Rasputin în a obţine divorţul de Volodea pentru a se putea căsători cu Gigi când era deja însărcinată Acum, însă, se dovedea că Gigi fusese un prost şi nu era, de fapt, tatăl Oamenii care nu o plăceau pe ţarină abia aşteptau să se răzbune pe cei care erau mai apropiaţi de aceasta şi, din moment ce Natalia se ridicase la rangul de doamnă de companie, era cea mai potrivită, cu atât mai mult cu cât îl vizita zilnic pe Rasputin în apartamentul său – împreună cu alte şase femei Într-o după-amiază, cu puţin înainte de Crăciun, Natalia îşi aduse fiul în vizită la Ania În timp ce ea, Ania şi Xenia luau ceaiul şi băieţii se jucau sub privirile atente al guvernantelor, Natalia izbucni în lacrimi, uimindu-şi prietenele — E atât de plin de ură, spuse ea printre suspine Când m-am măritat cu el, credeam că e un om milostiv care ar putea fi un bun tată pentru al doilea Nicky al meu, dar el e crud şi rău, fără pic de inimă şi respect faţă de religie! Din cauza acelei izbucniri atât de bruşte, doamnele îşi dădură seama abia după câteva secunde că Natalia vorbea despre soţul ei, un om care, în general, era foarte blând — Natalia, de unde ai ştiut că o să ai un al doilea Nicky înainte să te măriţi cu Gigi? o întrebă Ania Ştergându-şi ochii cu o batistă dantelată, contesa îşi trase nasul şi spuse cu un glas tremurător: — Pentru că aşa mi-a spus Grigori Efimovici Prinţesa Sviridova şi mătuşa ei schimbară o privire — Grigori Efimovici a făcut cumva ceva ca să te asigure de acest lucru? întrebă Xenia — Da S-a rugat cu mine în faţa sfintelor icoane şi mi-a spus că Dumnezeu îmi va dărui un copil care-i va lua locul celui pierdut Mi-a spus că era bine să mă mărit cu Gigi, pentru că el avea să fie un tată bun pentru copil, dar s-a înşelat Gigi devine o bestie Ieri l-a lovit din nou pe Nicky şi m-a insultat, aruncându-mi cuvinte atât de vulgare, încât n-aş putea nici măcar să le repet Aflându-se în ultima fază a sarcinii, prinţesa Ania era îngrozită Gândul că Gigi bătuse copilul era atât de cumplit, încât ochii i se umplură de lacrimi Tocmai Gigi! — Nu ştiu ce să mă mai fac, spuse Natalia suspinând Părinţii mei mi-au spus că mă lasă fără un ban dacă-i fac de ruşine cu încă un divorţ, iar mama lui Gigi i-a spus la fel Ne urâm reciproc, el îl urăşte pe bietul Nicky şi suntem siliţi să trăim împreună într-o situaţie oribilă, în ură şi mânie — De ce nu încetezi să te mai duci la Grigori Efimovici? îi sugeră Ania cu blândeţe Cred că asta ar mai uşura lucrurile Numai auzind ideea de a rămâne fără mentorul ei, Natalia scutură din cap speriată — Nu, spuse ea N-aş putea El e totul pentru mine Nu înţelegeţi Prinţesa Xenia spuse, cam nepoliticos, că, probabil, Gigi înţelegea prea bine — Nu, nu înţelege nimic, zise contesa Mă acuză de lucruri atât de oribile, încât vi s-ar tăia respiraţia Dar nu face niciun efort să înţeleagă ce încearcă Grigori Efimovici pentru noi toţi, pentru Rusia — După părerea mea, Grigori Efimovici face tot ce-i stă în putinţă să-şi umple buzunarele, spuse prinţesa Xenia total neimpresionată În clipa aceea, contesa Grekova se ridică de pe canapea şi ieşi din salon, strigându-i guvernantei să pregătească băiatul de plecare — Natalia, strigă Ania Vino înapoi Contesa refuză să răspundă, punându-şi grăbită haina de blană şi cizmele în holul de la intrare, în timp ce guvernanta se chinuia să-l îmbrace pe Nicky, ignorând rugăminţile lui Belocika de a-i lăsa prietenul să mai stea — Las-o să plece acum, spuse Xenia apucându-şi nepoata de braţ O să stau de vorbă cu ea altă dată, când o să fie mai calmă — Dar a spus că Gigi bate copilul! — O să-l trimit pe Andrei pe acolo să discute cu Gigi, zise prinţesa Şi, dacă l-a bătut pe Nicky, o să înceteze curând Amândouă păreau abătute, neştiind ce să facă pentru a-i ajuta pe Natalia şi pe băiat Părea incredibil că Gigi, pe care Xenia îl cunoştea încă din copilărie, putuse să devină atât de crud, încât să bată un copil nevinovat Pe de altă parte, probabil că tot exista o fărâmă de adevăr în zvonurile care susţineau că n-ar fi fost tatăl băieţelului Dacă era aşa, nimic din ce făcea nu o surprindea pe prinţesă — Dumnezeule, spuse Ania urmărindu-i la fereastră pe Grekovi plecând Crezi că există vreo posibilitate? Mintea ei tot nu voia să accepte — Nu ştiu, dar de un lucru sunt sigură, spuse Xenia Ar fi fost mai bine dacă băiatul ar fi semănat cu Natalia sau cu Gigi Dar nu seamănă cu niciunul din ei Ania ezită puţin, după care spuse cu tristeţe: — Atunci crezi că seamănă cu Rasputin? Ideea îi intrase în cap datorită numeroaselor zvonuri Prinţesa Malîşev dădu din umeri cu delicateţe, ocolind întrebarea Nu voia să admită că fiul Nataliei fusese conceput de un ţăran din Siberia Ar fi fost mult prea mult — Ania, malenkaia, spuse ea zâmbind cu tristeţe, când eram mai mică am fost pentru prima oară în vizită la Londra şi am făcut una din cele mai mari greşeli din viaţa mea Necunoscând regulile societăţii engleze, am avut îndrăzneala de a-l întreba pe prinţul de Wales dacă era tatăl unei anumite tinere, pentru că semănau perfect Asta se întâmpla în mijlocul unei mulţimi de oameni, iar eu chiar credeam că el era tatăl Gazda mea s-a făcut înspăimântător de roşie la faţă, prinţul părea să vrea să mă strângă de gât, iar tata m-a scos de acolo atât de repede, încât n-am avut timp nici măcar să terminăm conversaţia Ania zâmbi — Ai pus o întrebare greşită omului potrivit — Exact El şi mama fetei erau de ani de zile cunoscuţi ca amanţi Dar eu, nefiind familiarizată cu societatea engleză, n-aveam de unde să ştiu şi atunci am învăţat una din cele mai ferme reguli: Să nu comentezi niciodată în legătură cu asemănările Poţi avea numai necazuri — Şi crezi că Gigi ar trebui să urmeze această regulă? — Draga mea, dacă n-o face, o să-şi piardă toată demnitatea La ce se poate aştepta numindu-şi fiul un bastard? E prea ruşinos Ori divorţează de Natalia, ori trece cu vederea Ania oftă, simţind numai tristeţe pentru contesă * Cele două prinţese nu o mai văzură pe contesa Natalia o vreme după aceea, dar, cu câteva zile înainte de Crăciun, în timp ce familia se pregătea pentru spectacolul Zenaidei Kaşina în beneficiul Agenţiei de ajutorare americano-ruse, Natalia telefonă să le spună că avea să fie acolo Cu Gigi — Ce surpriză minunată! exclamă Ania când îşi informă mătuşa Mă-ntreb ce s-o fi întâmplat Poate vreun miracol săvârşit de călugărul ei? — Andrei i-a făcut o vizită lui Gigi şi au discutat ca de la bărbat la bărbat, explicându-i că membrii familiei Malîşev n-au de gând să vadă cum el maltrata pe cineva din familie – fie pe Natalia, fie pe fiul ei Dacă Gigi ignora acest avertisment, Andrei era pregătit să-l provoace la duel — Dumnezeule! Chiar s-ar duela pentru Natalia? — Da Soţul meu are un puternic sentiment al familiei, după cum ştii prea bine şi, din moment ce verişoara lui nu are niciun frate care să o apere, ar face-o el dacă ar fi nevoie — Dumnezeule! exclamă prinţesa Ania Era atât de melodramatic, ca într-un poem de Puşkin Îi oferea unchiului ei o anumită aură — Evident că Gigi şi-a venit în fire, şi-a cerut scuze pentru purtarea din trecut şi a promis să nu mai dea în niciunul din ei – deşi el, în realitate, a fost cel nedreptăţit Nimeni nu vrea scandal, mai ales că Gigi îl iubeşte pe micul Kolea şi doreşte să păstreze aparenţele de dragul lui — Ah, murmură prinţesa Presupun că asta-i cea mai bună soluţie Dar ce viaţă îngrozitoare, să fii nevoit să trăieşti într-o asemenea minciună, să te dispreţuieşti reciproc cu un zâmbet politicos pe faţă Biata Natalia Şi bietul Nicky, îşi mai spuse Ania cutremurându-se Gândindu-se cum se purta Adam cu fiul lor, prinţesa ştiu cât noroc avea băieţelul ei cu un tată care îl adora Şi avea să se poarte la fel şi cu copilaşul care, chiar în clipa aceea, dădea din picioare * De când cu înfiinţarea agenţiei, Adam fusese reţinut departe de casă prea mult, după părerea Aniei Deşi aceasta se bucura sincer pentru faptul că soţul ei american începea să-şi creeze un nume de mare filantrop, era extrem de tristă pentru că el îşi asuma riscuri inutile în vizitele pe front – care se întindea pe sute de mile Soţia lui avea nevoie de el la fel de mult ca Armata rusă, iar Ania credea că ei ar fi trebuit să-şi fi dat seama de acest lucru Fiind în ultimele faze ale sarcinii, Alteţa Sa trăia cu spaima unui telefon în toiul nopţii din partea lui Billy, anunţând-o că Adam murise în vreo tranşee din Polonia, rămânând uitată de Dumnezeu Şi mai era o problemă În timp ce soţul ei străbătea linia frontului în vagonul personal al prinţului Sandro, care fusese transformat într-un post de comandă ambulant, Billy Whitmore se distra în Petrograd, ocupându-se de treburile mai puţin periculoase Chiar dacă hotărâseră să-şi împartă sarcinile între ei, prinţesa Ania se întreba dacă nu cumva Adam preluase conducerea întregii operaţiuni Spre uimirea ei, prinţul Sandro nu avusese nimic de obiectat împotriva apariţiei lui madame Kaşina la gala pe care agenţia o oferea în beneficiul spitalelor sale de campanie Nu-i venea să creadă Cum putea să nu obiecteze? Era atât de deplasat! — Tata e foarte capricios, spuse prinţesa Xenia oftând în timp ce luau ceaiul împreună într-o după-amiază Nu cred că a uitat-o vreodată Se spune că anumite boli tropicale te afectează în acelaşi mod Revin în momentele cele mai neaşteptate — Nu pentru grand-père îmi fac griji, de fapt, spuse Ania Speram să obiecteze, dar din cu totul alt motiv: Nu voia să recunoască, dar era foarte, foarte geloasă — Nu vrei ca Adam să se apropie de ea, spuse Xenia zâmbind Ei bine, nu te condamn Dar, într-un fel, nu cred că ai de ce să te îngrijorezi E prea ocupat ca să-şi facă timp pentru Kaşina — E prea ocupat ca să-şi facă timp pentru soţia lui, ceea ce e şi mai rău! Prinţesa Xenia era de acord cu nepoata ei, dar se abţinu să o spună Cel care fusese cât pe ce să moară datorită rănilor de la Berlin cu numai câteva luni în urmă îşi petrecea acum mai mult timp pe diversele fronturi decât unii generali pe care îi cunoştea prinţesa Acest lucru spunea foarte mult în legătură cu felul de a fi al lui Adam, dar Xenia ştia că o făcea pe nepoata ei să nu se simtă bine, mai ales că bebeluşul putea să vină pe lume în orice clipă Prinţesa Ania era înconjurată de o mulţime de servitori şi de rude care ar fi făcut tot posibilul să o ajute, dar voia ca soţul ei să-l fie alături Găsea că era insuportabil să fie lipsită de sprijinul lui tocmai atunci * În seara galei, Ania primi un telefon de la Billy care auzise că prinţul fusese reţinut la Varşovia Dacă reuşea să prindă un tren spre Petrograd, avea să se ducă direct la teatru Dacă nu, ei trebuiau să-i prezinte lui madame Kaşina profundul lui regret – împreună cu o brăţară de aur de la Fabergé, special gravată în cinstea contribuţiei ei — Bine, dara promis să se întoarcă la timp, spuse Ania Ce a putut să-l reţină? — Nişte necazuri cu proviziile Şeful depozitului ne trage pe sfoară şi Adam a vrut să rezolve problema o dată pentru totdeauna Situaţia e foarte rea în Polonia, prinţesă Ania Incredibil — Bine, pe tine o să te vedem în seara asta? Unul din voi trebuie să fie acolo ca să reprezinte agenţia — Bineînţeles, spuse el Să vin direct la teatru sau preferi să trec pe la Palatul Sviridov să plecăm cu toţii? — Vino aici Grand-père o să mă însoţească pe mine şi tu, dacă nu te superi, o să-i fii partener contesei Derjavina — Contesa Derjavina? întrebă Billy prefăcându-se nedumerit — Mica mea verişoară, zise prinţesa râzând Ai cunoscut-o la întrecerea aviatică de anul trecut Nu ţii minte? — Ah, bineînţeles Dacă o ţinea minte? îşi spuse Billy Dacă ar fi ştiut Aniuşka! — Din moment ce e un eveniment atât de important pentru familie în seara asta, i-am spus Taşei că poate să vină şi ea E extrem de încântată Fii drăguţ şi trateaz-o ca pe o persoană adultă Se va simţi foarte măgulită Billy zâmbi la celălalt capăt al firului — O să fac tot posibilul să-i ofer o seară cât mai plăcuta, promise el * Pregătindu-se de plecare în apartamentul său de la etaj, prinţul Sandro se opri brusc între dormitor şi scară, strângând pumnul din cauza unei dureri puternice care îi străbătu pieptul — La naiba, murmură prinţul Nu în seara asta Se întâmplase pentru a treia oară în două zile Dacă nu l-ar fi antipatizat atât de mult pe doctorul său din Petrograd, l-ar fi chemat, dar aşa, Sandro hotărî să o lase pe data viitoare Mai trecuse prin aşa ceva şi la Paris; nu era nimic nou Ania şi Taşa aşteptau în salonul alb şi auriu de la parter Prinţesa era imensă într-o rochie simplă de mătase verde Burta ei rotundă îi amintea lui Sandro de o fată dintr-un tablou de Botticelli, reprezentând fertilitatea Starea ei ar fi putut da naştere unor comentarii, îşi spuse prinţul, dar lasă-i să bârfească Ştia că, în seara aceea, decenţa venea după bănuielile destul de întemeiate Nu avea de gând să-l lase pe Adam singur cu Kaşina Dacă avea să sosească! — Sunt convins că o să fie o seară de neuitat, o adevărată extravaganţă la Marinski, spuse prinţul, zâmbind pentru a uita de durerea din piept — Am obţinut o promisiune din partea lui madame Kaşina că va întrece şi cele mai splendide spectacole ale ei, spuse o voce din prag Va fi un mare succes — Ar fi un succes şi mai mare dacă asociatul dumitale s-ar afla aici, zise Sandro înţepător în timp ce Billy intra în salon Sărutându-i mâna Aniei şi salutând-o pe Taşa cu un sărut absent pe obraz, Billy îi zâmbi bătrânului prinţ — Va face tot posibilul, domnule Chiar şi fără Adam, seara fu spectaculoasă Ocupându-şi locurile în loja lui Sandro, însoţitorii acestuia îşi rotiră privirile peste sala arhiplină, unde se aflau cele mai elegante femei din Petrograd, fiecare încercând să o întreacă pe cealaltă Prinţul Andrei şi prinţesa Xenia, cu care se întâlniseră la teatru, îl felicitară pe american pentru numeroşii spectatori care veniseră crema societăţii din Petrograd Umeri, braţe şi gâturi albe sclipeau încărcate de diamante, rubine, safire şi smaralde, iar rochiile confecţionate la Paris înainte de război se amestecau cu creaţiile superbe ale celor mai buni creatori de modele din Petrograd, Brissac şi Bulbenkova Ofiţeri purtând uniforme ale tuturor armatelor aliate şi ale unei duzini de regimente ruseşti – toţi în ţinuta de gală – însoţeau acei îngeri, flirtând veseli poate pentru ultima oară înainte de a se întoarce pe front În ciuda îndoielilor ei, Ania trebui să admită că era minunat Şi Adam nu era acolo să vadă, îşi spuse ea cu tristeţe Contesa Derjavina, pe de altă parte, era atât de extaziată că putea să ia parte la un eveniment atât de important fără să fie nevoită să apeleze la tot felul de subterfugii, încât se lăfăia în atenţiile lui Billy, ignora melancolia Aniei şi studia cu atenţie fiecare tânăr ofiţer din raza vizuală, visând la vremea când avea să poată ieşi în societate şi să-şi petreacă sezonul dansând toată noaptea în compania unor tineri exact ca aceia care se aflau atunci în sala teatrului Marinsky – dacă războiul avea să-i cruţe pe unii din ei Dorind atât de mult să aibă parteneri, Taşa se ruga în fiecare zi să fie pace Aplaudând furtunos în clipa în care Kaşina îşi făcu apariţia, publicul o salută pe mărunţica şi bruneta balerină cu obişnuita exuberanţă, iar ea zâmbi spre loja protectorului ei, marele duce Konstantin Andreevici, după care începu fragmentul ales, pas de deux, din Paquita împreună cu partenerul ei, Legat — Nu-i aşa că e superbă? întrebă Taşa privind cu binoclul spre făptura aceea delicată în tul alb şi auriu de pe scenă Privind-o pe Kaşina cum dansa, pe jumătate plutind, pe jumătate lunecând, prinţul Sandro simţi o durere extrem de ascuţită în piept care aproape că îl lăsă fără suflare Ignorând-o cu stoicism, continuă să se uite la balerină, hotărât să nu cedeze durerii Ania observă prima că nu era în regulă Văzând că Sandro îşi lăsă capul în jos şi aproape că se prăbuşi înainte, îl luă uşor de braţ — Te simţi bine, grand-père? îl întrebă ea în şoaptă Să chemăm un doctor? — Nu vorbi prostii E doar una din durerile mele obişnuite, murmură el Nimic pentru care să-ţi faci griji Dar nu îi trecu În timp ce graţioasa balerină îşi încânta admiratorii cu puritatea fluidă a mişcărilor ei, Ania îşi văzu bunicul deschizând gura brusc, ţinându-se de piept şi prăbuşindu-se de pe fotoliu la picioarele ei Deodată, inima îi îngheţă în piept — Grand-père! Doamne! Chemaţi un doctor! De ce venise, oare? se întrebă ea De ce? Sărind imediat, Billy Whitmore izbuti să-l ridice pe prinţ în capul oaselor, iar prinţul Andrei îl ajută să-l ridice de jos şi să-l scoată pe coridor, printre ţipetele de spaimă ale vecinilor, care văzuseră ce se întâmplase în loja Sviridov şi se temeau de ce era mai rău Din moment ce, printre spectatori, se aflau şi câţiva membri ai familiei imperiale, tot felul de zvonuri începură să circule în legătură cu motivul acelei tulburări, dar cum luminile nu se aprinseră, se bănui că nu se întâmplase niciun dezastru prea mare Dacă ar fi fost vreo tentativă de asasinat, s-ar fi făcut deja extrem de multă vâlvă, poliţia reţinând suspecţii şi armata înconjurând teatrul Totuşi, Kaşina observase de pe scenă că se întâmpla ceva şi îi şopti lui Legat, aruncând o privire nervoasă spre loja lui Konstantin, temându-se momentan pentru acesta Pe coridor, în dreptul lojei Sviridov, prinţesa Ania era albă ca varul de groază în timp ce se uita împreună cu Xenia, Andrei, Taşa şi Billy cum un medic chemat în grabă încerca să-l salveze pe Sandro, descheindu-i cămaşa pentru a-i da voie să respire, dar acesta se afla întins pe podea, cu gura deschisă, răsuflând şuierător, având o culoare albăstruie, cu ochii daţi peste cap şi cu trupul zguduit de o serie de spasme cumplite Era doar pe jumătate conştient, incapabil să recunoască pe cineva Privindu-l mută de durere, Ania ştia că murea sub ochii ei În ciuda tuturor eforturilor doctorului de a-l salva, ştia că îl pierdeau Sandro Sviridov, moştenitorul uneia din cele mai mari averi ale Rusiei, cunoscător al femeilor şi al artelor frumoase, murea sfâşiat de dureri în timp ce lupta din toate puterile împotriva inevitabilului În vreme ce prinţul făcea eforturi să rămână în viaţă şi doctorul se agita în jurul lui, prinţesa Ania îşi aminti de acea seară îngrozitoare când se dusese la Paris împreună cu Xenia, seara când grand-père îi spusese că era ruşinea familiei şi că nu avea să se mărite niciodată Şi cum îşi schimbase părerea! Dumnezeule, îşi spuse Ania, ale cărei lacrimi cădeau pe covor, uitându-se la chipul lui Sandro, aproape purpuriu acum; deodată, un sunet îngrozitor îi ieşi din gâtlej Nu era decent Nu era drept Cum se putea să sfârşească astfel? Atât de slab, atât de demn de milă Xenia îngenunche pe podea lângă tatăl ei şi îl îmbrăţişă suspinând, fără să-i pese de cine o vedea, ţinându-l când el încetă să mai horcăie, relaxându-se încet în braţele ei, fără viaţă — Tată! Plângând în hohote, fiica lui îşi ascunse faţa la pieptul lui, suspinând convulsiv şi ţinându-l strâns pe Sandro, nevenindu-i să creadă că nu mai era Prinţul Andrei nu îşi mai văzuse niciodată soţia atât de devastată În ciuda numeroaselor dispute cu Sandro, în ciuda micilor şi marilor explozii care avuseseră loc de-a lungul timpului, Xenia Alexandrovna fusese copilul lui preferat, iar legătura puternică dintre ei nu se rupsese niciodată, deşi fusese adesea încordată Pierderea lui Sandro însemna pierderea copilăriei, a ultimei ei legături cu trecutul, cu viaţa pe care o dusese acasă cu părinţii şi cu Liza, cu un întreg mod de viaţă care nu se mai putea întoarce decât în amintire Prinţesa Xenia uită absolut de toţi şi suspină pentru familia ei dispărută — Regret nespus, zise doctorul stânjenit, făcând un gest de neputinţă S-a dus Îi luase pulsul Nimic Uitându-se la mătuşa ei, prinţesa Ania se întoarse deodată în timp la o după-amiază, în casa de pe Rue du Faubourg St Honoré, cu paisprezece ani în urmă, după-amiaza în care murise mama ei „A cui fetiţă o să fiu acum?” întrebase ea şi, fără să ezite nici măcar o clipă, Xenia îi răspunsese: „A mea” Acum cine avea să o consoleze pe Xenia? Ajutând-o pe prinţesă să se ridice – cu mare dificultate din cauza sarcinii – Ania o luă pe după umeri şi încercă să o susţină Prinţul Andrei o sprijini pe Xenia, spunându-le încet lui Billy şi doctorului să-l acopere pe Sandro înainte ca vreunul din prieteni să-l vadă astfel Căci prinţul oferea o privelişte îngrozitoare, răvăşit datorită încercărilor disperate ale doctorului de a-l salva, cu cămaşa descheiată la gât, cu butonii din onix şi diamante împrăştiaţi pe covorul roşu decolorat şi cu o dâră de salivă prelingându-se pe bărbie Fiind încă prea zguduită pentru a vorbi, prinţesa Ania îşi susţinea mătuşa în timp ce prinţul Andrei le spunea doctorului şi lui Billy Whitmore să cheme şoferul şi să caute vreo doi bărbaţi care să-i ajute să-l ducă pe prinţ până la automobil pentru a-l transporta acasă, la Palatul Sviridov În vreme ce Billy fugea să caute ajutoare, contesa Derjavina îşi studia cu răceală rudele îndurerate, Xenia şi Ania; se părea că acestea chiar îl iubiseră pe bătrânul tiran Pentru ea, acum că era mort, grand-père era doar o posibilă sursă de venit Niciodată nu-l plăcuse, iar moartea lui o lăsa indiferentă Tatiana Sergheevna mai văzuse morţi în viaţa ei Când prinţesa Ania leşină, prăbuşindu-se pe covor, nu fu deloc surprinsă Aniuşka avea o inimă bună, în definitiv, îşi spuse verişoara ei Era firesc să fie tulburată de un asemenea spectacol Oftând, Taşa îşi dori să fi putut să fie şi ea în stare de un asemenea sentiment natural Dar nu era Începu să o ajute pe mătuşa Xenia să o trezească pe verişoara ei însărcinată * Era trei dimineaţa când prinţul Adam Sviridov ajunse epuizat în Gara Varşovia din Petrograd, plină chiar şi la ora aceea de soldaţi care aşteptau să plece pe linia frontului, în acel coşmar de dezorganizare de unde el tocmai se întorsese Uitându-se la recruţii tineri şi sănătoşi, Adam simţi milă pentru ei, căci nici măcar nu îşi închipuiau ce îi aştepta În câteva zile, aveau să fie transformaţi în simple bucăţi de carne, mai multă materie primă pentru cumplita maşină de război germană Aveau să fie doar câţiva supravieţuitori din tot acel grup de Vreo două sute de soldaţi – poate vreo cinci-şase Ştia acest lucru din recentele lui vizite la posturile de prim-ajutor Luând o sanie care să-l ducă la Palatul Sviridov, Adam era aproape bucuros că pierduse gala de la Marinski Ar fi fost prea mult pentru el să vină din mijlocul acelor scene îngrozitoare din Polonia la un spectacol strălucitor de balet, unde toată lumea era îmbrăcată elegant În timp ce sania aluneca repede pe străzile întunecate ale capitalei, iluminate de-a lungul Nevei de ferestrele sclipitoare ale vilelor pline de petrecăreţi, Adam se întrebă dacă societatea Petrogradului îşi dădea seama că era război Starea de spirit generală a oraşului era de veselie disperată Profitorii de pe urma războiului se amestecau cu aristocraţii în saloanele sclipitoare, fiecare încercând să-şi întreacă vecinul în căutarea febrilă a plăcerii, ultimele zvâcniri ale unei culturi decadente Spre deosebire de atmosfera din Petrograd, spitalele de pe linia frontului erau limanuri de sănătate mintală Văzând un grup de petrecăreţi beţi care ieşeau clătinându-se dintr-o casă puternic luminată de pe Canalul Fontanka, alunecând pe strada acoperită de zăpadă şi râzând, Adam se întrebă de ce cei patru – cinci tineri din grup nu se aflau la regimentele lor Purtau uniforma de gală a husarilor din Elizavetgrad şi, ultima dată când Adam mai văzuse un grup aparţinând acelui regiment fusese cu o săptămână în urmă, în apropiere de Rovno, îngropaţi în noroi până-n gât, luptând împotriva germanilor Nu se dăduse niciun fel de permisie Dacă acel tineri fuseseră trimişi înapoi acasă sub pretextul unor răni, erau cei mai sănătoşi răniţi pe care îi văzuse prinţul vreodată Cineva avea, evident, un tată influent Ajungând la Palatul Sviridov, Adam fu uluit când văzu toată casa luminată, Mercedesul prinţului Andrei parcat în curtea interioară şi servitorii foindu-se pe coridoare, plângând şi mutând mobila — Ce s-a întâmplat? întrebă el speriat în clipa în care portarul bătrân îi dădu drumul înăuntru, cu lacrimile şiroindu-i pe obrajii roşii şi ridaţi — E groaznic, Alteţă, spuse bătrânul suspinând Slavă Domnului că sunteţi aici Apucându-l de braţ înspăimântat, Adam îl întrebă: — A păţit ceva prinţesa Ania? — Ah, nu, zise omul, e bătrânul prinţ Ce tragedie Ce pierdere! — Adam! exclamă prinţul Andrei apărând din biroul lui Sandro şi îmbrăţişându-l repede Bine că te-ai întors E incredibil! — Ce s-a întâmplat? întrebă el, temându-se de ce era mai rău A făcut vreo criză bunicul Aniei? — Da, zise Andrei L-a apucat la teatru Acum s-a terminat totul Ania, Xenia şi cu mine eram lângă el când a murit Pe fată au apucat-o durerile când am ajuns acasă Uitându-se la prinţul Andrei, Adam îl îmbrăţişă cu compasiune şi după aceea întrebă repede: — Soţia mea e bine? Şocul trebuie să fi fost cumplit — Da Xenia şi doctorul sunt lângă ea, dar întreabă numai de tine Du-te sus, Adam Are nevoie de tine Oprindu-se puţin înainte să urce scara în spirală, Adam întrebă încet: — Cum se simte Xenia Alexandrovna? — Încearcă să fie tare de dragul Aniei, dar e devastată Nimeni nu s-ar fi aşteptat la aşa ceva Suntem cu toţii într-o stare de şoc — Îmi pare nespus de rău Sandro mort, îşi spuse el apoi Doamne! Părea imposibil Oftând, prinţul Andrei îl bătu pe umăr pe Adam şi încuviinţă — Acum nu mai pierde timpul şi du-te s-o linişteşti pe Ania O să mă ocup eu de tot ce trebuie pentru Sandro Când Adam ajunse lângă soţia lui, aceasta îl privi cu nişte ochi plini de durere, fericită că îl vedea acolo, în sfârşit — Ania, cum îţi e? o întrebă el încet, luându-i mâna şi sărutându-i-o Când au început durerile? Dar prinţesa Sviridova nu putu decât să facă o grimasă, fiind prea slăbită din cauza durerii Întorcându-se furios spre doctor, Adam se răsti: — De ce o laşi pe soţia mea să sufere ca un animal? Dă-i un sedativ Clătinând din cap a negaţie, doctorul îl uimi pe Adam explicându-i că era dificil Dacă Ania Nikoaevna era inconştientă, nu putea împinge când trebuia şi era nevoie să poată face acest lucru Altfel, întregul travaliu ar fi durat la nesfârşit, sleind-o şi mai mult de puteri şi întârziind naşterea care şi aşa se anunţa destul de dificilă Copilul nu coopera absolut deloc şi se afla într-o poziţie greşită Când auzi acest lucru, Xenia se cutremură Mama ei suferise cumplit la naşterea ultimului copil; chinul durase trei zile, fiind cât pe ce să o ucidă Xenia avea cincisprezece ani şi era destul de mare ca să înţeleagă ce se întâmpla Dacă Sandro nu i-ar fi cerut doctorului să-i salveze viaţa mamei, chiar dacă pentru asta trebuia să omoare copilul, prinţesa Tatiana nu ar fi supravieţuit Copilul, o fetiţă, a fost cel care a murit, sacrificat intenţionat de tată, dar acesta luase hotărârea cea bună Uitându-se la Adam, prinţesa Xenia se întrebă ce avea să facă Dacă el arăta cea mai mică ezitare în a o plasa pe Ania pe primul loc, Xenia era pregătită să intre în acţiune Nu avea de gând să piardă doi Sviridovi într-o noapte În timp ce prinţesa Xenia îşi privea nepotul prin alianţă cu o intensitate teribilă, Adam Mihailovici se întoarse spre doctor şi îi spuse încet: — Dacă e de ales, fă tot ce-ţi stă în putinţă să-mi salvezi soţia Aşezându-se pe fotoliul cel mai apropiat de pat, prinţul îi sărută uşor mâna Xeniei — Am fost devastat când am auzit de prinţul Sandro, şopti el Mă îndurerează cumplit pierderea lui — Îţi mulţumesc, murmură ea Ţinea foarte mult latine Era amorţită Când prinţesa se aşeză lângă el, Adam îşi aduse aminte de ziua aceea din Germania, când soţia lui fusese la un pas de a pierde copilul Ce spaimă trăseseră atunci din cauza lui Dar tot timpul după aceea, în momentele îngrozitoare ale plecării lor din Berlin şi cât stătuseră forţaţi de împrejurări la Copenhaga pentru ca tatăl lui să se vindece de pe urma rănii la cap, se purtase minunat Acum, în ultimele clipe, le făcea din nou probleme Biata Ania, îşi spuse Adam, mângâindu-i obrazul îmbujorat Suferise deja destul de mult cu acel copil Deodată, îi trecu prin cap ideea că ar fi putut să o piardă, un gând înspăimântător Nu se putea întâmpla Nu cu ea Nu după toate prin câte trecuse În vreme ce Adam îi ţinea mâna soţiei lui şi îl vorbea încet, doctorul îi şopti ceva prinţesei Xenia, făcând-o să devină albă ca varul — Nu, protestă ea N-o să se ajungă la aşa ceva! — Alteţă, ar fi o neglijenţă din partea mea, dacă nu v-aş spune acest lucru, zise doctorul scund şi brunet — Ce este? întrebă Adam, care nu fusese atent Prinţesa Xenia îl privi drept în ochi, foarte palidă — Zice că ar trebui să chemăm un preot, spuse ea Fie pentru unul, fie pentru celălalt * Departe de Palatul Sviridov, un alt membru al familiei se îndrepta spre casă după o seară petrecută în oraş Agăţată de Billy Whitmore într-o troică ce înainta în clinchetul unei duzini de clopoţei, contesa Derjavina râdea încântată în timp ce sania aluneca iute pe străzile întunecoase, răscolind zăpada, trasă de trei cai Puţin ameţită din cauza şampaniei şi înveşmântată într-o haină din blană de zibelină lucioasă, Taşa îl săruta pe Billy ca o pisică sălbatică şi le striga tuturor trecătorilor să-i însoţească la ţigani Muncitorii posomorâţi, singurii care se aflau pe străzi, în ger, la acea oră matinală, Se uitau la acei tineri veseli care treceau pe lângă ei, fără să spună nimic, dar înjurându-i în gând pe bogătaşi, în timp ce înaintau prin nămeţi spre paisprezece ore de muncă sau chiar mai mult, în fabricile întunecoase din Vîborg, centrul industrial al Petrogradului Dând colţul străzii Milionara, o zonă modernă unde Billy locuia în fostul apartament al lui Adam, vizitiul opri deodată în curtea unei clădiri elegante şi se pregăti să îi ajute pe cei doi să coboare — Unde suntem? întrebă Taşa La un alt bar de noapte? — Nu, draga mea, îi spuse Billy sărutând-o uşor pe buze Acasă la mine Billy trăia periculos Însărcinat să o ducă pe tânăra contesă în siguranţă la locuinţa soţilor Malîşev, unde aceasta locuia împreună cu mătuşa şi unchiul ei, el calculase că Andrei şi Xenia aveau să fie atât de ocupaţi cu aranjamentele pentru prinţul Sandro şi cu supravegherea prinţesei Ania, încât nu aveau să ajungă acasă înainte de jumătatea dimineţii Până atunci, Taşa avea să moţăie în pat, gata să asculte raportul mătuşii ei în legătură cu starea Aniei şi cu planurile de înmormântare, ca şi cum ar fi fost acolo toată noaptea Dar acest lucru era o surpriză pentru Taşa Nu se gândise la aşa ceva În timp ce Billy îi plătea vizitiului, dându-i un bacşiş generos şi expediindu-i, Taşa zâmbea, privindu-l pe american în lumina felinarelor Hotărî în sinea ei că era destul de drăguţ Avea să-l suporte târându-se pe ea, aşa cum obişnuia să facă Serioja; în schimb, avea să-l folosească la maximum Aveau amândoi de câştigat Salutat de un portar în vârstă, care se afla înăuntru, Billy îi strecură în mână o monedă de zece ruble pentru a-i cumpăra discreţia Taşa se întrebă dacă prietenul ei obişnuia să aducă acasă multe fete minore Probabil că nu era ea prima, aşa cum nu fusese prima nici pentru Serioja Gândindu-se la seara în care americanul o descoperise la Rose noire, tânăra contesă îşi aminti de îngrijorarea lui Să fi fost îngrijorat pentru ea? se întrebă Sau era doar o variantă a şiretlicurilor lui Serioja? El nu făcuse altceva decât îi vorbise Deocamdată În seara când fusese la bar, o plimbase câtva timp cu automobilul, dar păruse mai mult protector decât amoros Poate chiar fusese îngrijorat pentru ea Se întâmplaseră şi lucruri mai ciudate Dar, ţinând cont de experienţa ei trecută, era puţin probabil Strângându-şi haina în jurul trupului, Tatiana Sergheevna se cutremură în gerul dimineţii şi se simţi extrem de vulnerabilă Cei doi urcară până la etajul al doilea cu un ascensor, ţinându-se de mână Billy remarcă parfumul Taşei, surprinzător de ameţitor şi de oriental pentru o fată atât de tânără Când cabina ascensorului se opri, Billy îi dădu mâna să iasă, după care descuie uşa, poftind-o politicos să intre în apartamentul în care un servitor făcuse focul deja, flăcările jucând vesele în căminul din marmură roz — E un apartament foarte frumos, spuse Taşa politicoasă, plimbându-şi privirea prin salonul spaţios şi confortabil, mobilat în stil imperial rusesc de către unul din cei mai mari vânzători de antichităţi din Petrograd Îi amintea de casa părinţilor ei Fără să piardă prea mult timp cu formalităţile, Billy o îmbrăţişă pe contesa Derjavina şi o sărută cu pasiune, strângând-o atât de tare, încât ea rămase fără suflare, temându-se că o va strivi — Scoate-ţi minunăţia asta, murmură el dezbrăcând-o de haină Eşti un mic animal care arată mult mai bine fără blană Dezbrăcându-se şi el de haina de blană, Billy o sărută din nou, luând-o în braţe şi ducând-o lângă şemineu, unde o mulţime de perne chinezeşti de mătase alcătuiau un culcuş extrem de confortabil pe podea După ce se întinseră amândoi în faţa focului strălucitor el începu să o dezbrace, descheindu-i cu pricepere şirul de năsturaşi înveliţi în mătase de la spatele rochiei, albe, în timp ce continua să o sărute, cu cealaltă mână mângâind-o Deodată, când simţi materialul moale alunecându-i peste umăr, Taşa se ridică în capul oaselor, derutată, înţelegând ce făcea el şi, totuşi, sperând altceva Nimeni nu i-ar face aşa ceva Aniuşkăi, îşi spuse ea, şovăind Sesizându-i ezitarea, Billy îi mângâie uşor umărul, murmurându-i cuvinte plăcute O voia pe fata aceea Avea să-i spună orice îi plăcea, dar nu avea de gând să o lase să-i scape Era mult prea importantă Reprezenta banii, banii pe care Adam îi obţinuse prin căsătoria cu drăguţa de Aniuşka — Ce este, draga mea? şopti Billy, sărutând-o iar Credeam că o să fim prieteni — Nu e bine, protestă contesa, trăgându-şi rochia cu delicateţe Nu cred că ar trebui să fiu singură cu tine astfel — Ah, Taşa Scumpa şi mica mea Taşa, şopti el, luând-o în braţe Ţi-e frică de mine? Nu trebuie să-ţi fie Nu ţi-aş face niciun rău Abţinându-se să nu râdă, contesa îşi ascunse faţa la pieptul lui, strângându-se lângă el pe grămada de perne mătăsoase — Taşa, mi-ai spus în seara asta că ai vrea să ieşi din casă, murmură el Dacă am fi prieteni – prieteni buni – te-aş putea ajuta să faci asta fără să fii nevoită să recurgi la tot felul de şiretlicuri primejdioase ca excepţia de ia Rose noire Ar putea fi atât de uşor Contesa îşi înclină capul şi îl privi cu atenţie, de parcă ar fi fost un negustor ambulant care încerca să-i vândă ceva inutil, ceva ce el insista că era minunat în ciuda dovezii evidente că era invers — În seara asta am putut să scăpăm din cauza morţii lui, grand-père Xenia Alexandrovna era înnebunită de durere când te-a rugat să mă duci la Palatul Malîşev Ea şi unchiul Andrei or să stea la Palatul Sviridov până mâine dimineaţă, aşa că suntem în siguranţă Dar altă dată s-ar putea să nu mai fie atât de uşor Uitându-se la flăcările jucăuşe, Taşa se cuibări lângă Billy şi zâmbi — Probabil că m-au lăsat în grija ta pentru că eşti fratele lui Adam Mihailovici, iar el e, practic, un sfânt Nu-i semeni deloc, dar probabil că ei nu nu-şi dau seama încă, zise ea Şi mă mir, pentru că, de obicei, Xenia e mult mai perspicace Te-ar omorî cu mâna ei dacă ar şti ce vrei să-mi faci E foarte medievală în unele privinţe — Ei bine, murmură Billy, atunci cred că ar trebui să avem grijă ca Alteţa Sa să nu afle niciodată Întorcându-se spre tânărul blond, Taşa zâmbi din nou şi îl fixă cu ochii ei mari şi albaştri — Va trebui să fii bun şi blând cu mine, spuse ea Nu sunt decât un copil — Scumpa mea, şopti el sărutând-o în mijlocul acelor perne de mătase, o să fiu atât de blând cu tine ca şi cum ai fi copilul meu Spre uimirea lui, tânăra contesă sări imediat în picioare, furioasă — Să nu-mi mai spui niciodată copilul tău! strigă ea Nu eşti tatăl meu El e mort şi nu vreau să te mai aud spunând asta vreodată! — Bine, draga mea, zise el, iritat de acea izbucnire din partea ei N-o să mai spun niciodată aşa ceva, pe cuvânt de onoare Uitându-se în sus, la contesa Derjavina, care avea un temperament neobişnuit de înflăcărat, lucru care intimida, Billy se întrebă dacă nu cumva ar fi fost mai bine să renunţe şi să o ducă acasă Când se mai liniştea, putea să încerce din nou, deşi în seara aceea i se oferise o ocazie neaşteptată, care ar fi putut să nu se mai ivească altă dată În niciun caz nu voia sau nu avea nevoie ca micuţa rudă rusoaică a lui Adam să-l acuze de viol Cu firea ei nesigură, putea face orice Spre surprinderea şi uşurarea lui, Taşa se întoarse pe mormanul de perne şi se întinse lângă el, ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat — Te simţi bine, draga mea? o întrebă el, luând-o în braţe — Da Foarte bine Nesigur, Billy o sărută pe buze, mângâindu-i sânii plini Se părea că totul era în regulă acum Taşa doar oftă uşor şi se ghemui în braţele lui ca o pisică, răspunzând sărutărilor asemeni unei femei cu multă experienţă, şicanându-l cu limba ei trandafirie, găsind exact locurile unde el aştepta să fie mângâiat Atunci, el începu să o dezbrace, trăgându-i rochia în jos atât de încet, de parcă ar fi dezvelit o operă de artă vie, cu blândeţe şi tandreţe — Va trebui să fii foarte atent, şopti Taşa N-am mai făcut-o niciodată Nu ştia cum de reuşise să rămână serioasă Era o minciună pe care ei voiau întotdeauna să o creadă, aşa că, de obicei, o credeau Iar ea îi dispreţuia pentru asta Încuviinţând, Billy începu să se dezbrace, smulgându-şi toate hainele în graba de a-şi atinge obiectivul — Scumpa mea Taşa, mă faci extrem de fericit, murmură el — Hai să mergem în dormitor, spuse contesa Nu vreau să stăm aici, pe jos — Sigur, draga mea, zise el, ridicând-o în braţe şi ducând-o în dormitor O să ne simţim mult mai bine aici Era o cameră deloc impresionantă, cu excepţia cuverturii din blană de linx întinsă pe pat Billy păstra toate celelalte lucruri exotice pentru salon; încăperea aceea era aproape spartană în simplitatea ei, o odaie tipică a unui bărbat necăsătorit — Ce blană superbă! exclamă Taşa întinzându-se pe ea şi rostogolindu-se ca o pisicuţă, mângâindu-i moliciunea şi lăsând perii lungi şi mătăsoşi să-i gâdile sânii, braţele, umerii, burta Blana care îi atingea pielea o excita teribil Billy se întinse lângă ea, plăcându-i să vadă cum blana aceea moale mângâia pielea albă şi trandafirie din faţa ochilor lui, simţindu-se excitat de plăcerea senzuală pe care i-o provocau Taşei blănurile — Vino încoace, îi şopti el luând-o în braţe, Te vreau! Tremurând puţin, fără să vrea, Taşa îl simţi înfiorându-se de dorinţă când o atinse cu nişte mâini calde care îi mângâiau fiecare părticică a trupului, ca şi cum el ar fi fost un orb care descoperea o femeie pentru prima oară, respectuos şi puţin nerăbdător să o posede Uitându-se în tavan, când Billy începu să-i sărute sânii, Taşa făcu ochii mari în clipa în care îi simţi limba coborând în zona dintre pulpele ei, uimind-o când se apucă să-i exploreze adâncul umed, cu delicateţe, dar, îi acelaşi timp, insistent O excita mai mult decât orice îşi amintea să fi făcut cu Serioja sau cu un alt iubit Mângâindu-i părul blond şi ciufulit, Taşa se cutremură, vrând ca el să o facă din nou Era absolut fascinată, moale de satisfacţie — Ah, eşti un bărbat tare rău, şopti ea Mă omori — Prostii, scumpa mea Numai cei buni mor tineri Tu o să trăieşti o veşnicie Luând-o în braţe, zări o licărire veselă în ochii ei, care îl cam tulbură — Probabil că aici ai dreptate, murmură ea, dându-i voie să o acopere cu trupul lui cald, lăsându-se uşor asupra ei Cuprinzându-l cu nişte braţe subţiri şi tremurătoare, Tatiana Sergheevna închise ochii când îl simţi pătrunzând în ea, cât de încet putea, gândindu-se la vârsta ei fragedă şi la inocenţa ei relativă — Să nu-mi faci rău, şopti ea, ascunzându-şi faţa la pieptul lui, când îi înfipse unghiile în spate, lăsându-le apoi să alunece pe pielea lui cu un efect surprinzător — Nu, draga mea, murmură el, pătrunzând din ce în ce mai adânc, excitat de gemetele şi mângâierile ei frenetice Mişcându-se împreună cu fata într-un ritm din ce în ce mai iute, Billy se trezi întrebându-se dacă nu cumva se împerechea cu o superbă felină cu chip de om, atât de suplă era sub, atât de dornică de iubire Când, într-un târziu, se simţi epuizat în urma unei eliberări de proporţii uriaşe, o atinse uşor cu buzele, prea obosit pentru a vorbi, şi se întinse lângă ea, satisfăcut şi ameţit — Dumnezeule! îngăimă el Nu eşti deloc un copil Zâmbind cu satisfacţie, Taşa îşi dădu seama în clipa aceea că, de atunci încolo, va putea obţine orice voia de la Billy Whitmore Dar era ceva ce o tulbura Îi plăcuse să facă dragoste cu el Acest lucru era atât de neobişnuit faţă de tot ce simţise cu Serioja şi cu ceilalţi, încât o cam speria; căci, dacă, într-adevăr, îi plăcuse acea tăvăleală ridicolă, putea ajunge să-i facă o mulţime de concesii prosteşti acelui bărbat Şi ce era el, în definitiv, decât un mic arivist drăguţ cu un talent deosebit? Ea era contesa Derjavina şi nu avea deloc de gând să se lase dominată de un nimeni Deşi, nişte interludii ocazionale printre blănuri nu puteau fi excluse cu uşurinţă Aşa cum se aşteptase Taşa, evenimentele îngrozitoare ale serii îi făcuseră pe prinţesa Xenia şi pe soţul ei să ajungă acasă târziu a doua zi, aşa că prinţesa nu află de sosirea ei în zori, deoarece servitorii erau întotdeauna dornici să primească un dar generos Poate că alte escapade aveau să fie mai dificil de aranjat, dar ea avea mare încredere în propria-i şiretenie, ca de altfel şi într-a lui Billy Iar acesta era nebun după ea, îşi spuse Taşa; deci, era un motiv în plus pentru ca el să caute soluţii Avea să-i fie foarte util * La Palatul Sviridov, în timp ce noaptea neagră se transforma în dimineaţă, prinţesa Ania intra în cea de a opta oră de când o apucaseră durerile Din moment ce copilaşul continua să refuze să se întoarcă, în ciuda tuturor eforturilor depuse de doctor, se părea că avea să se nască invers, dacă avea să se mai nască vreodată Ania era atât de epuizată din cauza încercărilor inutile de a schimba poziţia copilului, încât nu mai dorea decât să se pună capăt acelei suferinţe Sfâşiată de nişte dureri cumplite, tânăra prinţesă vedea în moarte o eliberare binevenită Respirând cu greu pe perna de mătase, şi chinuindu-se să-l vadă pe Adam, Ania simţi cum cedează Probabil că aşa e când mori, îşi spuse ea, pluteşti De ce să nu mă duc repede la grand-père? Bietul Adam Pare atât de trist Şi Xenia… Ne pierde pe amândoi în seara asta Cum o să-şi mai revină din aşa ceva? Şi Belocika… Odaia păru să se învârtească Când una din servitoare îl aduse înăuntru pe preotul cu barbă, îmbrăcat în negru, care fusese chemat în grabă pentru ultimele ritualuri, Ania scoase un ţipăt deodată şi îi strânse cu putere mâna soţului ei Dându-l la o parte cu brutalitate pe sfântul părinte, doctorul o examină din nou şi aproape că strigă: — Copilul s-a întors! Va fi bine! Şi, în ciuda celor mai sumbre îndoieli ale mamei, aşa se întâmplă O jumătate de oră mai târziu, se născu o fetiţă, urmată la foarte puţin timp după aceea de sora ei Amândouă urlau cât puteau de tare, spre încântarea tuturor — Gemene, murmură Ania, uitându-se la ele şocată, în timp ce Adam îi mângâia mâna cu dragoste Dumnezeule mare! îşi spuse ea Nu era de mirare că sarcina fusese atât de groaznică Avusese în pântec doi copilaşi! Naşterea lui Belocika fusese atât de uşoară în comparaţie cu aceea Ania îşi văzu ca prin ceaţă soţul stând lângă pat cu fetiţele în braţe şi vorbind cu ea Dar ea nu înţelegea nimic din ce îi spunea, epuizată şi sleită de puteri cum era din moment ce pierduse atâta sânge Xenia îi strângea mâna şi vocea acesteia îi spunea că totul era bine Apoi, după ce Adam dădu fetiţele doicilor care aşteptau şi se aplecă să-şi sărute soţia, Ania îl privi în ochi şi alunecă într-un gol întunecat care părea un liman seducător de siguranţă, departe de orice durere, îşi folosise, în sfârşit, şi ultima fărâmă de putere Capitolul 25 Naşterea celor două fetiţe ale prinţesei Ania – Alexandra şi Victoria, cărora părinţii le spuneau Saşenka şi Tory – fu un efort atât de mare, încât Aniuşka nu avu voie să facă absolut nimic imediat după aceea Adam, care fusese convins că soţia lui avea să moară când îşi pierduse cunoştinţa în final, avu grijă să nu fie deloc deranjată în timp ce toţi ceilalţi se ocupau de înmormântarea prinţului Andrei şi Xenia Alexandrovna se îngrijiră de toate Unul dintre primele lucruri pe care le făcu prinţesa fu să-i mituiască pe cei de la Căile Ferate ca să trimită câteva vagoane cu trandafiri din Crimeea – într-o perioadă când trenurile care transportau soldaţi aveau prioritate – pentru a decora imensa sală de bal a Palatului Sviridov atunci când prietenii tatălui ei aveau Să vină să-şi prezinte condoleanţele, în definitiv, înmormântarea prinţului Sandro era unul din evenimentele importante ale iernii Andrei, Adam şi Xenia primiră o mulţime de mari duci din familia Romanov împreună cu soţiile, printre care şi marele duce Konstantin Andreevici, iubitul Kaşinei Cea mai mare surpriză o constitui apariţia unui domn subţire şi cu barbă, în uniformă simplă de colonel, însoţit de un tânăr aghiotant Era Maiestatea Sa, ţarul Nikolai al II-lea, care tocmai se întorsese dintr-o vizită făcută la cartierul general al armatei sale şi dorea să-şi aducă omagiile unui vechi prieten de familie Vorbindu-i prinţesei Xenia cu obişnuitul său farmec şi cu simplitatea sa caracteristică, ţarul o consolă şi îi aminti de numeroasele contribuţii aduse de Sandro culturii ruseşti, atât în ţară cât şi în străinătate, îndeosebi de pasiunea lui pentru păstrarea şi lărgirea celei mai splendide colecţii de artă particulară a capitalei — Colecţia Sviridov e una din comorile Rusiei noastre, Xenia Alexandrovna E cea mai valoroasă moştenire pe care a lăsat-o atât familiei, cât şi naţiunii noastre — Vă mulţumesc, Maiestate, murmură prinţesa, bucuroasă de primirea acelui compliment, mai ales că ştia că familia ţarului poseda colecţia de la Ermitaj Retrăgându-se într-unul din salonaşele de la parter pentru a se odihni câteva minute, prinţesa aproape că rată sosirea unei vizitatoare care apăru singură, superb înveşmântată într-o haină de blană din zibelină neagră, având pe dedesubt un costum negru şi simplu de lână Era madame Zenaida Kaşina, solemnă, cum se cuvenea într-un astfel de moment, dar încântată să se afle în prezenţa prinţului Adam — Te rog să accepţi cele mai sincere condoleanţe din partea mea, dragă Adam Mihailovici, spuse ea încet, apăsându-i mâna cu fermitate A fost unul din cele mai triste momente din viaţa mea atunci când Alteţa Sa v-a fost răpit astfel Uitându-se în ochii catifelaţi ai balerinei, Adam zâmbi fără să vrea — Madame Kaşina, există, oare, alt mod mai plăcut de a te stinge? spuse el Tocmai m-am întors dintr-o vizită de pe front, unde oricare din acei bieţi oameni ar da orice să se bucure de o asemenea moarte Cel puţin, prinţul Sviridov s-a bucurat de viaţă până în ultima clipă Câţi oameni sunt la fel de norocoşi? Oftând, Kaşina încuviinţă şi îşi aţinti privirea pătrunzătoare asupra tânărului din faţa ei, atât de înalt şi chipeş, mai atrăgător decât oricare din cei pe care şi-i amintea Şi Kaşina îşi putea aminti mulţi bărbaţi Sandro a avut sfârşitul pe care l-a meritat, îşi spuse ea Poate că emoţia de a o vedea încă o dată îi provocase atacul fatal – o pedeapsă binemeritată pentru alungarea ei brutală şi răzbunătoare, de parcă ar fi fost vreo servitoare neisprăvită Făcuse ceva de neiertat şi fusese umilit Acest lucru îi dădea o satisfacţie imensă Kaşinei Dar ea tot nu terminase cu Sviridovii Liza era moartă, Sandro era mort, dar blonda aceea încântătoare al cărei soţ tocmai stătea de vorbă cu ea trăia încă şi putea fi umilită Era minunată – şi capabilă să fie distrusă de durere dacă prinţul Adam devenea amantul ei Ce ironie fermecătoare! îşi spuse mica balerină Ceea ce nu obţinuse de la Sandro, putea să obţină foarte bine de la acel străin cu care se măritase micuţa Ania Iar durerea pe care relaţia aceea avea să le-o provoace arogantelor doamne Sviridov avea să-i încălzească sufletul toată iarna Conştient de parfumul lăcrămioarelor în mijlocul acelor trandafiri albi, Adam simţi un fior de dorinţă, îngrozitor de deplasată acolo şi stânjenitor de puternică Femeia era superbă; ba, mai mult decât atât, era întruchiparea feminităţii – graţioasă, fermecătoare şi capricioasă Timp de o fracţiune de secundă, ochii prinţului Sviridov îi întâlniră pe ai Kaşinei şi amândoi simţiră o emoţie inexplicabilă, dar reală Şi, instantaneu, reprimată de către prinţ Susţinându-i privirea, madame Kaşina zâmbi misterios şi discret şi acceptă un sărut politicos pe mână înainte de a pleca, o splendidă silfidă în blană de zibelină, lăsând în urmă mireasma unor flori de primăvară Când intră în sala de bal, Xenia asistă la plecarea balerinei şi văzu expresia prădătoare, ascunsă de vălul care îi acoperea chipul, în clipa în care Adam se aplecă să îi sărute mâna Spre bucuria ei, nu văzu nimic alarmant în privirea lui, doar o simplă politeţe Foarte bine * La două zile după ce Sandro fu înmormântat cu mare pompă, în plină ninsoare, la mănăstirea Alexandr Nevski, eveniment la care, din grijă faţă de starea ei, prinţesei Ania i se interzise să ia parte, în ciuda lacrimilor ei amare, Adam, Andrei şi Xenia ţinură o conferinţă Amintind de pesimismul tatălui ei în legătură cu războiul, Xenia se făcu ecoul îngrijorării lui faţă de siguranţa familiei în cazul unei victorii germane Adam ajunsese să fie prea familiarizat cu listele victimelor pentru a mai prevedea altceva decât un dezastru La fel simţea şi Andrei, care era extrem de conştient de pierderile uluitoare de la Belaia Beriozka Toţi trei ajunseră la concluzia că venise vremea să facă planuri pentru ce era mai rău Aplecându-se înainte în fotoliul său, prinţul Sviridov începu să schiţeze planul pe care îl alcătuise în minte chiar în ziua când vorbise cu prinţul Sandro despre acest lucru, doar cu câteva luni în urmă Amintindu-le lui Andrei şi Xeniei de felul în care cântărise Sandro situaţia şi de posibilitatea unei revolte care ar fi urmat unei înfrângeri dezastruoase în război, Adam spuse: — De când m-am implicat în activitatea acestei agenţii de ajutorare am cunoscut mulţi oameni care ne-ar putea fi de folos atât aici, cât şi în străinătate Fratele meu şi cu mine avem paşapoarte diplomatice şi acces Am de gând să încep să scot obiectele de valoare din ţară sub acoperirea agenţiei Xenia îl privi o clipă, încântată de idee — Minunat! Tata mi-a vorbit odată despre asta Cred că ai perfectă dreptate Şi ştiu că şi stră-străbunica mea, Zenaida Nikolaevna, ar fi fost de acord dacă s-ar fi aflat aici Nu şi-a riscat viaţa pentru ca urmaşii ei să lase tot în mâinile unor sălbatici într-un alt război — Exact, zise Adam Şi-a dat seama de datoria ei şi a acţionat ca atare Acum e rândul nostru Aruncând o privire magnificei galerii, prinţul Andrei văzu rezultatul lărgirii colecţiei de-a lungul câtorva generaţii Tablouri, bijuterii, objets d’art, murmură el Sviridovii ţi-ar încredinţa o avere imensă Adam încuviinţă — Credeţi-mă că înţeleg importanţa ei E în joc viitorul Aniei şi al copiilor noştri Am de gând să fiu extrem de atent Sărutându-l în mod spontan, Xenia râse — Ştiu că o s-o faci Acum, adăugă ea, serioasă, când încercăm un prim drum? * Un alt locuitor al Petrogradului care începea să aibă îndoieli în privinţa aventurii nebuneşti care devenise războiul, era Roman Vasilievici Petrov Acesta prevedea deja revolte pe străzi Aşa cum îi mărturisi unuia din informatorii săi preferaţi, Pavel Skriabin, nu avea să mai treacă mult până când fitilul aprins al furiei poporului ajungea la butoiul cu praf de puşcă La începutul ostilităţilor, guvernul hotărâse arestarea celor consideraţi ca fiind cei mai periculoşi, astfel că foarte mulţi radicali se treziseră în drum spre Siberia În vâltoarea raziilor şi agitaţiei constante în privinţa războiului, unii inspectori descoperiră că agenţii lor cei mai buni fuseseră arestaţi de către colegi care nu ştiau nimic, iar coridoarele sediului Ohranei erau pline de bolşevici periculoşi, de informatori care protestau şi, bineînţeles, de poliţişti care încercau să decidă pe cine să expedieze în est şi pe cine să elibereze Pavel Skriabin însuşi fusese cât pe ce să viziteze Siberia pe cheltuiala guvernului, dar îl zărise Petrov, care scosese un strigăt recunoscându-l şi ceruse punerea lui în libertate Acum lucra pentru Roman Vasilievici la o fabrică de textile din cartierul Vîborg, spionându-şi colegii şi dându-se drept un bolşevic recent Fabrica, proprietatea răposatului S A Derjavin, era unul din acele locuri care păreau să indice perfect opinia clasei muncitoare Era necesar să existe spioni acolo pentru a se şti care din muncitori erau rebeli şi, sincer vorbind, Petrov nu credea să existe altul mai potrivit decât Skriabin pentru slujba aceea Pavel avea suflet de târfă, după părerea lui Petrov Putea fi folositor dacă i se oferea un anumit preţ Acum, Roman Vasilievici se gândea foarte rar la fiasco-ul cu Ivanov, deşi verifica dosarele conştiincios şi îi trimitea prinţului Andrei Malîşev rapoarte lunare, pentru ca acesta să nu-i retragă fondul de pensie, cele douăzeci de mii de ruble de aur Acum Petrov avea alte sarcini, mai obositoare, care îi făceau viaţa un coşmar I se dăduse misiunea de a-l urmări pe Rasputin şi la vârsta lui, pur şi simplu, nu putea să ţină pasul Plimbându-se de la palat la bordel şi apoi la un bar de noapte, călugărul era considerat un sfetnic imperial atât de preţios, încât ţarul – sau mai precis, ţarina — Pusese să fie protejat douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru Era o idee bună, căci, dacă Rasputin nu era ucis de băutură, un soţ furios ar fi putut să o facă Superiorul lui Petrov spusese dar: — Dacă păţeşte ceva, ai rămas fără slujbă * Varşovia Oraşul fiind plin de soldaţi şi ofiţeri ruşi, casele lui Oleg sau ale lui monsieur Mossolov, erau solicitate la maximum Ar fi trebuit să fie în culmea fericirii, dar în timp ce observa grămezile de bani care intrau, avea senzaţia că era urmărit de o prezenţă rea, ca o umbră, ce exista între zidurile casei lui luxoase Şi avea impresia că pătrunsese într-o fiinţă omenească În Wanda Gând mergea pe holurile bordelului său, monsieur Mossolov păşea uşor pe superbele covoare chinezeşti oprindu-se să asculte zgomotele casei şi privea cum se reflecta lumina puternică a candelabrelor de cristal pe pereţii zugrăviţi în culori deschise şi pe ornamentele aurite În aşteptarea unui atac, o studia cu atenţie pe Wanda în timp ce aceasta vorbea cu el, lua masa cu el şi, din când în când, dormea cu el, niciodată încrezându-se în ea, întotdeauna urmărind, întotdeauna aşteptând Femeile sunt de vină, îşi spuse monsieur Mossolov, care nu uita niciodată că se născuse Ivanov Mă urmăresc Vrăjitoarea aia roşcată a încercat să mă omoare, dar eu am fost prea deştept pentru ea Ea a fost cea care a dat ortul popii în seara aceea, la Kiev, nu Oleg, ţăranul Katia Petrovna, intelectuală Moartă Iar aristocrata aceea blondă era şi mai rea Nepoata prinţului Malîşev! E mai periculoasă decât Katia Petrovna, îşi spuse Oleg Fusese în stare să-l învingă şi să-i ia pistolul, îndreptându-l spre el în acel muzeu francez Dumnezeule, era diavolul în persoană! Katia Petrovna nu era nimic faţă de ea Iar acum venise la Varşovia ca să-l urmărească, să-i facă viaţa un calvar când ar fi trebuit să fie atât de fericit Intrase în trupul Wandei şi asta era cel mai rău Înainte să ajungă în Varşovia, Wanda fusese o târfuliţă puţin plinuţă, simpatică şi veselă, gata să-i facă pe plac şi să-l înveselească atunci când nu se simţea bine Acum, însă, totul se schimbase Wanda devenise conştientă de obiceiurile lui la masă – dezgustătoare, le spunea ea; de felul cum se îmbrăca – ţipător, zicea; iar ceea ce spunea în legătură cu felul în care făcea dragoste era insuportabil Ca un porc! Da, aceea era expresia pe care o folosea referindu-se la el Ca un porc! Dacă n-ar fi fost el, vaca aceea poloneză ar mai fi dat încă din coadă în locuinţa ei mediocră de la Paris, continuând să caute pe cineva care să o scoată de acolo Nu Wanda dispăruse şi în trupul ei intraseră celelalte, îndeosebi Anna Nikolaevna Cine altcineva ar fi putut s-o înveţe toate acele lucruri despre rafinament? Era enervant să trăieşti alături de ea, să nu ştii niciodată când se va dezvălui complet Să vrei să o facă Să aştepţi să o facă Când Oleg începea să se gândească la astfel de lucruri, pe chip îi apărea o expresie atât de diabolică, încât le îngrozea pe fete Le făcea să fugă speriate, în timp ce Wanda o punea pe seama epuizării Dar şi ea începea să se ferească din calea lui când se afla întruna din acele dispoziţii ciudate, când ieşea trântind uşa în toiul nopţii şi bântuia pe străzile pustii ale Varşoviei, înjurându-le pe Katia şi pe Ania Nikolaevna şi aruncând, din când în când, câte o vorbă rea şi la adresa lui Pavel, Dmitri şi „monstrul cu ochi de sticlă” Când îl auzea, Wandei i se făcea pielea de găină Dar, atâta timp cât îşi limita atacurile la înjurături, ea putea suporta Ceea ce o înspăimânta era gândul că putea deveni violent Şi, din această cauză, madame Wanda dormea acum cu un cuţit ascuns sub saltea, pentru orice eventualitate Însă, ceea ce era cel mai înnebunitor lucru în legătură cu Oleg, în ceea ce o privea pe Wanda, era faptul că era total imprevizibil Acum mormăia despre o întoarcere la Sankt Petersburg – niciodată nu îi spunea Petrograd, în ciuda faptului că Wanda îi amintea mereu – pentru a-i ucide pe cei pe care îi ura atât de mult; în clipa următoare, o întreba pe un ton plăcut dacă proviziile de băutură scăzuseră Cu Oleg niciodată nu ştiai cum stai Era foarte greu de suportat şi, dacă Wanda nu ar fi fost motivată de lăcomie, n-ar fi putut niciodată să-l tolereze Din fericire, existau mereu destule probleme care să te facă să nu te mai gândeşti la aceste lucruri, mai ales când clienţii apăreau înarmaţi În astfel de seri, decorul avea de suferit îngrozitor de mult — O să avem nevoie de o oglindă în camera Chabanais, spuse Wanda Aseară, un general a tras în ea în timpul unei crize la beţie Sonia a spus că stătea liniştit lângă ea în pat când, deodată, s-a aplecat peste ea, şi-a luat revolverul de pe noptieră şi a început să tragă în oglindă Biata fată a fost cât pe ce să facă un atac de cord — Care a fost problema? întrebă monsieur Mossolov, al cărui cap chel sclipea în lumina soarelui de dimineaţă când el şi Wanda se aflau în biroul lui — Nu ştiu Nervii, bănuiesc Se pare că îi afectează pe toţi în mod diferit Unii beau Alţii se ţin după femei Clienţii noştri le fac pe amândouă şi le mai place să distrugă şi lucruri Oleg pufni amuzat Pentru prima oară, Wanda spusese ceva cu care el era de acord — Tensiunea e de vină, adăugă Wanda Afurisitul ăsta de război nu se mai termină odată Clienţii mor tot timpul Un om pleacă de aici, se întoarce pe front şi, trei ore mai târziu, i se trimite acasă o scrisoare de condoleanţe Nu-mi dau seama cum de reuşesc să rămână întregi la minte — Păi, unii nu reuşesc, spuse Oleg Şi acum simt asta în golul din cont Cheamă geamgiul Trebuie să aranjăm lucrurile Camera aceea e prea agreată ca s-o lăsăm aşa — O să-l chem astăzi, zise Wanda în drum spre uşă — Ai naibii aristocraţi, mormăi Oleg Se înfurie şi distrug lucrurile unui om care munceşte din greu Laşii, îi urăsc pe toţi Scoţând o sticlă de vodcă dintr-un sertar al biroului său din lemn de mahon, Oleg se aşeză şi calculă cât avea să-l coste capriciul generalului Avea să-i trimită o notă de trei ori mai mare Era singurul mod de a-i învăţa minte pe ticăloşi Gândindu-se la oglindă, Oleg se trezi făcându-şi griji în legătură cu tovarăşa şi asociata lui Nu mai avea încredere în ea, deşi făcea o treabă foarte bună Eh, se descurca el Uneori nu ştia de ce gândea lucrurile pe care le gândea Îl speria puţin Pe de o parte, ştia că nu era decât o ţărăncuţă poloneză care se pricepea să facă un bărbat fericit Pe de altă parte, vedea în da pe cele două diavoliţe din trecutul lui care încercaseră să-l omoare Şi mai era ceva ce îl înnebunea Luând un ziar vechi, descoperise că prinţul Adam Sviridov – cel pe care fusese cât pe ce să-l ucidă la Paris, soţul Aniei Nikolaevna – conducea un fel de Cruce Roşie în Varşovia Dumnezeule! S-ar fi putut întâlni chiar acolo prin cea mai ridicolă coincidenţă! Ce dezastru! Când depăşi şocul descoperirii, Oleg începu să privească totul dintr-un alt unghi Avantajul era al lui, nu al lui Sviridov, căci atâta timp cât duşmanul se afla pe teritoriul lui fără să fie conştient de acest lucru, nimic nu i se putea întâmpla lui Oleg, în vreme ce prinţul ar fi putut păţi orice Şi, dacă totul avea să meargă după cum voia Oleg, sigur avea să păţească Zâmbind la gândul că i se ofereau alte posibilităţi de a se răzbuna, rusul se hotărî să acorde prioritate problemei respective şi, în timp ce punea la cale un accident tragic pentru Alteţa Sa, poate făcea ceva şi în privinţa Wandei * Petrograd Odată cu reînnoirea prieteniei sale cu fratele mai mic al lui Adam, contesă Derjavina găsea că viaţa era mult mai interesantă Sub pretextul inofensiv de a da o mână de ajutor personalului de la sediul din Petrograd al Agenţiei de ajutorare, Taşa îşi petrecea câteva după-amiezi pe săptămână în compania lui Billy, angajându-se în activităţi deloc inofensive Rudele ei, care nu se aşteptau la nimic rău din partea fratelui prinţului Adam, îi dădeau voie încântătorului tânăr să o ducă la restaurante sau să o însoţească la cumpărături, lucruri care nu ar fi fost permise nici unui alt bărbat Strecurându-se în sânul familiei lor, Billy câştigă încrederea tuturor Xenia, care, de obicei, era suspicioasă, îl găsea plăcut şi extrem de util, graţie ajutorului său în trecerea peste graniţă a obiectelor de valoare Ania avea şi mai multă încredere în el şi îl ruga adesea să o ţină sub supraveghere pe Taşa, apărând-o de tinerii ofiţeri care mişunau peste tot şi erau dornici de afecţiune, tânjind să-şi petreacă permisia în braţele unei fete frumoase Dacă Billy ar fi avut conştiinţă, i-ar fi fost ruşine să-şi privească prietenii în ochi Din fericire pentru el, nu avea aşa ceva Şi nici Taşa Într-o după-amiază, în timp ce se plimba cu iubitul ei blond pe bulevardul Nevski, în zona prăvăliei lui Eliseev, care era plină de doamne elegante aflate în căutarea unor delicatese greu de găsit, Taşa îşi dădu, în sfârşit, arama pe faţă — Billy, aş vrea să te rog ceva, spuse ea parcă torcând Ajută-mă să scot nişte lucruri de valoare din ţară Billy se opri brusc Nu discutase absolut cu nimeni despre operaţiunea aceea ilegală, cu atât mai puţin cu Taşa Şi era convins că nici Adam nu o făcuse Acesta era un om care putea ţine un secret Pentru a-şi ascunde surprinderea, zâmbi — Nu Cred că poate fi chiar atât de serios, draga mea Adică, armata ţarului vostru tocmai s-a bucurat de o victorie imensă împotriva austriecilor la Przemyśl Lucrurile încep să pară promiţătoare — Ha! pufni Taşa dispreţuitoare Dacă lucrurile ar merge bine cu adevărat, n-am mai vedea astea! Arătând spre un şir lung de gospodine din faţa unei băcănii, contesa se referi la cel mai recent simbol al războiului în Petrograd – femeile la cozi în faţa prăvăliilor de alimente, aşteptând răbdătoare să cumpere proviziile care se puteau epuiza înainte ca ele să ajungă în faţa vânzătorului Era cea mai recentă povară impusă de război populaţiei civile şi, deocamdată, oamenii păreau să suporte totul uluitor de bine Dar cât aveau să mai aibă răbdare, oare? — Taşa, scumpa mea, tu eşti minoră, îi spuse Billy oftând şi luând-o pe după umeri… Genul de obiecte pe care vrei să le protejezi sunt deja în siguranţă în seifurile vreunei bănci Nu-i necesar să le duci în altă parte Şi, în plus, ar fi nevoie de permisiunea cuiva pentru eliberarea acestora Ar fi imposibil — Lasă-mă pe mine să hotărăsc ce vreau să fie scos din ţară, spuse ea Tot ce trebuie să faci tu e să le duci într-o ţară neutră – ca, de exemplu, Suedia sau Elveţia De restul mă ocup eu — Nu, e prea ridicol Furioasă, Taşa se opri în mijlocul străzii şi se desprinse de el — Billy, ori faci ce vreau eu, ori îi spun lui Adam Mihailovici de jocurile noastre, zise ea cu venin în glas Şi pe urmă o să am o discuţie îndelungată cu ambasadorul vostru cu prima ocazie când îl voi întâlni acasă la mătuşa — N-ai face una ca asta! — Pune-mă la încercare Şocat, Tânărul se uită surprins la micuţa şantajistă cum îl privea ca şi cum ar fi vrut să-l omoare şi simţi un fior rece prin şira spinării Acei ochi albaştri, reci şi superbi, nu conţineau niciun pic de milă Dacă nu-i făcea pe plac ticăloasei, îi distrugea cariera cât ai clipi Şi asta era nimic Adam l-ar fi biciuit, dacă femeile Sviridov nu i-ar fi luat-o înainte — Am crezut că mă iubeşti! Contesa îl privi cu uimire — Eu nu iubesc pe nimeni, cu atât mai puţin pe tine! Ce idee stupidă, îşi spuse ea Auzind acele cuvinte, Billy se simţi jignit El simţea o oarecare afecţiune pentru ea, chiar dacă dura numai cât se jucau pe blana de linx Şi avea mari ambiţii în legătură cu viitorul lor împreună, ceea ce însemna şi mai mult — Mă şantajezi, spuse el cu un glas plângăreţ — Bineînţeles La naiba! Creatura aceea nu avea niciun pic de inimă Nu exista niciun mod în care să poată ajunge la partea ei bună Pur şi simplu, nu avea aşa ceva — Bine, acceptă el, preferând să se recunoască înfrânt decât să-şi rişte cariera O să te ajut — Perfect, zise Taşa Oprind o sanie pentru a o duce acasă la Palatul Malîşev, pe Moika, Billy nu observă niciun pic de nervozitate din partea ei Parcă ar fi discutat despre vreme, dacă era să te iei după chipul ei — Eşti o răutate mică, spuse el, luând-o, totuşi, pe după umeri Ştiai asta? Taşa izbucni în râs — Absolut Şi atâta timp cât o ştim amândoi, putem fi fericiţi Gândindu-se la acele cuvinte, Billy Whitmore începu să-şi dorească să se fi născut eunuc * În toată perioada de sfârşit de primăvară şi început de vară a anului 1915, acumularea de trupe germane în sudul Poloniei fusese atât de densă, încât Armata rusă se retrăgea din nou, pierzând tot terenul pe care îl câştigaseră în luptele anterioare atât de greu Soldaţii trimişi pe front direct din trenuri, mureau cu zecile sub barajul de foc al germanilor Pe distanţe de mile întregi, zona arăta ca un adevărat infern Potrivit unora, era începutul sfârşitului Cu excepţia lunii care a urmat naşterii celor două gemene, când prinţesa Ania era teribil de slăbită şi avea febră, Adam îşi petrecea cea mai mare parte din timp pe front În ciuda rănilor suferite în timpul prăbuşirii cu avionul în 1913 şi a celor mai recente, când se aflase la un pas de moarte ia Berlin, muncea neobosit pentru agenţie Lipsea de acasă şi câteva zile în şir, verificând diversele puncte de ajutorare din Polonia şi din marile oraşe ale imperiului, întorcându-se la Petrograd epuizat şi tăcut Era, de asemenea, martor la decimarea Armatei ruse şi auzea primele mormăieli de nemulţumire în rândul soldaţilor Aceste lucruri îl convingeau din ce în ce mai mult că prinţul Sandro avusese dreptate şi era şi mai hotărât să facă tot ce putea ca să-şi protejeze familia Îi iubea mai presus de orice Cu mulţi ani în urmă, pe când încerca să se afirme ca diplomat, Adam se gândise la o soţie şi copii ca la un refugiu plăcut departe de tensiunile slujbei, ca la ceva care ar fi putut fi lăsat deoparte când apăreau probleme mai importante Crezuse că o iubea pe Catherine şi că ar fi iubit orice copil ar fi avut împreună, dar acum ştia că se înşelase Se iubise numai pe sine Ceea ce simţea pentru Aniuşka şi copii era atât de diferit de vechile lui idei, încât i se păreau patetice, caraghioase, complet greşite Frumoasa Ania îi îmbogăţise întreaga existenţă şi îi dăruise trei copii fără să-i treacă prin cap să-l înlăture când voia ea Nu voia ca el să-i ofere mai puţin Şi spera că nu avea să o facă * Prinţul Andrei era implicat într-un fel de război personal cu contele Boris Şerbatkin, vecinul său din provincie, împreună cu care servea în comisia de mobilizare Boris trimitea prea mulţi ţărani, creând astfel probleme la Belaia Beriozka Şi toată lumea din regiune era nemulţumită în legătură cu scutirea obţinută pentru proaspătul lui ginere, soţul fiicei lui, Irina Acest lucru provoca tensiuni Andrei, alertat în acest sens de către Lev Petrovici, care îşi pierduse unul din fii în prima lună de război, îşi petrecea foarte mult timp ia Belaia Beriozka, având grijă ca toţi cei care aveau motive întemeiate pentru a fi scutiţi să obţină acest lucru Nici în ruptul capului nu avea să-l lase pe Boris să trimită pe front ţăranii doar ca să pară el însuşi mare patriot Cine avea să mai muncească pământul dacă îşi pierdeau toţi oamenii? Iar după listele cu numele victimelor, pierdeau mult prea mulţi — Alteţă, spuse bătrânul copoi într-o zi când discutau despre cai şi grajdurile superbe pe care le avusese Belaia Beriozka înainte de război, credeţi că germanii or să ajungă în provincia Moscovei? — Nu mai ştiu Ne-au făcut praf armata în Polonia — Polonia nu e Rusia Chipul lui răbdător părea acum mai bătrân decât înainte să-şi piardă fiul Cutele din jurul ochilor albaştri ai lui Lev erau mai pronunţate — Ştiu asta, deşi guvernul general al Varşoviei ar nega, zise prinţul — Dar or să ajungă aici? — Numai Dumnezeu ştie În momentul ăsta, aş zice că orice se poate Dar prinţul ştia la ce se gândea ţăranul Dacă germanii nu veneau acolo, de ce fusese nevoie ca fiul lui să fie ucis într-un loc depărtat pe care băiatul nu-l văzuse niciodată şi unde n-ar fi trebuit să se ducă? Nu exista niciun răspuns * Unul din puţinii care mai aveau poftă de luptă era contele Volodea Grekov, recent avansat la gradul maior După ce fusese grav rănit în estul Prusiei în lupta de la Tannenberg din 1914, acum îşi revenise complet şi era pregătit să se întoarcă pe front Şi tocmai i se făcuse cinstea de a fi invitat la Ţarskoe Selo pentru a i se înmâna Ordinul Sf Andrei Era o ceremonie restrânsă Condus prin imensul Palat Alexandr de către maestrul de ceremonii, contele Frederiks, un domn în vârstă cu un păr alb bogat şi o impresionantă uniformă brodată cu auriu, Volodea fu poftit în biroul lui Nikolai, unde ţarul aştepta, părând extrem de obosit în uniforma lui simplă de colonel Când proaspătul maior se apropie, Nikolai îi strânse mâna cu căldură şi îl felicită pentru recenta însănătoşire Citise rapoartele şi ştia că Volodea era unul din puţinii supravieţuitori din rândurile husarilor din Elizavetgrad Era atât de caracteristic Foarte puţini din ofiţerii care plecaseră în război în august, cu un an în urmă, mai trăiau încă Acel bărbat ridat şi cu parul de culoarea nisipului, trecuse prin foarte multe încercări Nikolai auzise de Volodea de la ţarină, care, la rândul ei aflase despre isprăvile lui de la fosta soţie, Natalia Contesa se gândea acum aproape cu nostalgie la trecut, când ea şi Volodea abia se căsătoriseră şi el încă nu începuse să se plângă în legătură cu exagerările ei religioase Când soacra ei îi povestise despre felul cum el luptase la Tannenberg, Natalia îi relatase apoi totul împărătesei, care sugeră o medalie Neştiind nimic din toate acestea, contele era măgulit de atenţia acordată şi profund mişcat de faptul că îl întâlnea pe ţar în particular şi că primea o medalie Îndreptându-se spre ieşire, Volodea zări o siluetă familiară coborând o scară în zona apartamentelor personale O clipă, ezită; după aceea, amintindu-şi de ocazia pe care o ratase la începutul războiului, vorbi — Natalia! Tu eşti? Femeia se întoarse, părând mai trasă la faţă decât ultima oară când o văzuse — Bună, Volodea, spuse ea cu căldură, privindu-l ca şi cum nu şi-ar fi aruncat niciodată o vorbă aspră Ce mai faci? — Bine Tocmai am primit Ordinul Sf Andrei, spuse el, deoarece nu prea ştia ce să zică Tu ce faci? — Ah, la fel, spuse ea zâmbind Omul în uniformă care îl conducea pe maior prin palat părea uluit Tipul ar fi trebuit să plece, nu să stea de vorbă pe coridor cu doamna de companie a ţarinei Nu era o purtare cuviincioasă Ignorându-l pe slujitorul în livrea roşu cu negru, Volodea se uită la Natalia, care îi provocase atâta amărăciune, şi se simţi copleşit de tristeţe Auzise toate zvonurile în legătură cu ea şi cu Gigi, le auzise şi pe cele referitoare la paternitatea micului Nicky şi îşi dorea fratele lui să se fi înţeles cu ea mai bine decât el Ea avea nevoie de cineva care să o smulgă din gheare lui Grigori Efimovici şi se părea că Gigi fusese la de incapabil de acest lucru ca el Biata Natalia Era o proastă Când se despărţi de Natalia în ziua aceea, după ce se plimbaseră îndelung prin parcul Palatului Alexandr, contele Volodea se simţi oarecum mulţumit că se împăcase cu ea Dar sentimentul pe care i-l lăsase ea în suflet era extrem de tulburător Acum nu mai avea nicio îndoială că era pierdută pentru ei – şi pentru Gigi, de asemenea – pentru totdeauna * Într-o zi pe la sfârşitul lui iunie 1915, în semn de răspuns la repetatele lui rugăminţi de a-i acorda o întrevedere, prinţul Sviridov primi o invitaţie de a lua masa de prânz cu marele duce Konstantin Andreevici, inspector general al Spitalelor militare Spre surprinderea lui Adam era de faţă şi madame Kaşina, o nerespectare şocantă a etichetei Servind şampanie Moët, langoustes à la parisienne înconjurate de ouă şi legume, urmate de nişte minunate fraises Romanoff şi cafea, prinţul Sviridov îşi explică poziţia faţă de armată Nu voia să stârnească mânia nimănui, explică el, dar nu voia să stea cu mâinile în sân şi să vadă cum spitalele de campanie erau închise datorită faptului că nişte incompetenţi cu relaţii bune nu înghiţeau agenţia Soldaţii ruşi nu aveau nimic împotriva acesteia — Bravo! exclamă Kaşina, vântul slab făcând să-i fluture volănaşul din jurul decolteului când ridică paharul de şampanie Fiind singura de aici care nu sunt aristocrată, te salut în numele poporului Auzind acele cuvinte, Konstantin Andreevici se întoarse spre iubita lui, zâmbi, îi sărută mâna şi spuse că nobleţea Kaşinei se afla în talentul ei, înălţând-o mai presus de rang sau titlu Ochii ei catifelaţi, adumbriţi de gene lungi, îi întâlniră pe ai lui Adam pe deasupra capului chipeş al lui Konstantin şi balerina zâmbi, făcându-l pe prinţul Sviridov să simtă un fior de plăcere prin tot trupul — Mi-ar face mare plăcere dacă Alteţa Voastră Imperială mi-ar ajuta organizaţia să-şi ţină punctele în funcţiune, chiar dacă acestea nu sunt pe placul unor anumiţi domni din cadrul armatei În joc sunt vieţile unor soldaţi ruşi, nu prestigiul meu personal Rezemându-se de speteaza scaunului, Konstantin Andreevici privi dincolo de balustrada terasei splendidului său palat din marmură roz, unde el şi oaspeţii lui luaseră o masă atât de plăcută Grădinile erau în floare Era locul lui preferat Atât de liniştit Atât de diferit de cartierele generale ale armatei — Înţeleg foarte bine ce-mi spui, prinţe, spuse el Te rog să mă crezi că nu armata în sine se opune muncii dumitale, ci doar câţiva ofiţeri geloşi care nu sunt în stare să facă ceva bun ei înşişi Şi, bineînţeles, murmură el apoi, dumneata nu eşti rus — Putem să facem ceva în această privinţă, Alteţă? Cuvintele lui provocară un zâmbet trist Grupul la care se referea Alteţa Sa Imperială era alcătuit din câteva rude ale sale şi din prietenii lor Nu Nu putea să facă prea mult, decât să ajute acea agenţie Acest lucru, cel puţin, se afla în limitele posibilului — Îţi voi oferi sprijinul meu, prinţe, spuse el privindu-l pe Adam drept în ochi E ceva ce îi poate ajuta pe soldaţi şi numai Dumnezeu ştie că foarte puţină lume se gândeşte la ei — Vă mulţumesc foarte mult, Alteţă, zise Adam profund recunoscător — Mi-ar face plăcere să dau un spectacol pentru sprijinirea agenţiei dumitale, spuse Kaşina seducător, dar cu două condiţii — Spuneţi, madame — Spectacolul să aibă loc la unul din spitalele de campanie şi dumneata să fii acolo Alteţa Sa Imperială păru uluit — Zenaida, nu se poate — Ce anume, Alteţă? întrebă balerina Spectacolul sau prezenţa prinţului Sviridov? Schimbul de priviri fu câştigat de Kaşina, care ştia că iubitul ei nu avea, în realitate, nicio intenţie de a-i oferi un sprijin concret lui Adam, în afară de câteva cuvinte de încurajare — Un spectacol la un spital de pe linia frontului e prea periculos, l-ai încurca pe toţi, draga mea Şi, în plus, circulaţia civililor în zonele de conflict e pe cale de a fi interzisă E prea riscant — E riscant şi pentru soldaţi, Alteţă, şi, totuşi, ei se află acolo — Nu vreau să discut despre asta acum, draga mea Reluăm subiectul mai târziu Deci, aceea era viaţa în doi la vârf, îşi spuse Adam, uitându-se la marele duce între două vârste şi la tânăra lui iubită Kaşina avea cel puţin treizeci şi patru de ani, iar Konstantin, vreo patruzeci şi cinci Adam se întrebă unde locuia marea ducesă Poate se autoexilase în sudul Franţei, atât de îndrăgit de aristocraţia rusă Când ajunse la Palatul Sviridov, după ce se întoarse de la masa de prânz, Adam găsi un plic care îl aştepta pe una din măsuţele Ludovic al XV-lea din holul de la intrare Deschizându-l, găsi cartea de vizită a unei doamne, pe spatele căreia se afla un mesaj Voi da spectacolul pe front K — Dumnezeule! murmură el A câştigat Dar, sincer vorbind, nu ştia dacă era încântat sau îngrijorat Bătând cu cartea de vizită în palmă, îşi aminti cum jucase Kaşina rolul de ţigancă în restaurantul Medved „Trei mari iubiri”, îi spusese De ce îl făcea acel gând să nu se simtă în apele lui? Kaşina nu îi putea oferi nimic care să-l facă să vrea să-şi înşele soţia Putea? Nu te mai gândi la aşa ceva, îşi spuse el Dar acel gând îi rămase în minte, împreună cu amintirea unor ochi superbi căprui şi catifelaţi, la fel de periculoşi ca ai unei pisici sălbatice Fără să ezite măcar o secundă, Adam rupse cartea de vizită în fărâme pe care i le dădu servitorului şi urcă scara repede pentru a le face gemenelor o vizită surpriză Când prinţesa Ania auzi de propunerea Kaşinei, ascultă cu un interes politicos şi apoi întrebă: — De ce? — Poate pentru că vede în asta un gest patriotic E foarte generoasă în sprijinul pe care-l acordă agenţiei — Da, zise prinţesa Este Dar pe amândoi îi deranja ideea, deşi niciunul nu voia să recunoască Amândoi se simţeau jenaţi să-şi exprime îndoielile în legătură cu ceva ce încă nu se întâmplase Aflându-se împreună cu Adam sub candelabrul din dormitor, Ania îi mângâie faţa, cu aceeaşi atingere blândă pe care o folosea cu copiii — Te iubesc foarte mult, şopti ea — Ştiu Sper că ştii, de asemenea, cât de mult te iubesc la rândul meu — Îmi place să aud asta El păru uimit — Te-ai îndoit vreodată? — Nu, dragul meu, niciodată, minţi ea Strângând-o la piept, Adam o luă în braţe şi o duse spre pat, un obiect imens şi aurit, în stil veneţian, dintr-un palat care se scufunda încet în Canal Grande Sandro salvase mobila din clădirea aceea cu mulţi ani în urmă O întinse pe cuvertura moale de mătase şi stinse lumina — Când m-am căsătorit cu tine, murmură el strecurându-se în pat lângă ea, eram convins că aveam cea mai frumoasă fată din Sankt Petersburg Şi era adevărat Acum, însă, am pe cineva chiar şi mai minunat – pe cea mai superbă femeie măritată din Petrograd Culcându-şi capul pe pieptul ei, Adam o mângâie uşor cu buzele, în timp ce ea îşi trecea mâna peste părul lui negru, cuibărindu-se lângă el ca un copil şi şoptindu-i cuvinte de iubire la ureche, sărutându-l uşor în aşternutul moaie, de mătase — Uneori, când sunt departe de casă, strâng perna în braţe, închipuindu-mi că eşti tu, îi mărturisi el Mă face să mă simt mai puţin singur — Uneori, mă înfăşor în halatul tău vechi Cel pe care l-ai cumpărat în luna de miere, zise ea, mângâindu-i spatele când el se întinse alături, ţinând-o în îndoitura braţului şi învăluindu-i trupul cald — Urăsc războiul ăsta, spuse el, mângâind-o pe sub cămaşa de noapte din dantelă şi satin Aş putea să spun că-l urăsc datorită vărsării de sânge şi prelungirii lui fără sens, dar ar fi o minciună, duşka Îl urăsc din cele mai egoiste motive – pentru că mă ţine departe de tine şi de copii Îşi îmbrăţişă soţia şi o sărută pe ureche, pe gât, lăsându-i un şir de sărutări fierbinţi pe piept şi pe umeri, încet, voluptuos, îşi lăsă mâinile să alunece pe braţele ei până ajunseră la încheieturi şi atunci i le ridică deasupra capului, iar ea se arcui şi părul lung şi blond i se revărsă pe pernele dantelate, ca un râu de aur pe cuvertura de mătase de un roz pal — Te iubesc atât de mult, şopti ea înconjurându-l încet cu braţele şi sărutându-l Mult mai târziu, când stăteau amândoi unul în braţele altuia, după ce făcuseră dragoste, Ania îşi puse capul pe pieptul lui şi oftă uşor, tremurător Se temea de plecarea lui Adam — Te iubesc, murmură ea, împletindu-şi degetele somnoroasă printre ale lui Pentru totdeauna — Pentru totdeauna, repetă el, strângându-se mulţumit lângă trupul ei cald Nimic mai puţin, duşka În clipa aceea, orice altceva ar fi părut imposibil Totuşi, să fi fost chiar aşa? se întrebă Ania în braţele lui Era posibil să dureze o veşnicie ceva atât de frumos? Se mai înşelase o dată, când crezuse că ea şi familia ei erau în siguranţă în privinţa acelui ţăran dement, Ivanov Putea să se înşele şi acum Sărutându-i părul ciufulit, prinţesa se trezi, deodată, gândindu-se la Kaşina singură cu el, departe de casă, folosindu-şi farmecele pentru a-l seduce doar pentru simpla plăcere de a o face, aşa cum un copil neastâmpărat sparge ceva preţios dintr-o dorinţă egoistă de a-şi satisface un capriciu Kaşina era în stare de aşa ceva Ania ştia Iar mătuşa Liza îi oferise balerinei un motiv foarte întemeiat pentru ca aceasta să urască familia Sviridov fiindcă o făcuseră de râs O femeie atât de mândră cum era Kaşina nu uita aşa ceva niciodată şi se răzbuna când socotea că era mai bine Liza nu mai era pentru a suporta consecinţele Ea, însă, era Toate instinctele îi spuneau să se ferească de balerină chiar şi atunci când părea extrem de încântătoare, căci atunci era deosebit de periculoasă Adam părea să nu realizeze acest lucru Poate avea vreun motiv Nu, îşi spuse Ania Era cu neputinţă Avea foarte multă încredere în el; nu îi dăduse niciodată motiv să se îndoiască Dar lăsat singur cu o asemenea femeie, căreia îi plăcea să colecţioneze inimi zdrobite, într-o zonă de război, ce şanse avea el? Şi, dacă avea să o înşele vreodată cu Kaşina, va mai putea să simtă la fel pentru el? Era un gând îngrozitor, aproape la fel de îngrozitor ca perspectiva morţii lui, căci, dacă devenea amantul Kaşinei, ştia că mariajul lor era terminat, indiferent cât de mult l-ar fi iubit Ea nu era la fel ca Gigi Grekov, înşelat de nenumărate ori de Natalia, care pretindea că totul era în regulă Dumnezeule! Aceea nu era o căsnicie! Ci iadul pe pământ! Stând în braţele soţului ei, Ania se gândi la acele zile depărtate de la Paris, când fusese la un pas de a se sinucide, şocată de atacul lui Ivanov şi de urinările acestuia Adam fusese cel care îi readusese pofta de viaţă şi îi oferise un viitor mai bun decât ar fi sperat vreodată Chiar în ziua în care venise să-i devină logodnic, întârziase din cauza Kaşinei Ce ironie! Aventurile amoroase ale balerinei fuseseră pe atunci amuzante, ceva ca într-o comedie pariziană, cu personaje ale căror inimi erau prea dure pentru a putea fi zdrobite Acum totul părea altfel Ania ştia că inima ei era fragilă Era nevoie de foarte puţin pentru a fi zdrobită pe vecie Cuibărindu-se lângă Adam în patul lor de mătase, speră doar că şi el ştia acest lucru * Când îşi conduse soţul care pleca într-o altă vizită pe frontul polonez, prinţesa Ania fu însoţită de cei trei copii frumoşi ai ei, de mătuşa Xenia, de unchiul Andrei şi chiar şi de Tatiana Sergheevna, toţi fiind strălucitori în veşmintele albe de vară, femeile purtând umbreluţe de soare dantelate şi cu volănaşe împotriva soarelui arzător de iulie, iar Andrei, pălărie de pai Toţi erau îngrijoraţi pentru viaţa prinţului Sviridov în zona cumplită în care trebuia să plece — Nu risca inutil, murmură Ania sărutându-l înainte de a se urca în tren, ignorând mulţimea de soldaţi care se uitau la ei Soţiile şi familiile lor erau undeva departe şi la fel de îngrijorate Câţiva tineri îl mângâiară uşor pe cap pe Belocika trecând pe lângă el, amintindu-şi de copilaşii pe care îi lăsaseră acasă, în Kazan, Smolensk sau Tiumen, poate pentru totdeauna Unii remarcau cu o satisfacţie amară că războiul îi făcea până şi pe boieri să sufere Era singura lor consolare Capitolul 26 Varşovia După atmosfera din sala de expunere, prinţul Sviridov îşi dădu seama că lucrurile stăteau mult mai rău decât recunoştea armata Germanii înaintau de-a lungul râului Narev, iar Stavka, statul majorai armatei, hotărâse o retragere spre Vistula Polonia le era luată bucată cu bucată, pe fundalul unei suferinţe omeneşti imense — Toate operaţiunile civile vor înceta imediat în zonele evacuate Prinţe Sviridov, vei distruge toate posturile care se află în zonele afectate — Şi proviziile noastre? Cu siguranţă că armata le poate folosi Generalul îi; aruncă o privire plină de răceală — Armata are şi aşa destule probleme, spuse el pe un ton de gheaţă Nu mai are nevoie şi de resturile civililor Distruge totul în calea inamicului — Domnule general, soldaţii ruşi mor peste tot tocmai pentru că le lipseşte ceea ce ofer eu — Prinţe, armata n-are echipamentul necesar pentru a transporta proviziile, zise generalul Abia ne putem transporta răniţii Tot ce putem face acum e să-i împiedicăm pe germani să pună mâna pe ceva util Armata era pusă pe fugă; nu mai deţinea controlul asupra situaţiei în Polonia Erau înfrânţi şi totul devenea şi mai sumbru pe zi ce trecea Varşovia se umplea rapid de refugiaţi civili care dădeau năvală din zonele de conflict, de răniţi care trebuiau scoşi din regiune şi de tone de maşinării descompuse purtând inscripţiile unor destinaţii din Rusia, fiind prea valoroase pentru a fi lăsate să cadă în mâinile germanilor Întregul oraş era plin de oameni, înfierbântat, înspăimântat şi pregătit de dezastru Când se întoarse în apartamentul său la hotelul Rossia, care servea drept locuinţă, dar şi drept cartier general pentru agenţie în Varşovia, Adam rămase uimit când găsi o scrisoare, care îi era adresată, cu un scris feminin foarte elegant Deschizând-o repede, tânărul află că madame Kaşina era în Polonia împreună cu marele duce, în ciuda obiecţiilor acestuia şi vizita trupele – Adam ştia că voia să spună ofiţerii – în scopul de a le îmbunătăţi moralul A doua zi avea să se oprească la Zegrze, la treizeci de mile de Varşovia şi ar fi fost încântată dacă Adam Mihailovici ar fi venit să o vadă Dumnezeule, îşi spuse prinţul, e nebunie curată Frontul e pe cale să se dezintegreze şi Konstantin Andreevici îi dă voie amantei sale Să meargă la Zegrze Era o zonă periculoasă, foarte aproape de locul unde se dădeau lupte Niciun om întreg la minte n-ar fi lăsat o femeie să se ducă acolo Dar poate că Andreevici habar nu avea de hotărârea balerinei Adam nu avusese impresia că aceasta ar fi fost o femeie timidă; făcea exact ce-i plăcea Nu era de mirare că Sandro o iubise atât de mult Semăna foarte mult cu femeile din familia lui, frumoasă, curajoasă şi încăpăţânată Al naibii de încăpăţânată Timp de un minut, Adam ezită Gândul de a o vedea pe Kaşina era ispititor, mai ales că, oricum, intenţionase să se ducă la Zegrze pentru a vedea care mai era situaţia Avea un depozit plin de alimente care trebuiau expediate înapoi în Rusia şi voia să ştie exact cât timp avea pentru a le scoate din Varşovia înainte să le piardă Situaţia din Zegrze avea să fie un indiciu foarte bun Dacă o pătrundere a germanilor era iminentă, atunci trebuia să le scoată cât mai repede Întinzându-se în pat, prinţul azvârli scrisoarea pe noptieră şi îşi aţinti privirea asupra modelului de pe tavan, studiind ornamentele din ghips din jurul candelabrului de cristal Kaşina era nebună dacă făcea aşa ceva Era obişnuită să călătorească mult datorită angajamentelor ei de dinainte de război, aşa că, probabil, nu i se părea ceva neobişnuit Totuşi, ideea că o femeie se aventura atât de mult Într-o zonă de conflict i se părea îngrozitoare Printre cadavrele civililor pe care le văzuse în zonele de ţară se aflaseră şi femei, nu numai bărbaţi, şi acele imagini îl îngroziseră întotdeauna Gândindu-se la acele lucruri oribile, Adam Mihailovici Sviridov era extrem de încântat că Ania se afla în siguranţă acasă, la Palatul Sviridov, înconjurată de cei trei copii şi de o mulţime de servitori Ceea ce se întâmpla acolo, în Polonia, nu avea să o atingă niciodată Era singurul lucru care îl consola în acel moment A doua zi, împrumutând una din maşinile agenţiei, Adam porni spre Zegrze El era unul din puţinii care se îndreptau în direcţia aceea, căci toţi se duceau spre Varşovia cu tot felul de vehicule trimise pentru a aduce civilii din regiunile cotropite recent de către germani Adam văzu orice, de la căruţe pe două roţi trase de măgari până la automobile franţuzeşti sclipitoare Era o paradă jalnică ce se îndrepta spre capitala polonă Familiile mergeau pe lângă căruţele încărcate cu lucrurile pe care izbutiseră să le salveze din calea cotropitorilor Caii bătrâni se împleticeau în harnaşamente înaintând cu greu pe drumurile prăfuite, epuizaţi de călătorie şi de ritmul în care erau nevoiţi să meargă O familie avea căruţa plină de cartofi, iar bunica stătea pe acel morman, părând absentă şi abătută, cu baticul de bumbac legat sub bărbie aşa cum văzuse Adam şi la femeile de la Belaia Beriozka Ţinea în braţe o legătură cu lucruri — Nu vă duceţi la Zegrze, monsieur, îi strigă un ofiţer rus care trecea pe un cal negru ce părea epuizat şi era acoperit de sudoare Germanii sunt aproape! Acum vin chiar de acolo — Cât de aproape sunt? strigă Adam, disperat la auzul acelei informaţii — La câţiva kilometri, zise ofiţerul, repetând un zvon fals, după care, înainte ca americanul să mai întrebe ceva, el îl preveni din nou şi îşi continuă drumul spre Varşovia Şocat, Adam îşi spuse că statul major al armatei ori era prost informat, ori minţea de îngheţau apele Din rapoartele oficiale se ştia că germanii se aflau mult mai departe Dar acele rapoarte fuseseră întocmite, probabil, în aşa fel încât să nu stârnească panică în oraş până în ultima clipă – moment în care haosul ar fi fost un adevărat coşmar Uitându-se la un grup de drumeţi zdrenţuiţi care se holbau la automobilul lui nou, prinţul întrebă în ceea ce spera să fie ceva apropiat de poloneză: — Nemisy a Zegrze? Strâmbându-şi chipul, bătut de vânt pentru a se chinui să înţeleagă ce voia să spună străinul, un ţăran polonez pricepu deodată şi dădu din cap afirmativ de câteva ori — Nemisy, spuse el arătând în direcţia în care mergea Adam Germani Încercă să-i arate că erau mulţi germani Ezitând, tânărul bine îmbrăcat din automobil aruncă o privire drumului şi apoi se uită din nou la polonezi — Mulţumesc pentru avertisment, îi spuse el ţăranului uluit, după care luă de pe bancheta din spate o cutie de prăjiturele americane şi i-o aruncă omului, ceea ce smulse strigăte de încântare din partea alor lui Avea să se ducă la Zegrze, chiar dacă părea să nu fie deloc o idee bună, situaţia înrăutăţindu-se cu fiecare clipă care trecea Când se apropie de avanpostul de la Zegrze, Adam descoperi că era un haos de nedescris O întrunire a ofiţerilor avea loc într-o colibă ţărănească de lemn Răniţii erau trimişi la cea mai apropiată gară şi de acolo spre Varşovia sau Rusia Doi cai izbutiseră să scape şi creau probleme câtorva soldaţi care încercau să-i prindă Era îngrozitor de cald, foarte mult praf şi o harababură înfiorătoare Spre surprinderea lui, nimeni nu îl opri când intră, neautorizat şi singur Îndreptându-se spre coliba ofiţerilor, prinţul Adam văzu pe cineva cunoscut stând afară şi fumând o ţigară — Maiorul Volodea Grekov, fostul soţ al Nataliei, fratele lui Gigi — Adam Mihailovici! Ce naiba cauţi aici? Ai înnebunit? Toată zona e pe cale de a fi invadată — Când a început să se înrăutăţească situaţia? întrebă americanul Tocmai am primit o scrisoare din partea unei doamne care spunea că o să vă facă o vizită Volodea se strâmbă Ştia că Adam trebuia să se refere la madame Kaşina, care sosise cu o seară în urmă pentru a-şi vedea un vechi prieten — Colonelul lui – şi se trezise mai aproape de inamic decât s-ar fi aşteptat Colonelul insistase să-i telegrafieze marelui duce Konstantin pentru a găsi cea mai bună modalitate de a o trimite pe Kaşina înapoi la Varşovia nevătămată şi încă nu primise niciun răspuns Acest lucru însemna ori vreo problemă cu comunicaţiile, ori sabotaj german Acum Kaşina cerea să fie urcată într-un tren de soldaţi ca să se întoarcă la Varşovia, chiar şi într-un vagon de clasa a treia, dacă era necesar Dar colonelul nu voia să audă aşa ceva, fiindcă nu avea nevoie de furia protectorului ei Totuşi, încă nu găsise o soluţie mai bună — Unde e? întrebă prinţul, mai degrabă amuzat — Cu câţiva din răniţii care sunt pe cale de a fi expediaţi, zise Volodea Când o găsi pe balerină, Adam fu surprins văzând-o în spitalul de campanie improvizat, vorbind plină de însufleţire cu răniţii şi făcând tot posibilul pentru a le alunga temerile în legătură cu drumul până la Varşovia prin ceea ce devenea foarte repede teritoriul german Era o revelaţie Stând în prag şi privind-o cum sporovăia în limbajul cunoscut clasei muncitoare din Moscova, cum le vorbea acelor oameni care, cu siguranţă, nu avuseseră niciodată ocazia să o vadă la Marinski sau pe vreo altă scenă europeană, Adam avu impresia că o vedea pentru prima oară Bucuroasă că nu mai trebuia să facă pe grande dame ca în mijlocul aristocraţilor, Zenaida îşi permitea luxul de a fi ceea ce fusese înainte de a deveni un idol – o fată din mahalalele Moscovei, care îşi mai păstra destul din farmecul de atunci pentru a-şi face ascultătorii să râdă în hohote în timp ce ea le povestea despre propria experienţă în zona de conflicte Oamenii aceia nici măcar nu o cunoşteau; găseau doar că avea foarte mult curaj şi, din acest motiv, o plăceau Amuzat de comportamentul ei, şi Adam o plăcea, spre surprinderea lui Fără obişnuitele-i bijuterii, fard şi rochii elegante, cu părul negru strâns într-o coadă împletită, relaxată şi veselă, Zenaida părea o fetişcană, extrem de diferită de cea care era de obicei Adam se întrebă dacă Sandro avusese vreodată ocazia de a o vedea astfel Se cam îndoia Când îşi dădu seama că era privită, balerina se întoarse brusc şi tresări, neştiind de cât timp o urmărea prinţul La apariţia boierului, soldaţii tăcură şi se uitară la el curioşi — Am primit scrisoarea, spuse Adam, puţin stânjenit când ieşi împreună cu ea N-a fost deloc o idee bună să veniţi aici Germanii sunt foarte aproape — Nu erau chiar atât de aproape când m-am hotărât să fac acest drum Şi acum nu mai pot să mă întorc Prietenul meu, colonelul Saltîkov, se teme că o să fie trimis în faţa Curţii Marţiale de Konstantin Andreevici dacă nu face în aşa fel încât să mă trimită la Varşovia întreagă şi nevătămată, dar încă n-a găsit o modalitate de a o face — Nu păreţi prea înspăimântată Mica balerină îşi ridică privirea spre el şi zâmbi — Sunt îngrijorată, spuse ea Când ajunse în biroul colonelul, ui, Adam descoperi cauza acelor tulburări Germanii străpunseseră liniile ruseşti pe neaşteptate şi erau respinşi de ruşi, aceştia având nevoie cât mai repede de întăriri Colonelul Saltîkov tocmai primise ordine în acest sens şi făcea tot posibilul să-şi trimită oamenii în zona respectivă, să expedieze răniţii la Varşovia şi s-o înapoieze pe Kaşina în siguranţă marelui duce Adam se oferi să-şi asume responsabilitatea de a o duce pe madame Kaşina în capitală, Saltîkov consideră că era un om de încredere, îi strânse mâna bucuros şi i-o dădu pe Kaşina în grijă Cu mult timp în urmă fuseseră amanţi şi încă se mai gândea la ea Avea să i-o încredinţeze acelui străin Era nevoit să o facă În timp ce Adam şi balerina se pregăteau să urce în automobilul agenţiei pentru a se întoarce în capitală, un curier veni alergând spre ei ieşind din coliba ofiţerilor Germanii fuseseră zăriţi pe drumul care ducea spre Varşovia Nu era un zvon confirmat, dar era înspăimântător — Dumnezeule! murmură Kaşina Deodată îi era frică Auzise tot felul de poveşti despre brutalitatea nemţilor şi nu voia să simtă acest lucru pe pielea ei Adam îl văzu pe Volodea printre ofiţerii care se pregăteau să încalece şi alergă spre el, sperând că îl putea ajuta Prinţul nu mai avea decât o speranţă de a pleca de acolo fără să fie nevoit să folosească drumul spre Varşovia Fără ştirea nimănui, în afară de câţiva ofiţeri ruşi din Polonia, prinţul Adam pilotase avioane de câteva ori în misiuni periculoase, în ciuda faptului că nu vedea foarte bine cu un ochi Dacă ar fi aflat cineva despre acea activitate nebunească şi categoric ne-neutră, capul lui Adam ar fi fost în primejdie Dar, deocamdată, totul mersese bine Exista, însă, oricând posibilitatea de a fi descoperit în cazul în care ar fi fost doborât de germani Spera să nu se întâmple aşa ceva niciodată, în cel mai rău caz, ar fi însemnat sfârşitul carierei lui diplomatice Totuşi, se simţea vinovat ori de câte ori se gândea cât de îngroziţi ar fi fost Ania şi ceilalţi din familie dacă li s-ar fi spus că fusese doborât deasupra vreunei parcele cu varză din Polonia, când el nu avea ce căuta într-un avion de la bun început — Volodea, vrei să-mi faci un serviciu înainte să pleci? îl întrebă Adam — Spune — Cheamă-l pe prietenul tău, căpitanul Danilov, şi spune-i că-mi trebuie unul din avioanele lui Trebuie să mă întorc la Varşovia Fără să folosesc şoseaua şi avioanele lui sunt singura mea speranţă Folosirea neautorizată a echipamentului militar, îşi spuse maiorul Grekov O acuzaţie extrem de gravă Se întrebă ce avea să-i ofere Adam Mihailovici lui Danilov pentru asta După câteva încercări nereuşite, Volodea izbuti să ia legătura cu Danilov, care avea în grijă câteva avioane pe un mic aerodrom la o distanţă de două mile de tabără — Afirmativ, fu răspunsul Adam şi Kaşina îşi luară la revedere în grabă de la ofiţeri care plecau şi se îndreptară spre automobil, pornind spre aerodromul care se afla la marginea unei pădurici de brazi În ciuda luptelor care se dădeau în apropiere, oamenii de pe aerodrom erau relaxaţi, fiindcă nu primiseră ordin să înfrunte duşmanul în aer Niciun german nu se arătase pe cer, iar ruşii nu aveau de gând să se apuce să-i caute Membrii escadrilei se odihneau încă după ultima misiune, încercând să repare aeroplanele după o luptă extrem de dură în care îşi pierduseră vieţile doi din cei mai buni piloţi Adam îl ştia puţin pe Danilov, căci îl cunoscuse la Varşovia cu Volodea Pentru că amândoi participaseră la întrecerea aviatică Sankt Petersburg – Moscova se crease între ei o anumită camaraderie, fapt pe care prinţul se baza acum Mai spera, de asemenea să-i placă baletul După cum se dovedi, Danilov, un individ mărunt şi slăbuţ, cu un păr negru şi cârlionţat şi ochi albaştri, fu copleşit să o întâlnească pe nepreţuita însoţitoare a prinţului Adam, pe care o încântă când îşi exprimă admiraţia faţă de felul cum interpretase rolul Esmeraldei, căci o văzuse la Sankt Petersburg, Paris şi Varşovia În timp ce Kaşina conversa cu Danilov şi ceilalţi membri ai escadrilei, Adam verifica avioanele, care lăsau mult de dorit După un an de folosire, erau bune de aruncat la fier vechi Până şi cel mai nou era afectat, dar avea să zboare Madame Kaşina îi arunca priviri pline de suspiciune în timp ce el stătea de vorbă cu mecanicii Chiar se aştepta ca ea să zboare cu aşa ceva Ideea nu i se mai părea atât de strălucită — Trebuie să existe şi o altă modalitate de a ne întoarce la Varşovia, spuse ea când prinţul o anunţă vesel că descoperise mijlocul de transport cel mai potrivit — Nu pe drumurile principale, pentru că e prea riscant Nu prea mai e sigur nici cu trenul acum Asta e cea mai bună cale în clipa de faţă Kaşina se uită uluită la acel prinţ înalt care părea cât se poate de serios Ea, însă, nu voia să moară tânără Avea un palat pe bulevardul Liteini, o casă lângă Peterhof, un cont mare în bancă şi un seif plin cu bijuterii extrem de preţioase Plus o carieră care continua să-i aducă şi mai multe astfel de lucruri — Eşti nebun? îl întrebă ea Şi când se gândea că îşi pusese în gând să-l seducă pe acel nebun ca să se răzbune pe Sviridovi! I-l lăsa Aniei Era periculos Uitându-se ia balerină, prinţul Sviridov aproape că se bucură văzând că exista ceva care o intimida Auzind toate istorisirile soţiei lui şi mătuşii acesteia, ai fi crezut că femeia asta era diavolul în persoană — Mă pricep să pilotez aşa ceva, îi spuse Adam Crede-mă, e cea mai bună modalitate de a ne întoarce la Varşovia astăzi Nu-ţi fie teamă Stând acolo, în mijlocul aerodromului, sub privirile piloţilor care îl invidiau pe Adam Mihailovici, Kaşina se simţea pierdută De obicei; călătorea cu trenul, îndeosebi cu vagoane personale Străbătuse toată Europa şi Balcanii pe calea ferată şi se aventurase chiar şi în locuri precum Constantinopolul, pentru a da o reprezentaţie în onoarea ambasadorului rus, dar niciodată nu încercase să se desprindă de pământ şi nici nu voia să încerce tocmai atunci — Nu urc în aşa ceva, spuse ea Trebuie să existe altă modalitate Adam îi aruncă o privire puţin furioasă şi, fără să mai stea pe gânduri, o luă în braţe, ducând-o la avion Ţipetele ei îngrozitoare îl făcură să se aştepte ca ruşii să vină repede să-şi salveze balerina preferată, dar, spre amuzamentul lui, aceştia nu o făcură Ştiau că drumurile erau nesigure Planul lui Adam părea mult mai bun — O să-i spun lui Konstantin Andreevici ce mi-ai făcut! strigă ea când prinţul o aşeză pe scaunul din spate şi îi legă centura de siguranţă Unul din piloţi îi aruncă o haină, pe care el i-o dădu să şi-o pună, iar un altul le oferi căşti şi ochelari — Aterizează pe aerodromul din faţa oraşului, îi strigă Danilov O să le spun să vă aştepte — O să fie vreo problemă? strigă Adam la rândul lui — Nu Lasă pe mine — Danilov! strigă balerina Omul ăsta e nebun Nu-l lăsa să-mi facă una ca asta! — Nicevo, spuse Danilov zâmbind şi folosind un cuvânt care însemna că totul era în regulă Aveţi încredere în el E bun Altfel nu i-aş fi lăsat avionul pe mână! Toţi sunt nebuni, îşi spuse Kaşina făcându-şi semnul crucii cu o înflăcărare de care nu mai dăduse dovadă de douăzeci de ani Invocând în sinea ei ajutorul Sfintei Fecioare din Kazan, simţi motorul începând să huruie Se agăţă de scaun, în timp ce Adam gonea cu aeroplanul pe pistă — Un câmp acoperit cu iarbă Trei oi păşteau liniştite când aparatul începu să prindă viteză, zdruncinându-se din cauza fiecărei denivelări de teren Nici măcar nu ridicară capetele Adam le făcu semn piloţilor ruşi ridicând degetele mari când începură să se înalţe, iar Kaşina îşi ţinu răsuflarea văzând că pământul se îndepărta Grupul de piloţi deveni din ce în ce mai mic pe măsură ce avionul se înălţa pe cerul albastru, o pasăre zgomotoasă ce gonea spre nori Dumnezeule, îşi spuse balerină, era atât de ciudat, ca hărţile pe care le văzuse pe biroul lui Konstantin Andreevici Sau ca o pătură ţărănească făcută din petice verzi, galbene şi maron Era fascinant şi splendid, în acelaşi timp Dar ea vedea totul de la cine ştie câte sute de metri înălţime — E extraordinar! strigă ea, fiind mai degrabă încântată, decât speriată acum Îmi place! Adam auzi un zgomot acoperit de huruitul motorului şi speră că madame Kaşina nu continua să-l ameninţe Probabil că avea să-i împuie capul marelui duce, dar, în clipa aceea, puţin îi păsa Voia să se întoarcă în oraş cât mai repede cu putinţă şi aceea era cea mai bună cale Dacă mai spera să salveze alimentele, fiecare clipă conta Zburând liniştit spre aerodromul de lângă Varşovia, prinţul văzu ceva în depărtare ce îl făcu să încremenească – un Fokker E III — La naiba, mormăi el Ce căutau germanii atât de aproape de Varşovia? Niciunul nu fusese raportat în acel sector Ghinionul lui ca ei să se decidă să facă acel zbor tocmai atunci Gândindu-se la reacţia ambasadorului său în caz că era descoperit pilotând acel avion, îşi spuse că nu avea decât o singură şansă – să-l întreacă pe neamţ Forţând motorul la maximum, prinţul Sviridov se rugă în gând ca mecanicii lui Danilov să fi făcut o treabă bună, pentru că avea intenţia să forţeze avionul foarte mult , în spate, Kaşina se relaxase, deşi se agăţa de scaun de fiecare dată când o pală mai puternică de vânt zgâlţâia avionul Era puţin înfricoşător, dar, fără îndoială, extraordinar Bărbaţii îi făcuseră o mulţime — De surprize ciudate de-a lungul carierei, dar niciunul nu o răpise cu avionul Era prima oară! Cerul fiind foarte senin, germanul văzuse avionul cu însemne ruseşti în aceeaşi clipă în care Adam îl zărise pe el Spre surprinderea neamţului, rusul nu arăta nicio dorinţă de luptă şi părea să facă tot posibilul să iasă din raza lui Germanul se afla într-o misiune de recunoaştere, spionând mişcările ruşilor; nimeni nu îl provocase în ceea ce ar fi trebuit să fie spaţiul aerian rusesc Îl supăra Mai trebuia să doboare un avion pentru a fi numit oficial cel mai bun De ce nu? îşi spuse el, zâmbind uşor când îşi văzu inamicul încercând să scape Nu trebuia să fie prea greu Mărind viteza brusc, neamţul ţâşni pe urmele rusului, hotărând să devină cel mai bun chiar în după-amiaza aceea Văzându-l că se apropie, Adam îşi dădu seama că avea să fie nevoit să lupte Nu exista altă soluţie Se gândi la acel berlinez care îl făcuse să ajungă în spital şi îl înjură pentru faptul că îi rănise ochiul Acum avea nevoie mai mult ca oricând să vadă perfect Nu voia să se gândească la femeia din spate Dacă o făcea, devenea prudent şi, în clipa aceea, avea nevoie de tot curajul pe care îl poseda Prinzând din urmă avionul rusesc, germanul făcu o manevră care îl făcu să ajungă lângă Adam Trase repede, apoi se lăsă în jos, după care încercă din nou — Ticălosul! Gloanţele nimeriseră aripa în câteva locuri, dar nu făcuseră niciun rău nici unuia din cei doi ocupanţi ai avionului Acum nemernicul avea să încerce iarăşi Coborând brusc, Adam îi strică planurile celuilalt pilot şi trase o rafală de mitralieră direct în aeroplanul neamţului Spre surprinderea lui, arma funcţionă Era prima oară când folosise aşa ceva Întâmpinând o rezistenţă neaşteptată, germanul încercă altă tactică, de data aceasta zburând direct spre rus şi trăgând ca un nebun Văzând ce avea de gând neamţul, Adam începu să se ridice, forţând motorul cât putu de mult Dacă putea să ajungă deasupra maniacului, putea să tragă în el din acea poziţie care era mai sigură decât cea la care se gândea germanul Pe scaunul din spate, Kaşina era amorţită de groază şi aproape fără suflare de emoţie Era o nebunie Putea să moară pe acel cer albastru polonez într-un accident ridicol pe care nimeni nu l-ar fi putut înţelege Dacă se întâmpla aşa ceva, avea să fie ironia supremă a acelui război Şi avea să mai fie şi superba ei răzbunare contra Sviridovilor – să moară în împrejurări suspecte împreună cu prinţul Adam Dar Kaşina prefera să se bucure de răzbunarea ei! — Haide, fir-ar să fie, mormăi Adam adresându-i-se avionului Urcă! Ajungând deasupra celuilalt, prinţul Sviridov începu să tragă, privind fascinat cum gloanţele perforau aripile şi întregul avion al germanului Spre surprinderea lui, atât pilotul, cât şi aparatul păreau nevătămaţi Apoi, deodată, Adam zări o dâră de fum negru plutind în urma aeroplanului german, iar acesta începu să piardă din putere şi din altitudine — E lovit! strigă balerina, dar vocea îi fu acoperită de zgomotul motorului Se prăbuşeşte! Ca şi cum ar fi urmărit o scenă cu încetinitorul, Adam şi pasagera lui văzură cum celălalt avion pierdu controlul şi începu să se prăbuşească rapid, lovindu-se, în sfârşit, de pământ şi, sfărâmându-se pe o pajişte poloneză, izbucni imediat în flăcări — Ieşi de acolo! se trezi prinţul strigând, în timp ce privea neputincios din aer Trecuse prin aceleaşi momente pe o pajişte din Moscova şi amintirea îl făcu să devină alb ca varul când văzu că pilotul nu ieşea din carlingă Ticălosul încercase să-l ucidă De ce nu-i lăsase să-şi vadă de drum? Prostul Probabil că îi considerase o ţintă uşoară Uitându-se la fumul dens şi negru care se înălţa din ce în ce mai sus, deasupra avionului în flăcări, Adam văzu câteva siluete mărunte alergând spre acesta – ţărani polonezi Dacă germanul nu era încă mort, avea să fie în curând, îşi spuse prinţul Eh, şi-o căutase singur Prinţul Sviridov se bucură în sinea lui că un alt pilot german îi fusese odată instructor şi, înclinându-şi aripa dreaptă în semn de adio, continuă să zboare spre aerodromul de la marginea Varşoviei Danilov trimisese deja vorbă ca piloţii de acolo să se pregătească pentru sosirea lui Adam Când avionul ateriză cu aripa găurită de gloanţe, toţi se arătară dornici să afle amănunte şi după ce îl mustră cu severitate pe prinţul Sviridov pentru nesocotinţa arătată neutralităţii americane, comandantul ceru să se aducă şampanie şi îl îmbrăţişă cu putere pe Adam Pentru prima oară în viaţă, Zenaida Kaşina lăsă cu plăcere pe altcineva în centrul atenţiei * În timp ce Adam şi Kaşina erau conduşi spre Varşovia, o dovadă de amabilitate a piloţilor aerodromului, prinţul avea impresia că se trezea dintr-un vis ciudat şi distorsionat Fusese cât pe ce să fie ucis în după-amiaza aceea şi doborâse un alt pilot Astfel de lucruri se întâmplau zilnic în acel război, dar era pentru prima oară când i se întâmplase lui şi găsea că era foarte tulburător Nu era un sentimental Fusese vorba de moartea lui sau a germanului şi, din fericire, el era încă în viaţă Dar n-ar fi trebuit să se afle acolo sus un cetăţean dintr-o ţară neutră pilotând un avion rusesc angajat într-o luptă pe viaţă şi pe moarte cu un neamţ deasupra Poloniei În cazul în care el ar fi fost cel doborât, Departamentul de Stat ar fi avut o mulţime de explicaţii de dat Dumnezeule! Ce penibil ar fi fost! Faptul că ar fi murit împreună cu Zenaida Kaşina ar fi pus capac Ajungând la hotelul unde locuia Kaşina, Adam intenţionă doar să o lase în hol şi să plece, dar rămase surprins când fu invitat la cină — Nu prea mi-e foame, spuse el plimbându-şi privirea prin holul plin de lume Kaşina zâmbi — Nici mie nu prea mi-e, dar încă mai tremur din cauza spaimei pe care m-ai făcut s-o trag şi ai putea măcar să-mi ţii companie Accentul moscovit dispăruse, fiind înlocuit de obişnuitul ei ton mieros Era din nou cea pe care se chinuise ani de zile să o creeze După toate prin câte trecuse, rapida ei redresare îl fascină pe prinţ Balerina îl privi în ochi cu un uşor neastâmpăr în timp ce el şovăia obosit printre coloanele înalte şi albe şi palmierii din holul hotelului — O să-ţi ghicesc norocul, prinţe, spuse ea zâmbind şi luându-l de mână — Nu ţi-e frică de nimic, Zenaida Felixovna? murmură Adam gândindu-se la confruntarea de după-amiază, la supravieţuirea lor şi la toată acea absurditate Zâmbindu-i, Zenaida clătină uşor din cap — Nu de bărbaţi, spuse ea — Nu mă-ndoiesc Amuzată, Zenaida îl luă de mână — Haide, zise ea Hai să aflăm cât de curajoasă sunt Captivat de acea făptură delicată care fusese la un pas de a pieri împreună cu el cu puţin timp înainte, femeia care îl vrăjise pe Sandro Sviridov, pe numeroşi prinţi şi un număr destul de mare din membrii familiei imperiale, Adam uită de şoferul care aştepta afară şi de mulţimea de oameni din hol, dintre care unii îl cunoşteau În clipa aceea nu mai exista decât Kaşina Fără să scoată un cuvânt, o urmă pe treptele de marmură şi de-a lungul câtorva coridoare, până ajunseră în faţa uşii în alb şi auriu a apartamentului ei Se mişca asemeni cuiva într-un vis Nu e real, îşi spuse el Nu Când se opri în prag, aşteptând ca servitoarea să le dea drumul înăuntru, balerina se uită la el — Îţi aduci aminte de ziua când am discutat despre gală? Ziua când ţi-am ghicit în palmă? — Da, murmură el, fără să mai vadă altceva decât ochii superbi şi negri ai Kaşinei Era nebun? se întrebă Nu mai ştia De ce nu pleca? — Ţi-am spus că îţi sunt rezervate trei iubiri N-ai zice că a fost o profeţie? Adam nu ştia dacă tot ceea ce văzu în frumoşii ei ochi era o licărire de triumf sau simplă afecţiune Era atât de nerăbdător să se cufunde în braţele acelei femei, încât murmură ceva incoerent şi, după aceea, nu-şi mai aminti prea multe, în afară de faptul că şi el şi Kaşina erau frenetici, bucuroşi că trăiau şi dornici să uite de după-amiaza aceea cu terorile ei Dar stând în patul Zenaidei şi mângâind-o cu tandreţe după ce făcuseră dragoste, prinţul Sviridov ştia că dragostea avusese foarte puţin de-a face cu acţiunile lui Femeia pe care o iubea se afla la sute de mile distanţă Iar el era o ruşine Capitolul 27 Petrograd În iulie, vremea era foarte plăcută în Letnîi Sad, din Petrograd, Grădinile de vară ale lui Petru cel Mare, acum un parc deschis tuturor locuitorilor oraşului Prinţesa Ania se plimba împreună cu cumnatul ei, însoţiţi de băieţel şi de noua lui dădacă – nu o neania rusoaică, ci una englezoaică ce avea o experienţă de câţiva ani în casele aristocraţilor Prinţesa Ania dorea ca toţi copiii ei să vorbească fluent limba tatălui lor şi proceda în acest sens Deşi Adam ar fi preferat să-şi audă progeniturile vorbind mai degrabă cu accentul lui de Boston, decât cu cel britanic al dădacei, datorită dificultăţilor de a călători peste ocean în perioada aceea, le fusese imposibil să găsească o fată din Boston Aşa că Nanny fusese angajată pentru a asigura cunoştinţele de engleză ale micilor Sviridovi, iar pe lângă ea mai erau o franţuzoaică şi o rusoaică ce aveau grijă de ei şi le vorbeau În momentul acela, însă, prinţesa se mai gândea şi la alte lucruri în afară de educaţia copiilor Billy tocmai primise o telegramă urgentă de la fratele său din Varşovia în care acesta îi cerea să-i trimită imediat un tren pentru a ajuta la evacuarea oamenilor şi transportarea alimentelor de la posturile agenţiei aflate în Polonia Neîntârziat — Dar de ce nu-i acordă armata prioritate? întrebă Ania, uitându-se la Belocika, băieţelul mergând în faţă cu Nanny şi sporovăind vesel despre lucrurile care îl atrăgeau cel mai mult în parc Era un băieţel blond foarte frumos, semănând mult cu mama lui şi având mai puţin din Adam în trăsături, deşi niciuna din rude nu observa Fetiţele, însă, semănau bine cu tatăl lor, în ciuda părului blond şi a ochilor albaştri Americanul părea îngrijorat Nu-i stătea în fire şi acest lucru o deranja pe prinţesă — Cei din armată îi fac necazuri lui Adam, pentru că el vrea să scoată din ţară un tren întreg cu echipamentele noastre în loc să le distrugă, aşa cum ar vrea ei — Bine, dar de ce să vrea să le distrugă? întrebă Ania uluită — Pentru că, dacă sunt lăsate în urmă, se folosesc nemţii de ele Şi pentru că unor anumiţi ofiţeri din Polonia nu le-a plăcut niciodată ideea înfiinţării agenţiei Ne-am confruntat cu această atitudine de multe ori E o chestiune de politică Şi de gelozie Ania ştia că era adevărat Văzuse trenuri întregi pline cu răniţi venind în gara Varşovia din Petrograd, murdari, purtând încă uniformele pline de sânge şi zăcând în propria murdărie Aşa avea grijă guvernul de răniţi Cei care erau destul de norocoşi şi erau luaţi de posturile agenţiei plasate lângă câmpurile de luptă se întorceau acasă într-o formă mult mai bună Şi aceasta provocase invidie Unii domni începuseră să facă remarci la petrecerile din Petrograd că „străinii se amestecau în problemele Rusiei”, ceea ce o exaspera pe prinţesa Ania Adam făcea mai mult decât majoritatea prietenilor ei din Petrograd şi era de părere că lumea ar fi trebuit să-i fie recunoscătoare — Adam nu merită să fie tratat astfel, spuse ea răsucind gânditoare umbreluţa dantelată Trebuie să ne îngrijim să primească trenul Billy îi aruncă o privire cumnatei sale Părea cât se poate de serioasă — Ania, cei care se împotrivesc organizaţiei noastre sunt aceiaşi care ne pot refuza, îi aminti el — Prostii Avem relaţii foarte bune Fără aceşti oameni, tu şi Adam n-aţi fi putut face nimic de la bun început — E adevărat, dar nu uita că necazurile vin de la Varşovia Va trebui să găsim o modalitate de a rezolva asta Prinţesa se opri brusc şi privi întreaga scenă paşnică, din faţa ei: copiii care se jucau lângă bazinul cel mic, zbenguindu-se veseli la soare, băieţelul ei care urmărea un fluture sub privirea atentă a lui Nanny Nu putea decât să-şi închipuie cu ce se confrunta soţul ei în Varşovia, departe de casă şi de familie Îngrozitor de aproape de germani Şi de Madame Kaşina — O să încercăm să luăm legătura cu marele duce Konstantin Doare inspector general al Spitalelor militare Semnătura lui n-ar avea greutate? Şi apoi mai e şi ministrul de război, Polivanov E în relaţii bune cu voi, nu? — Dar ei sunt departe de locul unde avem neplăceri — Dacă i-am putea face să ordone ca un tren să-i fie pus la dispoziţie lui Adam, ar fi ceva — Ar fi greu ca un comandant local să se împotrivească unui ordin venit direct din partea ministrului de război, zise Billy Mai ales într-un moment de criză — Atunci asta o să facem Eu o să-ncerc să-l văd pe marele duce Iar tu o să te duci la Polivanov — Konstantin Andreevici e la statul major în clipa asta Nu se va întoarce în capitală decât peste câteva zile Totuşi, s-ar putea ca Polivanov să mă primească O să fac tot posibilul să obţin o audienţă — Foarte bine, zise prinţesa privindu-şi băieţelul, plăcându-i fericirea acestuia lipsită de griji şi gândindu-se din nou la greutăţile cu care se confrunta tatăl lui la Varşovia De ce era nevoie să se afle acolo? Nu era drept Ar fi trebuit să fie cu familia, nu la sute de mile distanţă, supraveghind distrugerea agenţiei Ar fi putut prelua alţii sarcina aceea Deodată, aruncându-şi privirea pe alee, tânăra văzu un ofiţer invalid venind spre ei, înaintând cu foarte mare greutate, susţinut de un baston şi de o tânără Soţia? Logodnica? O clipă, Aniei îi fu ruşine Mai erau femei care îşi iubeau soţii şi fuseseră cruţate de acel război Oare ce o făcea să se creadă deosebită? Imaginea aceea făcu să i se umple ochii de lacrimi Tânăra se uita la bărbat la fel cum se uitase ea la Adam după prăbuşirea avionului, cu o îngrijorare plină de dragoste — Atât de preocupată pentru el, atât de dornică să-l ajute — Billy, spuse prinţesa apoi Fă tot posibilul să obţii trenul Mituieşte, dacă e nevoie Oferă mite substanţiale Numai să-l scoatem de acolo cât mai repede * Toate păturile societăţii simţeau efectele războiului, de la cele mai înalte până la cele de jos Prinţul Andrei fu informat de către valet că un ţăran venit de la Belaia Beriozka cerea să-l vadă pe Alteţa Sa Era în bucătărie, unde i se dădea să mănânce, aşa cum era obiceiul casei — Cine e? întrebă prinţul surprins şi temându-se că se întâmplase ceva deosebit acolo, poate vreo nouă răzvrătire Boris îi aducea oamenii În pragul disperării cu hotărârile pe care le lua împreună cu ceilalţi membri din comisia de mobilizare — Numele lui este Lev Petrovici, Alteţă Altceva n-a vrut să-mi spună Când fu chemat, ţăranul îşi scoase şapca şi îi sărută mâna prinţului, copleşit de ceea ce vedea în jur Conacul de la Belaia Beriozka era impresionant, dar acel palat de la Petrograd era lung cât un bloc şi arăta ca unul în care ar fi putut trăi şi ţarul însuşi Oriunde întorcea privirea, vedea slujitori în uniforme ciudate care nu făceau altceva decât deschideau uşi sau îi aruncau lui priviri curioase Oare nu fuseseră niciodată la ţară? se întrebă Lev Acolo, acei maimuţoi împopoţonaţi ar fi fost de râsul tuturor — Lev Petrovici, ce mai faci? îl întrebă Andrei, părând îngrijorat Sunt probleme la Belaia Beriozka? — Alteţă, e vorba de fiul meu, Petea, spuse omul A plecat în război şi germanii l-au împuşcat de cum a ajuns în Polonia Zace în spitalul de acolo, rănit Andrei Nikolaevici, am pierdut un fiu, spuse el apoi cu lacrimi în ochi Nu vrem să-l pierdem şi pe micul Petea Prinţul îl privea uluit Micul Petea Dumnezeule mare! Nu era decât un copil Nu putea să aibă mai mult de şaisprezece ani Dar pe cât era de tânăr, pe atât era de curajos Încercase să se lupte cu Ivanov în ziua aceea în pădure pentru a o apăra pe Ania Îi erau datori pentru asta — Lev, o să fac tot ce pot ca să-l ajut să ajungă acasă Soţul Aniei Nikolaevna e la Varşovia chiar acum pentru a da o mână de ajutor la evacuarea răniţilor O să-i trimitem o telegramă Ştii numele spitalului? Îl ştia, dintr-o scrisoare trimisă de Petea şi scrisă de una din infirmiere Spitalul militar împăratul Pavel, strada Alexandru Faptul că Petea nu putuse să scrie cu mâna lui îi îngrijora pe cei doi bărbaţi Ştiau că băiatul ştia să scrie şi să citească, o mare realizare pentru un ţăran Andrei avusese grijă ca Petea să înveţe cu preotul din localitate Dacă nu fusese în stare să scrie o scrisoare cu mâna lui, însemna că era grav rănit Ochii obosiţi ai ţăranului se umplură de lacrimi — Dacă Petea o să moară, asta o s-o distrugă pe mamă-sa, zise el E cel mai mic copil al nostru Nu trebuiau să-l ia N-a fost drept Dar ofiţerului de la recrutări puţin i-o fi păsat Datorită pierderilor grele suferite de armata, probabil că fusese încântat să înroleze un tânăr viguros ca Petea fără să mai verifice dacă acesta avea, într-adevăr, vârsta pe care pretindea că o are — Lev Petrovici, o să mă folosesc de toate relaţiile pe care le am ca să-ţi aduc băiatul acasă, spuse prinţul Îţi dau cuvântul meu Ţăranul încuviinţă recunoscător Când află de vizita lui Lev la Palatul Malîşev şi de vestea pe care o adusese, Ania fu îngrozită Micul Petea rănit în luptă Nu se putea Nu era destul de mare Amintindu-şi de ziua în care el încercase să o apere împotriva acelui nebun, începu să plângă Ar fi putut să moară Văzuse în ce hal erau aduşi răniţii de la spitalele militare Trebuiau să-l ia din Varşovia şi să-l aducă la un spital decent de acolo din oraş Acesta era încă un motiv pentru care Adam trebuia să primească acel tren Ministrul de război Polivanov nu avu nimic împotrivă Arătându-se dispus să ordone trimiterea unuia din trenurile spital ale agenţiei pentru a lua răniţii din Polonia, îl avertiză pe tânărul american să se mişte repede, căci dacă mai ezita, nu mai avea niciun rost să-l trimită, deoarece germanii vor fi cucerit totul, iar prinţul rămânea captiv Ministrul semnă toate hârtiile necesare şi i le dădu lui Billy care plecă încântat, dar se îndoia că Adam Mihailovici avea să-şi poată duce planul la îndeplinire înainte ca nemţii să intre în oraş * În seara de dinaintea plecării trenului spre Varşovia, prinţesa Ania stătu trează până târziu, compunând o scrisoare care urma să i se înmâneze Xeniei Alexandrovna după ce ea va fi părăsit Petrogradul Datorită faptului că nu se simţea deloc bine ştiindu-l pe Adam în capitala polonă când tot timpul nu se mai vorbea decât despre o pătrundere a nemţilor, tânăra hotărî că modul cel mai bun în care l-ar fi putut face să se grăbească să se întoarcă acasă era să se ducă acolo ea însăşi, cu trenul Acest lucru avea să-l impulsioneze să plece De asemenea, putea fi şi ceva extrem de nebunesc Ştia cât de periculos era Dacă ea şi Adam nu puteau pleca imediat din cauza unui atac german asupra Varşoviei, aveau să fie nevoiţi să suporte un bombardament, văzând cum renumitele arme germane transformau oraşul în ruine N-ar fi dorit o asemenea soartă nimănui „Voi însoţi trenul până la Varşovia în calitatea mea de infirmieră a Crucii Roşii”, scrise prinţesa, după care se opri Ce minciună! — Se calificase ca infirmieră la începutul războiului sau mai degrabă ca un fel de asistentă pe lângă adevăratele infirmiere, la fel ca multe alte doamne din înalta societate a Petrogradului Xenia avea să râdă când va citi acele rânduri, îşi spuse ea stânjenită Dar ce altceva ar fi putut spune? „Dragă mătuşă, mă îngrijorează atât de mult faptul că Adam se află în acelaşi oraş cu Zenaida Kaşina, încât sunt gata să-mi risc viaţa ca să mă duc să-l iau acasă?” Oftând, Ania se privi în oglinda cu ramă aurită a măsuţei de toaletă, ornată cu tul roz şi cu boboci de trandafir de mătase Cristalele candelabrelor scoteau clinchete uşoare fiind mişcate de vântul slab care pătrundea pe fereastra deschisă Era o femeie geloasă Se vedea şi pe chipul ei, îşi spuse ea privindu-se, o tânără blondă şi subţire, într-un neglijeu de mătase de un verde pal cu volănaşe din dantelă belgiană la gât şi la coate Era atât de geloasă, încât era gata să rişte făcând ceea ce nicio femeie cu capul pe umeri n-ar fi făcut vreodată – să se aventureze într-o zonă de conflict pentru a lua înapoi ce îi aparţinea până nu era prea târziu Dumnezeule, îşi spuse ea Adam o să creadă că am înnebunit Lasă-l să creadă Dacă nu m-ar fi îngrijorat atât de mult, nici prin cap nu mi-ar fi trecut să fac aşa ceva În clipa aceea o ura pe Zenaida Kaşina cu toată puterea de care era capabilă – nu pentru, că îi sedusese bărbatul, deoarece Ania nu era sigură că Adam ar fi cedat, ci pentru că reprezenta o ameninţare atât de mare, încât o făcea să îndrăznească să comită un asemenea gest nebunesc — Naiba s-o ia! bombăni Ania, folosind un limbaj neobişnuit De ce o avea un asemenea efect asupra lor? Grand-père, un om de mare rafinament şi cultivat, admirat pentru erudiţia sa atât acolo, cât şi în Europa, fusese extrem de slab în mâinile Kaşinei Ania nu avea să uite niciodată cum îl văzuse aşteptând-o pe balerină în faţa gării din Paris de parcă ar fi fost un nimeni, un bătrân ridicol mistuit de pasiune pentru o femeiuşcă Era umilitor Oare Adam s-ar fi putut purta vreodată atât de groaznic? se întrebă ea Spera că nu Nu i-ar fi iertat-o niciodată Ea era mult mai frumoasă decât Zenaida Kaşina Era mai tânără Era prinţesa Sviridova Toate acestea ar fi trebuit să fie de ajuns pentru orice bărbat Dar, continuând să se privească în oglindă, Ania avu o puternică bănuială că, orice ar fi avut Kaşina de oferit, nu era în legătură cu frumuseţea, tinereţea sau originea Şi, orice ar fi fost, era probabil, atât de cumplit de imoral, încât avea să continue să înnebunească bărbaţii mulţi ani de atunci încolo Ridicându-şi cu pudoare dantela din jurul gâtului, prinţesa Ania se gândi la Adam care era reţinut în Polonia şi se cutremură Îl iubea atât de mult încât, dacă ar fi trebuit să aleagă între a şti că era bine şi în siguranţă în preajma Kaşinei şi a şti că era singur şi rănit, n-ar fi ezitat să-l tolereze în compania Kaşinei Dar de ce nu venea, pur şi simplu, acasă, ca să nu mai fie nevoită să se gândească la toate lucrurile acelea oribile? se întrebă ea azvârlind peria de păr aurie în capătul celălalt al încăperii Oare iubea mai mult aventura decât soţia şi familia? Mai bine-zis, să-l fi sedus Kaşina făcându-l să uite obligaţiile faţă de ei? Acea idee o făcu să tremure de groază Ar trebui să-ţi fie ruşine, îşi spuse prinţesa uitându-se în oglindă Adam era un om de onoare, nu ca bărbaţii pe care îi vedea prin saloane, profitori de pe urma războiului şi ticăloşi care căutau să câştige de pe urma necazurilor unora, făcând averi cu piaţa neagră, stocând mărfuri care nu prea se găseau doar pentru a le vinde apoi la preţuri mai mari Nu Era un bărbat bun, un soţ minunat, un tată iubitor Dar era om şi, deci, vulnerabil Luând stiloul din nou, prinţesa Ania se hotărî să-i spună Xeniei că îi lăsa copiii în grijă în cazul unei nenorociri Era hotărâtă să se ducă în Polonia pentru a asigura întoarcerea grabnică a tatălui lor şi nimic nu o putea opri, dar, dacă avea să o împiedice ceva să revină, o ruga pe Xenia să le spună lui Belocika şi surorilor acestuia că nu făcea acest lucru pentru că nu îi iubea, ci pentru că îl iubea pe tatăl lor mai mult decât ar fi putut exprima vreodată în cuvinte „Asta e tot ce trebuie să le spui, mătuşă”, încheie ea, adăugând într-un post-scriptum că dorea ca Xenia să-i poarte bijuteriile până când fiicele ei aveau să fie destul de mari pentru a o face Gata Terminase Acum nu mai trebuia decât să-şi ia rămas bun de la copii A doua zi în zori, când dădacele dormeau încă în paturile lor înguste lângă leagănele gemenelor, Ania se furişă în odaie şi se uită multă vreme la cele două fetiţe, numai bucle blonde şi obraji trandafirii, cu mânuţele strânse în pumni, dormind profund şi scoţând nişte sunete ca de animale mici, protejate în bârlogurile lor mătăsoase Mângâindu-le uşor buclele pufoase, Ania zâmbi, amintindu-şi de Aventura de la Berlin, când încă se referea la ele prin cuvântul „el” Erau nişte copilaşi cuminţi Voia să le vadă crescând Ducându-se încet în cameră băieţelului, Ania făcu un gest pentru a o reduce ia tăcere pe dădaca acestuia, pe care o treziseră paşii uşori ai prinţesei pe parchet Nanny, o femeie cu părul cărunt, destul de solidă, se întrebă ce o fi făcând Alteţa Sa atât de devreme, dar nu spuse nimic, păstrând o tăcere respectuoasă Aplecându-se asupra fiului ei, prinţesa Ania îl sărută uşor pe frunte şi apoi se îndreptă din nou, privindu-l cum dormea ghemuit în pătuţul lui îngust din lemn de fag de Karelia Dăruise familiei Sviridov un prinţ Dacă era să nu se mai întoarcă din Polonia, aveau să-l aibă măcar pe el Spera ca familia să-i vorbească frumos despre ea atunci când el nu avea să-şi mai amintească felul cum arăta Nu Era ridicol Bineînţeles că avea să se întoarcă Şi avea să se întoarcă împreună cu Adam Şi cu tânărul Petea, de asemenea Avea pentru ce să trăiască, astfel încât germanii nu vor reuşi s-o împiedice După ce mai aruncă încă o privire prin încăperea cu pereţii pictaţi, înfăţişând tot felul de eroi din basmele populare ruseşti, prinţesa se aplecă să îşi sărute fiul încă o dată şi plecă, aruncându-i un zâmbet vesel lui Nanny, care se întreba ce s-o fi petrecând Întâlnindu-şi şoferul în curtea Palatului Sviridov, Ania urcă în automobil şi porni spre Gara Varşovia, privind înapoi la clădirea aceea mare până când nu o mai văzu, continuând să se gândească la acei copilaşi blonzi care aveau să se trezească peste câteva ore şi să se întrebe unde era mămica lor Oare nu avea inimă? Putea o mamă să facă aşa ceva copiilor şi să fie iertată? Iar dacă nu se mai întorcea, merita, oare, să fie iertată? Tânărul doctor şi infirmierele care o aşteptau pe Ania la gară formau un grup abătut Stătuseră cu un funcţionar al Căilor Ferate care tocmai venise de la Varşovia Acesta spunea că oraşul nu va rezista mai mult de două săptămâni până avea să fie cucerit de nemţi Cele patru infirmiere priveau posomorâte peronul, în timp ce medicul încerca să converseze cu ele pentru a le mai înveseli, dar totul era în zadar Salutând-o pe prinţesa Ania respectuos, doctorul Malevici îi prezentă infirmierele şi o informă pe Alteţa Sa că veştile din Varşovia nu erau deloc bune Infirmierele, trei blonde şi o roşcată, Sonia, Nataşa, Maria şi Olga, se întrebară ce o fi făcând-o pe doamna aceea tânără să-şi rişte viaţa plecând la un asemenea drum Ele aveau să fie bine plătite La fel şi Malevici După cum arăta, acea tânără aristocrată nu avea nevoie de banii nimănui — Soţul Aniei Nikolaevna este directorul agenţiei noastre, le şopti doctorul infirmierelor — Ah, spuse Sonia, aruncându-i Aniei o privire uimită Deci aşa arăta soţia Bineînţeles că trebuia să fie o frumuseţe Şi fidelă Când trenul lung şi negru apăru huruind şi şuierând, peronul aproape pustiu trepidă puţin sub picioarele lor Se auziră fluierături, aburul ieşi din roţile de fier şi nişte oameni în uniforma Căilor Ferate îi spuseră lui Malevici să înceapă să urce Aruncându-i o privire ceasului mare şi rotund de deasupra uşii sălii de aşteptare a clasei întâi, prinţesa Ania observă că era şase şi zece Pentru prima oară în viaţă se trezise atât de devreme Ciudat Avea impresia că vede totul ca într-un vis – lucrătorii alergând în toate părţile, infirmierele care stăteau lângă ea, locomotiva însăşi care scotea abur În câteva secunde, Ania avea să se urce în tren, îndreptându-se spre Polonia rusească, pregătită să înfrunte orice o aştepta acolo Plimbându-şi privirea din nou prin gara întunecată, prinţesa grăbi pasul deodată şi urcă, nerăbdătoare să plece odată Cineva cunoscut venea alergând spre grupul de călători, strigând cât îl ţineau plămânii – Billy Îngrozit când îşi văzu cumnata în grupul de infirmiere care plecau spre Varşovia, Billy era hotărât să o reţină la Petrograd chiar dacă ar fi trebuit să o ia pe sus din tren Dacă o lăsa să facă o asemenea nebunie, Adam l-ar fi omorât Spre deznădejdea lui, trenul se pusese deja în mişcare, prinzând viteză Fugi cât de repede putu, strigând atât de tare, încât se temea să nu-l lase plămânii La naiba! Ajunsese prea târziu Ea chiar plecase! Aplecându-se pe fereastră, prinţesa Ania îi făcu cu mâna şi încercă să pară veselă, dar nu putu să-i spună nimic acelui tânăr blond care părea gata să se prăbuşească Ce i-ar fi putut spune fratelui lui Adam? Oare ce îi adusese acolo? Poate venea întotdeauna să verifice trenurile Poate îl chemase Nanny Nu ştia — Ania! strigă el ducându-şi mâinile pâlnie la gură, în urma trenului Nu te duce la Varşovia! Coboară la prima staţie Vin după tine acolo! Te duc acasă! Jenată de faptul că stârnise atâta agitaţie, prinţesa Ania clătină din cap cu încăpăţânare şi îi mai făcu odată cu mâna, după care dispăru în compartiment — Dumnezeule, e nebună dacă face asta, murmură el abia trăgându-şi răsuflarea şi privind în urma trenului, în timp ce unui din lucrători îl privea cu compătimire Tânărul boier american avea multe prietene Poate că una din ele tocmai îl părăsise — În Petrograd sunt o mulţime de fete frumoase, glumi el Or să vă facă să o uitaţi pe aceasta Billy se făcuse alb ca varul, gândindu-se cu groază la posibilele consecinţe ale acelei călătorii Nimeni nu credea că Varşovia avea să mai reziste câteva săptămâni Dacă păţea ceva, fratele lui avea să-l considere vinovat şi să-l omoare, probabil Adam o iubea la nebunie pe femeia aceea Şi nici nu putea spera ca Adam să dea dovadă de milă Ce ironie că Adam semăna măcar într-o singură privinţă cu Taşa Dacă le făceai vreun rău, plăteai toată viaţa Întorcându-se spre lucrătorul de la Căile Ferate, americanul îl întrebă brusc: — Trenul ăsta mai opreşte undeva înainte să iasă din zona Petrogradului? — Nu, barin E expres, special pentru Polonia — Nu există nicio posibilitate să fie oprit? Omul îşi şi închipui un accident îngrozitor şi pe superiori considerându-l vinovat — Absolut niciuna, barin S-a dus Billy clătină din cap Nu-i venea să creadă că Ania făcuse aşa ceva Era o femeie măritată, care avea trei copii Locul ei era acasă lângă ei, nu în drum spre Polonia, pentru numele lui Dumnezeu Niciun bărbat nu merita un asemenea devotament Ştia al naibii de bine că el unul nu merita Privind cum peisajul industrial al Petrogradului lăsa locul câmpurilor întinse şi verzi, prinţesa Ania văzu şiruri de ţărani mergând pe drumurile de ţară, cu coase şi greble în mâini, pregătiţi să înceapă o nouă zi de muncă Erau mai multe femei decât bărbaţi, efectul războiului asupra ţărănimii ruse În timp ce trenul lung şi negru străbătea câmpurile şi pajiştile, şuieratul său ascuţit atrăgea strigăte de încântare din partea copiilor de pe marginea drumului, iar Ania se gândea la ceea ce îi povestise Adam în legătură cu războiul, întrebându-se cum ar fi reacţionat, oare, dacă s-ar fi trezit mult mai aproape de front decât s-ar fi aşteptat Acest lucru se putea întâmpla şi o umplea de teamă Nu mai voia să vadă germani Cei pe care îi întâlnise la Berlin îi ajunseseră Nu voia decât să ducă acel tren soţului ei, să-l găsească pe Petea şi să-i ia pe amândoi înapoi la Petrograd cu ea Privind zonele de ţară, liniştite, ale Rusiei, Ania se simţi deodată foarte tânără şi foarte singură în acel tren, înconjurată de străini Cu cât ajungea mai curând la Varşovia şi îl găsea pe Adam, cu atât mai repede se putea întoarce acasă Deja i se făcuse un dor teribil * Varşovia Şirurile lungi de civili îngroziţi care părăseau Varşovia făceau ca drumul spre oraşul asediat să fie un coşmar Trupele de soldaţi ruşi, care se retrăgeau din diverse sectoare ale frontului se amestecau cu şirurile de refugiaţi, automobilele, căruţele şi animalele de ferme ale acestora blocând drumurile şi ridicând nori de praf în urma lor, plutind în aerul fierbinte de iulie ca un giulgiu deasupra destinului Poloniei Erau scene de o disperare patetică – spaima îi făcea pe oameni să meargă înainte În depărtare, armamentul greu al nemţilor dădea naştere unei simfonii a distrugerii ce putea fi auzită de la zeci de mile distanţă Femeile plângeau, copiii ţipau, dar toată lumea continua să meargă, în ciuda groazei, căci ruşii le spuseseră tot soiul de poveşti îngrozitoare despre brutalitatea nemţilor şi nimeni nu voia să-şi lase soţia sau fiica să cadă pradă acelor indivizi maniaci şi degeneraţi Se spunea că duşmanul făcea săpun din victimele sale după ce le viola în mod repetat Nimeni nu ştia cum se răspândise povestea cu făcutul săpunului, dar aceasta era luată drept literă de Evanghelie şi repetată de atâtea ori, încât civilii ajunseseră să ştie că oamenii Kaiserului veneau echipaţi cu vase speciale uriaşe Se zvonea că măicuţele erau considerate cele mai bune împreună cu fetele tinere şi copiii mici Nimic nu era sacru pentru bestiile acelea În fruntea unui convoi de camioane, prinţul Sviridov se îndrepta spre oraş când toată lumea îl părăsea După ce cumpărase vehiculele în schimbul unui preţ exorbitant de la o firmă din Varşovia, Adam pusese să fie încărcate cu angajaţii şi pacienţii care se aflaseră în spitalele de campanie recent abandonate Mai încărcase şi o mulţime de provizii medicale care ar fi adus o adevărată avere pe piaţa neagră – şi exact acolo ar fi ajuns, dacă el ar fi fost destul de naiv, încât să lase armata să se ocupe de bunurile agenţiei Drumurile acelea erau acum aproape zilnice, ultimul lui efort Dacă Billy îşi făcuse treaba la Petrograd, Adam avea să găsească un mijloc de transport aşteptându-l la Varşovia Dacă nu, va fi ceva de genul sauve qui peut, o luptă disperată pentru supravieţuire care avea să facă scenele din Infernul lui Dante să pară o simplă joacă de copii Punându-şi speranţa în puterea de convingere a lui Billy şi în propria sa tărie, Adam se pregăti să înfrunte orice l-ar fi aşteptat în oraş Între timp, nemţii avansau constant, lăsând prăpăd în urma lor * În casele lui Oleg, fetele erau aproape isterice Lipsa clienţilor ducea la perioade lungi de inactivitate, care, la rândul lor, provocau discuţii aprinse în legătură cu ce aveau să facă în clipa în care cel dintâi soldat neamţ avea să apară în prag Intenţia generală era de a fugi Fetele auziseră toate poveştile despre făcutul săpunului Nefiind nici copii mici, nici măicuţe ar fi trebuit să se simtă în siguranţă, dar nu se simţeau, erau nerăbdătoare să plece din oraş cu prima ocazie Într-o dimineaţă, Oleg coborî ca de obicei, dar sesiză că era o linişte ciudată, neauzindu-se nici măcar ţăcănitul papucilor cu tocuri înalte pe parchet Plimbându-se printre urmele dezastrului din noaptea precedentă, Monsieur Mossolov se înfurie când văzu atâta dezordine peste tot Lucrurile începeau să scape din mână, îşi spuse el îmbufnat Era numai vina Wandei şi avea de gând să-i spună acest lucru cât mai curând posibil — Unde eşti, vacă poloneză? urlă el dând cu piciorul într-o vază spartă care îi stătea în cale Locul ăsta începe să arate ca o cocioabă de mâna a treia din mahala Ce-ai păţit? Niciun răspuns Furios, Oleg urcă scara în fugă, bătând în toate uşile şi strigându-i asociatei lui să iasă, să discute cu el În cele din urmă, în capătul coridorului de la cel de-al doilea etaj, rusul văzu coada albă şi pufoasă a lui Koşka în clipa în care acesta intră în ultima cameră, pentru a se adăposti — Ah, deci acolo eşti, urlă el, oprindu-se în prag, în timp ce Wanda şi motanul îl priveau cu ură Femeia stătea la măsuţa de toaletă, cu cămaşa de noapte căzută pe un umăr, iar la picioarele ei, pe covorul chinezesc, se afla o sticlă de Moet goală — Trebuie să stăm de vorbă, Wanda, şi ai face bine să asculţi — Du-te dracului, spuse mademoiselle Zumbrowska la fel de nonşalant ca şi cum ar fi vorbit despre vreme — Cum? urlă Oleg şi venele i se umflară pe frunte Ce-ai spus? — Am spus „Du-te dracului”, repetă Wanda, netulburată nici de tonul, nici de prezenţa lui Orice vrei să-mi spui mai poate aştepta, pentru că am să-ţi dau o veste Suntem ruinaţi Fetele au fugit aseară S-a terminat Lui Oleg nu-i veni să creadă Stătea şi se uita la Wanda ca un idiot din prag Apoi se năpusti asupra ei, trântind-o pe covor, o grămadă de păr blond, mâini şi picioare care se agitau şi mătase răvăşită — La naiba! Cum adică, au fugit? De ce nu le-ai împiedicat? De ce nu mi-ai spus? O lovi cu picioarele de câteva ori, făcând-o să ţipe de durere în timp ce se chinuia să se ridice, împiedicându-se în cămaşa de noapte Koşka se feri din călea ei, scuipându-l pe Oleg şi arcuindu-şi spinarea de spaimă — Animalule! strigă Wanda, ţinându-se de coaste şi ascunzându-se în spatele unui fotoliu, cu chipul schimonosit de furie şi durere Au fugit pentru că le era frică de nemţi Cum aş fi putut să le împiedic? — Ai fi putut să-mi spui Eu le-aş fi împiedicat! — Nu fi idiot! Au fugit după ce-am adormit eu Ei şi? Oricum, dacă rămânem aici, o să fim omorâţi! Uitându-se la rusul chel care venea spre ea, privind-o cu nişte ochi plini de ură, Wanda era îngrozitor de speriată Dumnezeule, îşi spuse ea tremurând de spaimă, iar începe, iar are privirea asta de om nebun Şi acum era singură cu el, nimeni nu-i putea sări în ajutor dacă era atacată Apropiindu-se de ea, Oleg luă peria de păr grea — Din argint de pe măsuţa de toaletă şi continuă să avanseze, privind-o fix Avu impresia că acea cameră frumoasă, cu tavanul îmbrăcat în oglinzi, cu pereţii din plăci de lemn alb şi auriu, cu draperii groase din damasc roz, cu perdele albe din dantelă şi covoare orientale se transforma sub ochii lui într-o pădure, unde o fată blondă stătea Cu fusta plină de ciuperci — Anna Nikolaevna, şopti el Iar îi spunea pe numele acela, îşi zise Wanda, teribil de înspăimântată Expresia de pe chipul lui era atât de ciudată, semăna atât de mult cu a unui om dement, încât poloneza şi-ar fi dorit tare mult să fi avut o armă la îndemână în clipa aceea Probabil că o ura pe femeia căreia îi spunea Anna Nikolaevna Şi se purta ca şi cum şi-ar fi pierdut minţile — Căţea, mormăi rusul oribil şi chel Aristocrată mică Aristocrată, îşi spuse Wanda La naiba, nimeni nu se gândise vreodată să-i spună aşa Trebuia să fie nebun Tremurând de spaimă, blonda împinse brusc fotoliul spre Oleg, când acesta se apropie destul de mult, ridicând peria În timp ce el se clătina de durere, ea scoase un ţipăt şi o rupse la fugă, urmată de Koşka, a cărui coadă stufoasă era zbârlită şi ai cărui ochi mari şi verzi erau plini de spaimă — Crezi că poţi să-ţi baţi joc de mine, strigă Oleg, vărsându-şi năduful asupra oglinzii de pe măsuţa de toaletă a Wandei, spărgând-o în sute de fărâme când azvârli cu peria în ea O să-ţi arăt eu de data asta! Te omor! — Oh, Doamne! se tângui fata, înnebunită de frică Şi-a pierdut minţile! Coborând scările în fugă, cu mişcările îngreunate din cauza cămăşii de noapte lungi, Wanda se duse gâfâind în bucătărie, vrând cu disperare să ajungă la sertarul în care se ţineau cuţitele Dacă rusul era chiar atât de nebun cum părea, ea trebuia să se apere — De data asta nu mai scapi! urlă Oleg venind după ea şi spărgând în drumul lui vaze, oglinzi, mici obiecte de porţelan, lăsând numai prăpăd în urmă, fără să-i pese câtuşi de puţin de bani Nu voia decât să o strângă de gât pe Anna Nikolaevna de data asta Orice altceva era total lipsit de importanţă Acum îi era, în sfârşit, frică de el Foarte bine Aşa şi trebuia Avea s-o omoare, în sfârşit Deschizând înnebunită sertarele din bucătărie, Wanda căuta cuţitele când Oleg dădu buzna în încăpere, rânjind ca un maniac Exact când se pregătea să o apuce de păr, femeia se întoarse având în mână un cuţit cu o lamă de treizeci de centimetri îndreptat spre gâtul lui — Îl folosesc dacă mă atingi, spuse ea încet, palidă de frică, iar pieptul plin îi tresălta agitat sub cămaşa de noapte de mătase Spre surprinderea ei, Oleg se dădu puţin înapoi, ridicându-şi mâinile într-un gest paşnic care, însă, nu o înşelă Ar fi ucis-o într-o fracţiune de secundă, dacă ar fi sesizat că era destul de slabă încât să nu folosească acel cuţit — Aristocrată mică, ştii să umbli cu aşa ceva? o întrebă el rânjind Nu ştii că te poţi răni cu un asemenea cuţit? Mai ales dacă cineva ţi-l smulge din mână — Ştiu cum să-l folosesc împotriva ta, zise Wanda ţintuindu-l cu privirea şi nelăsându-l să se apropie nici măcar cu un centimetru În bucătăria strâmtă şi încinsă din cauza căldurii de iulie, în timp ce transpiraţia le şiroia pe feţe, Wanda îşi privea asociatul cu duşmănie Ei îi zâmbea ca un dement, aşteptând ca ea să facă o mişcare pentru a o învinge — Încearcă să-l foloseşti, o tachină el, făcându-se că i-l ia, ceea ce o sperie atât de tare, încât sări înapoi, lovindu-se de Koşka în groaza ei — Nu te apropia de mine Stai acolo! îi porunci ea, aproape suspinând De ce nu mai era nimeni în casă? Cum putuseră să-i facă aşa ceva? se întrebă ea agitată Fără să scoată un alt cuvânt, rusul cel chel apucă un scaun de bucătărie pe care îl aruncă înspre mademoiselle Zumbrowska, luând apoi cuţitul care căzuse pe jos Wanda ţipă de durere şi spaimă, încercând să se ridice şi luptându-se cu scaunul răsturnat Repezindu-se spre ea, Oleg lovi cu cuţitul, dar Wanda se feri de lama sclipitoare şi fugi de el acoperindu-şi faţa şi ţipând îngrozită Sărind peste scaun, Oleg fugi după ea, reuşind să o împiedice să iasă, aruncându-se asupra ei O apucă de braţ şi se prăbuşiră amândoi pe duşumea, trăgând cu ei faţa de masă şi câteva farfurii Scuipând de spaimă, Koşka privi cum rusul o apucă de gât pe Wanda, ţintuind-o de podea Ignorându-i zbaterile, ridică cuţitul mult deasupra capului, pregătindu-se să-l înfigă adânc în ea Scoţând un ţipăt înfiorător de spaimă, femeia îşi zgârie atacatorul şi îl dezechilibră exact cât îi trebui ca să se ferească de lovitură, primind o tăietură pe braţ Amândoi se umplură de sânge când se luptară pentru a pune mâna pe armă, rostogolindu-se pe duşumea, muşcându-se, lovindu-se cu picioarele, ţipând, fiecare dorind cu disperare să-l ucidă pe celălalt Gâfâind din cauza efortului, Oleg îi sfâşie aproape toată cămaşa de noapte, trăgând-o pe podea, ridică cuţitul şi, de astă dată, o nimeri în plin, tăindu-i gâtul de la o ureche la alta, aproape despărţindu-i capul de trunchi, cu atâta putere lovise Continuând să gâfâie, în genunchi deasupra trupului Wandei, Oleg începu să verse, văzând întreaga odaie printr-o ceaţă roşie, dezorientat şi înspăimântat O clipă nici nu îşi dădu seama unde se afla Apoi se uită în jos şi văzu trupul mutilat al asociatei lui, al femeii care venise la Varşovia cu el şi care îl ajutase să facă avere — Nu! urlă el şi, împleticindu-se, se ridică şi se duse la chiuvetă, privind înapoi îngrozit, nevenindu-i să-şi creadă ochilor Deodată, realiză că el era vinovat El făcuse asta Nu mai era nimeni altcineva acolo Cutremurându-se de scârbă, Oleg se uită la ce-i făcuse Wandei Incapabil să gândească limpede, îşi aminti vag că vorbise cu o femeie – cu Anna Nikolaevna – şi că, apoi, se luase după ea Nu pe Wanda voise să o omoare, ci pe aristocrata aceea mică Şi acum, ea îl făcuse să-şi ucidă partenera N-ar fi omorât-o pe Wanda Aproape că o plăcea, într-un fel Tremurând de spaimă, rusul se uită la mâinile lui pline de sânge şi la cuţitul de pe jos, la Wanda, şi vărsă din nou, aplecându-se deasupra chiuvetei, icnind şi horcăind oribil Koşka, urmărind totul din spatele unui scaun, se uită la omul acela care stătea aplecat deasupra chiuvetei, păşi prudent pe gresie spre locul unde zăcea Wanda şi atinse cadavrul cu o lăbuţă albă şovăitoare, dar şi-o retrase iute, scuturând-o dezgustat, nimerind într-o baltă de sânge Depărtându-se de chiuvetă şi ştergându-şi gura cu mâneca însângerată, Oleg se opri brusc când îl văzu pe Koşka arcuindu-şi spinarea, scuipând furios şi dezvelindu-şi colţii ca o fiară sălbatică Ura motanul acela Uluit de ceea ce îi făcuse Wandei, Oleg nu îşi revenise încă perfect, dar nu avea nicio îndoială în privinţa motanului Micul ghemotoc de blană era real, la fel ca şi ura lui pentru el — Vino încoace, spuse el încet, lăsându-se pe vine ca să-l prindă Continuând să scuipe, motanul o rupse la fugă, lăsând urme roşii micuţe pe gresie Depărtându-se de Oleg, motanul scoase un urlet scăzut şi ciudat, înfoindu-se şi scuipând, ştiind că era urmărit de o fiară mai mare şi mai crudă decât el — Vino încoace, afurisitule, mormăi Oleg, ieşind după el pe hol Silind motanul să o ia spre capătul coridorului, Oleg îl încolţi cu un scaun răsturnat, apoi îl apucă de coada albă şi stufoasă şi îl izbi de perete cu putere până când, din micul lui duşman cu blană, nu mai rămase decât un ghemotoc inert şi sfărâmat de puf însângerat Aruncând cadavrul lui Koşka scârbit, Oleg îşi spuse că biata Wanda n-ar fi vrut să fie fără tovarăşul ei oriunde s-ar fi aflat atunci Îl iubise pe ticălosul acela cu blană, aşa că putea s-o însoţească şi pe ultimul ei drum Wanda fusese singura femeie în faţa căreia Oleg se simţise superior, singura care îi plăcuse cu adevărat Acum, încă ameţit din cauza şocului provocat de acel gest nebunesc, Oleg trebuia să se descotorosească de cadavru şi să-şi facă planuri pentru a părăsi oraşul înainte ca autorităţile ruse sau cotropitorii germani să pună mâna pe el Capitolul 28 La cartierul general al Agenţiei de ajutorare americano-rusă, prinţul Adam Sviridov primise deja vestea plecării soţiei lui din Petrograd de la fratele său îngrijorat, care îl implora să creadă că nu ştiuse absolut nimic de planurile ei şi că, de fapt, încercase cu disperare să o împiedice să plece Nu mai conta Adam era furios pe amândoi – pe Ania pentru că îşi risca viaţa şi pe Billy pentru că o lăsase să plece Orice bărbat care stătea cu mâinile în sân şi-i dădea voie unei femei atât de răsfăţate şi de naive ca Ania să se aventureze într-o asemenea zonă primejdioasă ar fi trebuit biciuit Billy era un prost Sau mai rău Mai mult decât atât, prinţul se dusese la gară să aştepte sosirea trenului şi i se spusese că acesta fusese întârziat din cauza mişcărilor de trupe Numai Dumnezeu ştia când avea să ajungă Ania la Varşovia acum Totul fiind într-un haos fantastic, Adam trebuia să aranjeze evacuarea oamenilor şi alimentelor, aşa că nu putea să stea să aştepte sosirea soţiei sale Lăsă la gară un angajat al său polonez pentru a o întâmpina şi a o conduce neîntârziat la cartierul general al agenţiei * Datorită faptului că Varşovia se pregătea pentru sosirea nemţilor, trenul spital de la Retrograd, oprit într-un orăşel la nord de capitala Poloniei, fu silit să-şi petreacă trei ceasuri aşteptând ordinul de a-şi continua drumul, în timp ce alte trenuri încărcate cu utilaje industriale demontate se îndreptau spre Rusia, fiind mai importante decât orice altceva în ziua aceea În timp ce prinţesa şi însoţitorii ei aşteptau permisiunea de a înainta, topindu-se în căldura soarelui care încingea acoperişul trenului, văzură o mulţime de refugiaţi care mergeau spre nord, cărând puţine lucruri, căci le era groază să nu cadă în mâinile nemţilor Când trenul porni din nou, prinţesa Ania se rugă în gând să nu-i mai întârzie nimic Cu cât se întâlnea mai curând cu Adam, cu atât avea să se simtă mai în siguranţă În afară de refugiaţii extenuaţi, începu să observe şi o supărătoare intensificare a violenţei în zonă Dacă va simţi că era necesar, nu avea să ezite în a folosi revolverul pe care îl purta în poşetă Spre întristarea ei, când ajunseră la gara din Varşovia, nu îl văzură nicăieri pe prinţul Adam Totuşi, prezenţa reprezentantului lui fu liniştitoare Doctorul Malevici se oferi să rămână lângă tren pentru a ţine lucrurile sub observaţie în timp ce acesta era tras pe o linie secundară de unde urma să fie redirijat pentru a porni înapoi spre casă peste exact patru ore — Atâta timp avem la dispoziţie? întrebă prinţesa Dacă nu suntem gata până atunci? Tânărul polonez brunet răspunse încruntat: — Va trebui să fim S-ar putea să fie ultima noastră şansă de a scăpa din infernul ăsta Va trebui, deci, să ne grăbim Şocată de tonul lui, prinţesa se agăţă de braţul lui şi se lăsă purtată prin gara înţesată de lume, plină de polonezi care încercau cu disperare să mituiască pe oricine vedeau în uniformă ca să le dea voie să se urce în trenurile care plecau spre nord Soldaţii aveau prioritate, iar la civilii polonezi foarte puţini ruşi se gândeau După un drum îngrozitor de dificil pe străzile oraşului pline de vehicule militare, căruţe, automobile şi duzini de cai, prinţesa Ania şi însoţitorul ei ajunseră la hotelul unde Adam îşi avea cartierul general Înăuntru era acelaşi vacarm, oameni în hol, pe scări, în restaurant, ghemuiţi pe bagaje, fiecare sperând să găsească o modalitate de a ieşi din Varşovia până nu era prea târziu Pentru majoritatea, plecarea era doar o iluzie Ruşii se aflau pe primul loc, iar pe al doilea nu prea mai apuca să fie nimeni În timp ce îşi făcea loc cu grijă prin holul aglomerat, prinţesa Ania aruncă o privire, din întâmplare, prin uşa de sticlă a restaurantului Acolo, la o masă lângă uşă, zâmbind ochilor negri ai unei femei care îi mângâia palma, era prinţul Adam Zâmbind! Cum putea? Zenaida Kaşina nu era numai o ameninţare, ci una care părea să se bucure de succes Priveliştea aceea o înfurie pe prinţesă peste măsură Se făcu roşie ca focul — Madame Kaşina a dat dovadă de foarte mult curaj rămânând atât de mult în Varşovia, spuse polonezul, făcând tot posibilul să o calmeze pe acea prinţesă rusoaică pe care o văzu îndreptându-se direct spre cei doi Ne-a sprijinit foarte mult agenţia — Nu trebuie să-mi spui Am şi eu ochi — Barînea, îngăimă tânărul Nu cred… Înainte ca el să apuce să termine ce voia să spună, prinţesa se opri în faţa soţului ei, rigidă de furie, privindu-l cu ură şi ignorând-o total pe femeia brunetă care se afla cu el — Ania! Slavă Domnului că ai ajuns teafără Ce te-a făcut să recurgi la un asemenea gest? întrebă Adam, şocat că îşi vedea soţia — Grija pentru soţul meu, spuse ea cu răceală Madame Kaşina urmărea scena cu un amuzament mascat Tocmai îşi încheiase socotelile cu Sviridovii Acum, plictisită, putea să pornească în căutarea altor victime Uitându-se la soţia sa furioasă, care nu îl privise niciodată cu o asemenea răceală, Adam se simţi vinovat până în străfundul sufletului Făcuse lucrul de care era convins că îl acuza în sinea ei Se agăţase de viaţă, nu se îndrăgostise Şi nu avea cum să-i explice vreodată O iubea pe Ania Era viaţa lui Kaşina era o greşeală — Văd că-mi pierd vremea la Varşovia, spuse Ania cu amărăciune Ar fi trebuit să stau acasă — Aniuşka! Spre groaza lui, ea se întoarse şi ieşi din încăpere, prea furioasă pentru a mai continua discuţia şi nevrând să facă o scenă în faţa acelor oameni care păreau să aştepte aşa ceva Lasă-i să se holbeze, îşi spuse prinţesa ieşind cu demnitate Înainte ca Adam să apuce să se ridice pentru a o urma, Ania ieşi din hotel şi se uită după o trăsură, dorind cu disperare să plece de acolo Cum putuse să facă aşa ceva? se întrebă ea chinuindu-se să-şi reţină lacrimile Îl iubea pe Adam mai mult decât orice pe lume Întotdeauna îi fusese credincios Îi spusese că era singura femeie pe care o dorise vreodată Şi acum făcuse asta! Ei bine, îşi spuse ea furioasă, se născuse Adam Lowell, Adam Lowell avea să fie din nou Aniuşka era bucuroasă că religia ortodoxă permitea divorţul Ar fi divorţat şi dacă ar fi fost catolică După zece minute de înghiontiri pe o stradă aglomerată după colţul hotelului, unde spera ca Adam să nu o vadă, prinţesa izbuti, în sfârşit, să-l găsească pe proprietarul unei trăsuri care acceptă să o ducă la Spitalul militar împăratul Pavel, unde ea ştia că ar fi trebuit să stea Petea Dacă drumul ei la Varşovia se solda cu un eşec într-o privinţă, măcar putea să-l ajute pe Petea Dacă acesta mai era încă în viaţă În timp ce trăsura o ducea la destinaţie, ea observă dezgustată că vehiculul era murdar, vizitiul era murdar şi, din cât vedea din Varşovia, şi aceasta era murdară Şi, de asemenea, înspăimântată de sosirea nemţilor — Aici e spitalul, barînea, spuse vizitiul, în sfârşit, oprind calul lângă bordură Clădirea pe care i-o arătă era o construcţie de lemn afectată de intemperii, zugrăvită în verde Un drapel uriaş al Crucii Roşii care se afla arborat sub firma pe care era scris numele spitalului, părea singurul ornament — Mă aştepţi aici? îl întrebă Ania Mă duc să iau pe cineva şi o să am nevoie de o trăsură care să ne ducă la gară — Ar putea să vă ţină toată ziua aici, barînea Aş pierde bani — O să-ţi dau cincizeci de ruble de aur Asta ar face să merite să aştepţi Stai aici şi nu lăsa pe nimeni să te mişte din loc — Daţi-mi jumătate acum, spuse el ferm — Totul când o să ne duci la gară — Barînea, îmi datoraţi ceva pentru cursă — Of, bine, zise ea, supărată Poftim douăzeci de ruble de aur O să primeşti restul când ne duci la destinaţie — Mulţumesc, excelenţă, spuse omul, oferindu-i braţul pentru a o ajuta să coboare din vehiculul şubred O să vă aştept aici Prinţesa Sviridova nu era chiar atât de sigură, dar încercă să fie optimistă şi se îndreptă spre intrarea spitalului, înarmată cu o mulţime de hârtii oficiale care purtau semnături impresionante Clădirea arăta jalnic Spera ca interiorul să fie mai bine întreţinut decât exteriorul, acesta părând gata să se prăbuşească în orice clipă De cum intră, văzu că interiorul arăta şi mai rău — Stai, se răsti o santinelă de lângă uşă, privind-o uluit pe vizitatoare — Sunt prinţesa Sviridova, spuse doamna cea înaltă Du-mă la director Părea îndeajuns de oficial pentru ca tânărul să o conducă pe coridoarele dărăpănate până în dreptul unei uşi pe care se afla o plăcuţă de metal cu inscripţia: Director: Col Orlov — Aici e, spuse tânărul — Bate în uşă, te rog — Ce naiba vrei? sosi răspunsul Sunt ocupat Ştii foarte bine că nu trebuie să fiu deranjat la ora asta Roşind stânjenit în faţa vizitatoarei care părea o persoană importantă, tânărul ridică din umeri şi încercă din nou, scrâşnind din dinţi — Ce naiba se întâmplă? mormăi colonelul Orlov, exasperat de întrerupere Dobitocii nu puteau să respecte ordinele? se întrebă el Sau le ardea de glume? — Soldat, dacă mă mai deranjezi o dată, îţi trag un şut în fund, strigă el deschizând uşa brusc — Bună ziua, domnule colonel, spuse prinţesa Sviridova Colonelul Orlov stătea în prag, cu cămaşa pe afară, cu pantalonii pe jumătate descheiaţi şi desculţ Tocmai se afla în toiul unei hârjoneli de după-amiază cu una din infirmiere şi părea extrem de furios — Dumnezeule mare! exclamă Orlov aproape şocat Vă rog să mă scuzaţi Trântind uşa, se îmbrăcă în cea mai mare viteză, înjurând de mama focului în timp ce îşi punea cizmele, iar femeia dispăru imediat pe uşa lăturalnică special creată pentru astfel de situaţii Când apăru din nou în prag, peste câteva clipe, colonelul Orlov părea demnitatea întruchipată — Madame, spuse el poftind-o în birou pe doamna aceea înaltă, cu ce vă pot fi de folos? Prinţesa Sviridova îşi roti privirea în jur cu un aer de superioritate care i-ar fi făcut cinste împărătesei Alexandra şi luă cu delicateţe un ciorap de mătase de pe fotoliul colonelului înainte să se aşeze, lăsând să cadă pe covor dovada felului în care acesta îşi petrecea timpul Orlov se făcu roşu ca focul, îşi scărpină mustaţa şi mormăi ceva în sensul că femeile de serviciu nu îşi făceau bine datoria — Sunt prinţesa Sviridova, spuse Ania, ignorând stânjeneala colonelului Am o scrisoare semnată de către ministrul de război pentru eliberarea unuia din pacienţii dumneavoastră, Petea Nikolaev Trenul meu spital este în gară în clipa aceasta, pregătindu-se să părăsească Varşovia de cum voi ajunge eu cu băiatul Era puţin forţat, dar Aniei nu-i păsa Polivanov semnase hârtiile prin care ordona trimiterea trenului Era de ajuns — Soţul meu este prinţul Sviridov, adăugă ea, încercând să nu strângă din dinţi în clipa în care rostea acele cuvinte Sunt sigură că aţi auzit de el şi de Agenţia de ajutorare americano-rusă — Da, spuse Orlov zâmbind L-am întâlnit o dată Dar regret că trebuie să vă spun că aţi făcut un drum până aici degeaba O clipă, Ania avu impresia că se învârtea încăperea cu ea Petea murise Ajunsese prea târziu Făcu un efort şi îl întrebă pe colonel dacă trimiseseră cadavrul acasă deja — Ah, nu, scumpă doamnă Nu e vorba de aşa ceva Băiatul a fost externat acum două zile Pe targă, dar cât se poate de viu — Ah! Copleşită, Ania îşi ascunse faţa în mâini şi încercă să se stăpânească Făcuse acel drum inutil Era bucuroasă că Petea trăia, de fapt, era extrem de fericită, dar se simţea ca o proastă Nu exista niciun motiv pentru călătoria pe care o făcuse Căsnicia ei se terminase, iar Petea nu avea nevoie de ea Ce glumă excelentă! — Vă simţiţi bine? întrebă Orlov cu blândeţe Trebuie să fi fost un drum extrem de obositor pentru dumneavoastră Puteţi ajunge cu bine acasă? — Da Voi părăsi Varşovia în această după-amiază Şi trebuie să mă grăbesc dacă vreau să ajung la timp, adăugă ea oftând — Nu mai amânaţi, zise colonelul, părând foarte serios E prea primejdios Prinţesa Sviridova părăsi spitalul dărăpănat, blestemând în gând caracterul imprevizibil al Armatei ruse – şi destinul — La gară, îi spuse ea vizitiului Repede — Poftim? Fără alt pasager? întrebă omul, lovind calul cu biciul — L-au trimis acum două zile, zise prinţesa dezgustată În timp ce vizitiul îşi făcea loc cu greu prin traficul şi mai aglomerat decât înainte, Ania observă că oamenii luau tot felul de lucruri ciudate cu ei O femeie mâna un car tras de un bou şi încărcat cu articole de îmbrăcăminte ale familiei plus o pereche de cocoşi minunaţi care vociferau zgomotoşi — Nu mai rămâne nimeni în Varşovia? întrebă Ania — Nu, dacă pot să plece Ruşii le spun că nemţii or să-i omoare dacă rămân — Probabil că o vor face — Voi, ruşii, minţiţi foarte mult, spuse omul zâmbind Ania îi aruncă o privire pătrunzătoare — Şi nemţii la fel, zise ea Când, în sfârşit, ajunseră la gară, după un drum extrem de lung, Ania îi dădu omului restul de ruble pe care i le datora şi primi în schimb binecuvântarea acestuia Vizitiul era sigur că acea barînea rusoaică nebună nu avea să ajungă acasă teafără şi îi cam părea rău Era tânără şi frumoasă, o mare pierdere pentru vreun bărbat La gară era o harababură şi mai mare decât pe străzi Datorită strigătelor oamenilor disperaţi combinate cu zgomotul trenurilor, atmosfera era asurzitoare Fluturând hârtiile de drum pentru a putea intra, prinţesa Sviridova trebui să dea din coate prin mulţime, ceea ce era o experienţă şocantă pentru ea, care era obişnuită cu tratament preferenţial Ţăranii se purtau aşa, probabil, îşi spuse prinţesa, chinuindu-se să ajungă pe peronul liniei de la care urma să plece spre casă Xeniei Alexandrovna nu i-ar fi venit să creadă aşa ceva Şi apoi, cui i-ar fi venit să creadă că Adam era în stare de un asemenea comportament? Războiul le oferea tuturor un motiv să se poarte ca nişte animale Când frumoasa blondă în uniforma albă a Agenţiei de ajutorare americano-rusă trecu pe lângă un grup de soldaţi ruşi răniţi care se aflau lângă peronul de plecări, ar fi putut jura că se auzise strigată Imposibil, îşi spuse Ania, oprindu-se pentru o fracţiune de secundă În clipa în care îşi reluă drumul, îndreptându-se spre tren, îşi auzi numele din nou, strigat de un glas disperat, temător, ca şi cum persoana respectivă ar fi fost îngrozită De data aceasta se opri mai mult timp şi îşi roti privirea în jur, curioasă să vadă cine putea să o strige Nu se înşelase O striga „Ania Nikolaevna” şi glasul îi era extrem de familiar Zărindu-şi soţia, prinţul Adam tocmai lăsase încărcarea trenului în seama doctorului Malevici, când deodată, o văzu oprindu-se, întorcându-se spre un grup de soldaţi care arătau jalnic şi îndreptându-se încet spre unul din ei, bandajat şi întins pe o targă pe peron Prinţesa Ania scoase un ţipăt, duse mâinile la gură o secundă şi apoi dădu fuga spre locul unde se afla soldatul, practic aruncându-se peste el — Petea! Murdar, slăbii şi neîngrijit, întins pe o grămadă de paie, se afla Petea Nikolaev, băiatul care se presupunea că fusese trimis acasă cu două zile în urmă Ania fu atât de îngrozită văzându-l astfel, încât rămase fără grai, privindu-l în timp ce lacrimile îi şiroiau pe obraji şi strângându-i mâna bandajată Băiatul plângea şi era atât de bucuros să vadă pe cineva de acasă în acel infern înspăimântător, încât uită să încerce să facă pe curajosul şi suspina ca un băieţandru de şaisprezece ani ce era — Anna Nikolaevna, vor să ne trimită acasă abia mâine, spuse el rugător N-o mai ducem atât de mult Vă rog să le spuneţi să ne trimită de aici chiar acum Vă rog Uitându-se la toţi cei din grup, toţi la fel de grav răniţi ca Petea, Ania se simţi plină de dezgust faţă de autorităţile care le făceau aşa ceva propriilor lor oameni Adam avea dreptate când spunea că agenţia lui era importantă După cum vedea, răniţii aveau nevoie de tot ajutorul pe care îl puteau obţine Nu-i putea lăsa aşa Aveau să plece cu ea Chiar atunci Întorcându-se spre doi ofiţeri care se aflau în apropierea grupului de răniţi, prinţesa Ania spuse tăios, încercând să-şi stăpânească indignarea: — Începeţi să-i urcaţi pe aceşti oameni în trenul spital cu însemnele Agenţiei de ajutorare americano-rusă Sunt cu ei Pot pleca împreună cu ei — Cine naiba mai eşti şi tu? o întrebă cel care se afla cel mai aproape de Ania, strivind ţigara cu călcâiul cizmei lustruite şi venind spre ea, vrând să o vadă mai bine pe fata aceea arogantă care încerca să-i dea ordine Nicio femeie nu-i spunea lui ce să facă — Sunt prinţesa Sviridova, spuse femeia Acum caută pe cineva care să mă ajute Trenul nostru se pregăteşte de plecare Sub privirile răniţilor, ofiţerul o apucă pe Ania de braţ şi o împinse cu atâta putere, încât aproape că o izbi de zid — Şterge-o naibii de aici, îi zise el Şi vezi-ţi de treabă Oamenii ăştia or să plece atunci când o să hotărască armata Or să moară toţi înainte să ajungă la Petrograd Lasă-i pe cei mai zdraveni să plece acasă Ăştia or să ocupe loc Privind-o pe Ania de la distanţă, aproape temându-se să se apropie de ea după episodul de la restaurant, Adam tocmai se hotărâse să-şi continue treaba, fiind convins că soţia lui avea să se întoarcă la Petrograd Dar când văzu gestul ofiţerului, o luă la fugă spre el, gata să-l facă praf Îl apucă de braţ, întorcându-l cu faţa şi îl făcu să se încovoaie dându-i un pumn în stomac şi trântindu-l pe peron — Ia-ţi mâinile de pe nevastă-mea, îi strigă prinţul, arătând ca un sălbatic Şi apucă-te şi urcă oamenii în tren Acum — Du-te dracului, spuse ofiţerul, un individ solid cu o mustaţă blondă şi rumen la faţă Nu-i dai tu ordine unui ofiţer rus Străinule! În clipa următoare, se năpusti asupra prinţului şi pumnul lui l-ar fi doborât pe Adam la pământ dacă acesta nu s-ar fi ferit Profită de ocazie şi îi trase un pumn în bărbie atât de tare, încât îl năuci pe moment Revenindu-şi, tipul îi trase una în coaste lui Adam, şi între timp, mulţimea începu să se adune, strigându-le tot felul de sfaturi Profitând de zăpăceală, Ania îi făcu semn lui Malevici să urce răniţii în tren În timp ce soţul ei se repezea la ofiţer cu o furie de care nu-l mai văzuse stăpânit niciodată, le rugă pe infirmiere să ajute la urcarea celor din grupul lui Petea în tren Să-i lase să moară acolo? Omul acela era nebun? — Mergeţi acasă astăzi, le spuse Ania oamenilor în timp ce trenul şuieră Adevărul era că se aflau cu toţii într-o stare atât de gravă după două zile de neîngrijire, încât ea ştia că unii nu aveau să supravieţuiască Nu conta Aveau să plece — Anna Nikolaevna, sunteţi un înger, şopti Petea Uitându-se la băiat, ea îl mângâie uşor pe păr, după care se întoarse la locul unde Adam continua să se bată cu ofiţerul Gâfâind, cei doi încercau să se omoare Iar ofiţerul era mai solid decât Adam Mult mai solid — Al naibii străin, spuse rusul gâfâind şi lovindu-l pe Adam, aproape făcându-l să cadă în genunchi, cu forţa pumnului drept Când îl văzu pe Adam clătinându-se, Ania îşi simţi inima oprindu-i-se în piept Trenul era gata de plecare şi trimitea nori de abur pe cerul senin de vară Toţi erau în vagoane – în afară de soţul ei, a cărui plecare era împiedicată de ofiţer — Adam! Plecăm! Excelent, îşi spuse prinţul, ferindu-se de un pumn zdravăn Dacă nu scăpa de individul acela, nu mai pleca niciodată din Varşovia Cu coada ochiului, văzu apropiindu-se câţiva poliţişti militari, care veneau doar să-l ajute pe ofiţer şi, probabil, să-l aresteze pe el Când trenul se puse în mişcare, doctorul Malevici îi strigă mecanicului să oprească Imposibil li se dăduse permisiunea să plece imediat Dacă pierdeau ocazia aceea, s-ar fi putut să nu mai aibă alta Plecau — Prinţesă! strigă Malevici Urcaţi-vă în tren! Uitându-se la mulţimea adunată în jurul celor doi, Ania îşi văzu soţul clătinându-se, epuizat, dar încă pe picioare Trenul şuieră în semn de avertizare Acum sau niciodată Disperată la gândul de a-l pierde pe Adam – în ciuda supărării ei, în ciuda purtării lui, în ciuda tuturor lucrurilor – prinţesa Ania avu deodată o inspiraţie Scoase revolverul din poşetă Dacă nu-l scăpa pe Adam în clipa aceea, el avea să rămână acolo şi avea să fie, probabil, arestat — Încetaţi imediat, strigă ea, fugind spre mulţime, curioşii răspândindu-se imediat la vederea pistolului Ofiţerul se uita la ea ca şi cum ar fi fost nebună La fel şi Adam — Urcă-n tren, îi porunci prinţesa Grăbeşte-te! Văzându-l că se holba la ea, Ania bătu din picior furioasă — Hai odată! Sau vrei să rămâi aici o veşnicie? Adunându-şi toate forţele, Adam se feri din nou de un ultim pumn al rusului şi se duse împleticindu-se spre soţia sa, care îi striga lui Malevici să-i ajute Adam se sprijini de Ania, care aproape că îl târî spre trenul care era deja în mişcare, şi prindea viteză Dacă Malevici nu-i ajuta, rămâneau acolo — Sări, îi porunci Adam Încă mai poţi — Tu întâi, zise prinţesa, împingându-l spre scări Atunci, doctorul Malevici şi una din infirmiere apărură pe platforma trenului, şi se întinseră pentru a o trage pe prinţesă Reuşiră s-o tragă lângă ei şi imediat se întinseră, încercând să apuce mâna prinţului Adam Acesta fugea cât de tare putea, gâfâind, disperat să prindă trenul Fiindcă ofiţerul şi câţiva poliţişti militari îl urmăreau, prinţul nu avea altă soluţie decât să părăsească oraşul şi ştia acest lucru Dar bătaia îl sleise de puteri şi încetinea — Adam! strigă Ania îngrozită Făcând un efort imens, doctorul Malevici se propti în balustradă şi îl apucă de mână pe Adam, trăgându-l pe platformă Abia trăgându-şi răsuflarea, Malevici se trânti la podea, în timp ce Adam Mihailovici se prăbuşea în braţele soţiei, strângând-o cu putere — Vino înăuntru, spuse Ania trăgându-l pe Adam spre compartimentul ei, aproape ciocnindu-se de câţiva din răniţii care umpleau trenul Continuând să fie puţin ameţiţi din cauza alergării după tren, cei doi Sviridov erau extrem de fericiţi că scăpaseră din acel iad Dar prinţesa Ania se gândea mai degrabă la altceva decât la fuga din Varşovia Era chestiunea legată de Kaşina Când o văzu privindu-l furioasă, Adam îşi simţi, genunchii înmuindu-se Era încă supărată — Aniuşka, iartă-mă, te rog, îngăimă ei Te iubesc În ciuda celor ce crezi… — Ah, încetează! Ai fost cu femeia aceea, Adam Ştiu asta Spre surprinderea ei, el nu negă Aproape că îşi dorea să o facă Privindu-şi stăruitor soţul a cărei buză fusese plesnită în toiul bătăii în care intrase pentru a o apăra pe ea, prinţesa Ania se întrebă dacă, totuşi, divorţul ar fi fost o idee chiar atât de bună O văzuse în primejdie şi sărise în ajutorul ei fără să stea o clipă pe gânduri Acest lucru spunea ceva Iar ofiţerul era cât un bivol Nu prea mulţi bărbaţi s-ar fi pus cu el fără un motiv foarte întemeiat ceea ce Adam făcuse, însă Fiind tatăl celor trei copii ai ei, Adam nu putea fi înlăturat cu uşurinţă Aceasta ar fi dat naştere unui scandal imens care s-ar fi reflectat neplăcut asupra familiei Avea să o lase pe ticăloasa aceea să-i distrugă familia numai pentru că Adam Mihailovici fusese slab, nebun, şi, probabil, disperat din cauza singurătăţii? Părând gravă şi foarte frumoasă în acelaşi timp, prinţesa Ania îi aruncă soţului ei îngrijorat o privire gânditoare — Iartă-mă, te rog, repetă el Promit să nu-ţi mai creez niciodată motive de tristeţe În ochii frumoşi şi albaştri ai prinţesei se citi îndoiala — Ania, vrei să te implor? Spre surprinderea lui, ea doar clătină din cap — Nu Vreau doar să-mi promiţi că o să stai departe, foarte departe de Zenaida Kaşina tot restul vieţii Vorbesc foarte serios, adăugă ea cu răceală în glas — Îţi dau cuvântul meu Părea total spăsit Ar fi putut poza pentru portretul păcătosului penitent, îşi spuse Ania Şi buza îi sângera — Poftim, îi zise ea, scoţând o batistă curată Îl privi apoi cum îşi ştergea sângele, de sub nişte gene lungi şi negre, zâmbind Îl iubea pe Adam Mihailovici, indiferent cum era, şi nu avea să uite niciodată cum sărise să o apere de acel individ îngrozitor * Petrograd După întoarcerea Sviridovilor din Polonia, toată lumea observă o schimbare la prinţesa Ania; parcă îmbătrânise cu câţiva ani în câteva zile Nu mai era mămica frumoasă a lui Belocika, Saşenka şi Tory, ci se transformase într-o femeie care nu mai credea în finaluri fericite Rusia pierdea războiul Ania bănuise că lucrurile nu stăteau deloc bine din cele ce îi povestise Adam, dar coşmarul din Varşovia era confirmarea brutală a celor mai sumbre suspiciuni ale ei Acum nu mai exista nicio speranţă Erau înfrânţi Indiferent ce s-ar fi întâmplat, Ania jură pentru cei trei micuţi ai ei că nu or să aibă soarta copiilor polonezi, ale căror cadavre le văzuse de-a lungul a – mile întregi de cale ferată Chiar dacă Rusia nu va supravieţui acelui conflict îngrozitor, Belocika şi fetiţele nu aveau să fie niciodată expuşi unor asemenea condiţii, atâta timp cât mama lor era în viaţă De fapt, dacă era să fi aflat ceva bun din recenta ei nesăbuinţă, acest lucru era realizarea faptului că, dacă era confruntată cu o primejdie pentru o persoană iubită, era capabilă de curaj, nu de pasivitate Şi Adam realiza acest lucru şi nu avea să uite niciodată Prinţul şi prinţesa Sviridov ajunseră la Petrograd doar cu şase zile înainte ca Varşovia să cadă în mâinile nemţilor, ceea ce o făcu pe Ania să nu mai aibă deloc încredere în previziunile militarilor Dar izbutiseră să salveze un tren plin de soldaţi răniţi şi, de asemenea, o uriaşă cantitate de alimente de sub nasul inamicului – o lovitură extraordinară Billy, profitând de ocazie pentru a face reclamă agenţiei, îi duse pe ziariştii străini să aştepte sosirea trenului şi apoi fu nevoit să-şi împiedice fratele să-l strângă de gât pentru că o lăsase pe Ania să plece Numai intervenţia ambasadorului american i-a salvat viaţa În loc să apară într-o fotografie destinată primei pagini a ziarului New York Times, trebui să se refugieze într-un bar din incinta hotelului Astoria timp de câteva ceasuri, sperând că Adam se va calma şi nu se va apuca să-l caute Fu unul din cele mai neplăcute momente din cariera sa Mai abilă decât iubitul ei, Tatiana Sergheevna acceptă plină de graţie să facă fotografii cu răniţii, mascând-o pe prinţesa Ania Spre surprinderea tuturor, Taşa apăru pe prima pagină a celui mai mare cotidian newyorkez ca fiind curajoasa prinţesă rusoaică ce îşi riscase viaţa pentru a-şi lua compatrioţii răniţi de sub nasul nemţilor Ea explică totul ca fiind o urmare a dificultăţilor de traducere Mişcat până la lacrimi de sosirea acasă a fiului său, Lev Petrovici jură că avea să răsplătească extraordinara bunătate a prinţesei Ania Ţăranii lui Andrei văzură în întoarcerea băiatului un fel de miracol Membrii familiei prinţului Malîşev au grijă de oamenii lor, murmurau ei Ceilalţi moşieri îşi făceau ţăranii să moară Mai ales contele Şerbatkin Fapta Aniei intră în folclorul popular cu o mulţime de înfloriri care o făceau din ce în ce mai senzaţională * În ciuda câtorva veşti bune care soseau din când în când, viaţa în Petrogradul suferind de pe urma războiului se deteriora simţitor Preţurile creşteau mult mai repede decât salariile, iar alimentele erau din ce în ce mai greu de găsit Atmosfera era haotică – amărăciune şi cinism într-o clipă, veselie frenetică în clipa următoare Barurile de noapte prosperau şi la fel şi cei care făceau sicrie Oameni la care se aştepta cel mai puţin discutau în şoaptă de trădare cu persoane care traversau graniţele dinspre Scandinavia, unele foarte sus plasate Jumătate din locuitorii Rusiei doreau ca ţarul să găsească o modalitate de a-i scoate din situaţia extrem de dificilă în care îi vârâse; cealaltă jumătate vorbeau deja despre ziua în care nu avea să mai existe un ţar Vechiul an îi făcu loc lui 1916 cu noi speranţe de viitor şi nenumărate rugăciuni înălţate pentru pace – dar niciuna din acestea nu avea nici cel mai mic efect asupra soldaţilor care mureau pe capete pe numeroasele fronturi ale Marelui Război Prăpădul din Polonia fu un asemenea dezastru, încât îi costă scaunele pe câţiva generali ruşi şi provocă o ruptură din ce în ce mai mare între Adam şi fratele său Indiferent ce i-ar fi argumentat Billy, faptul în sine rămânea – nu reuşise să o împiedice pe Ania să facă acea călătorie primejdioasă, în timp ce el rămăsese în siguranţă la Petrograd Billy nu avusese cum să ştie de planul Aniei, dar pe Adam nu îl interesa acest lucru Îşi dezamăgise fratele din nou În ochii reci ai lui Adam, Billy se văzu caracterizat ca „laş, caraghios, neisprăvit” şi acum făcea tot posibilul să se ridice la nivelul părerii proaste a lui Adam, petrecându-şi timpul liber bând cu prietenii sau în pat cu Taşa Ambele erau nişte vicii periculoase Din moment ce campania de vară din 1915 fusese atât de îngrozitoare, subiectul dispăru din toate discuţiile oficiale, ca şi cum doar simpla menţionare a sa ar fi provocat alte dezastre De aceea, prinţul şi prinţesa Sviridov rămaseră uimiţi când, la începutul lui 1916, li se ceru să se ducă la Palatul Alexandr din Ţarskoe Selo pentru a primi mulţumirile guvernului Împreună cu alţi o duzină de oameni, soţii Sviridov stăteau înşiraţi într-una din sălile de recepţie alb şi auriu în faţa ţarinei care îi salută rigidă, schimbând formalităţi, şi le lăsă impresia că o supăraseră, într-un fel În drum spre casă, Ania se întrebă care ar fi putut fi sensul Oarecum, avea senzaţia că fusese mustrată de Alexandra, care, altă dată, era atât de amabilă Gândindu-se la influenţa lui Rasputin asupra ei, Ania începu să realizeze că Volodea avusese dreptate tot timpul Întreaga clică a lui Rasputin, de la ţarină până la simpatizanţii inofensivi ca Natalia, erau nebuni într-un mod ciudat ce era diferit de orice altă formă de nebunie specifică Rusiei şi femeilor sale Volodea folosise odată acele cuvinte când vorbise cu Xenia şi ea zâmbise amuzată Acum nimeni nu ar mai fi găsit că ideea aceea era amuzantă; părea extrem de corectă Prinţesa Ania se strânse lângă Adam, splendida ei haină de zibelină atingându-i faţa, şi priviră amândoi pe fereastră peisajul de ţară îngheţat, câmpurile, sătuleţele şi conacele de vară, în timp ce trenul se îndrepta spre Petrograd — Ania, îi spuse Adam, în sfârşit, ţinându-i mâna înmănuşată, s-a terminat totul pentru ei Rusia le scapă din mână din ce în ce mai mult Şi-a pierdut puterea — Vrei să spui că pierdem războiul? — Da Eu unul îl consider pierdut şi, te rog să mă crezi, nu sunt un pesimist — Crezi că am avea vreo şansă să recăpătăm ceea ce am fost forţaţi să cedăm anul trecut? — Doar dacă se întâmplă vreo minune Ştii, Volodea mi-a spus că nouăzeci la sută din ofiţerii din regimentul lui au Murit deja Şi e numai un regiment, înmulţeşte cu alte câteva duzini Războiul ăsta a distrus ţara — Atunci ar trebui să grăbim transporturile spre Stockholm Viitorul copiilor noştri ar putea depinde de asta Luând-o pe după umeri, Adam încuviinţă De data asta, aş vrea ca tu şi Xenia să vă uitaţi prin colecţii şi să alegeţi tot ce e mai bun Presimt că o să ne trezim cu nemţii în prag înainte de sfârşitul anului Culcându-şi capul pe umărul lui, prinţesa Ania îşi aminti de lucrurile îngrozitoare pe care le văzuse în Polonia Gândul de a-şi părăsi ţara era cumplit, aproape de neconceput, dar, din moment ce, rămânând acolo, ar fi pus în pericol copiii, aceea părea să fie cea mai potrivită alegere Dacă avea să fie nevoie să aleagă Întotdeauna aveau să rămână ruşi; un scurt exil nu va schimba acest lucru Şi, în plus, orice război, oricât de cumplit, avea un sfârşit În timp ce trenul îi purta înapoi spre Petrograd, Ania începu deja să selecteze lucrurile în minte Capitolul 29 În capitală, Tatiana Sergheevna avea propriile gânduri în legătură cu viitorul Stând tolănită împreună cu Billy Whitmore în patul acestuia, pe blana de linx, tânăra contesă îl înghionti cu cotul deodată Oftând uşor, americanul îşi dădu părul la o parte de pe ochi şi se ridică în capul oaselor, aşteptând să audă următoarea pretenţie Taşa cerea întotdeauna câte ceva — Ce este, draga mea? o întrebă el plictisit şi sprijinindu-se în cot în timp ce ea îşi trase pătura peste piept, serioasă — Vreau să-mi faci o favoare, zise ea La Paris — Poftim?! exclamă el Ai înnebunit? E război Nu mai poţi să te duci la Paris la fel de uşor ca altă dată — Minţi! întotdeauna minţi! Cunosc un prieten de-al mătuşii care tocmai s-a întors de la o conferinţă diplomatică de acolo — Bine, Taşa, dar asta e o chestiune guvernamentală Pentru asemenea lucruri se găsesc tot felul de posibilităţi — Bine, zise ea, privindu-l furioasă Găseşte una Vreau să te duci acolo pentru mine — Imposibil În cel mai bun caz pot să ajung la Stockholm — Stockholm nu-i Paris Vreau o rochie de la Poiret Simplul fapt că e război nu înseamnă că nu trebuie să fiu frumoasă în seara prezentării mele E foarte important pentru mine Ah, deci asta era, îşi spuse Billy zâmbind aproape fără să vrea Micuţa se gândea la balul de prezentare Probabil calculase deja şi timpul de care aveau nevoie croitorul şi angajaţii săi pentru a-i face rochia şi nu voia să piardă niciun minut Când era vorba să facă ceva pentru ea, Taşa era neîntrecută — Vreau rochia de la casa Poiret, repetă ea, bătând cu pumnii în pat — Şi cum să facem? Monsieur Poiret nici nu-ţi poate lua măsurile Înfăşurându-se şi mai mult în pătură, dezgustată, Taşa îi aruncă iubitului ei o privire plină de dispreţ — Îi pot trimite măsurile şi un manechin de croitorie foarte bun Poate să lucreze aşa S-a mai făcut Dând ochii peste cap, Billy se întinse la loc în pat şi oftă Cu cât ieşea mai curând în societate – sau în ceea ce mai rămăsese din aceasta – cu atât mai repede putea să o curteze pe faţă Era hotărât să se însoare cu ea şi să pună mâna pe milioanele lui Serioja, iar, dacă pentru acest lucru, trebuia să găsească o modalitate să ia rochia aceea afurisită, avea să încerce — Când poţi să-mi aduci manechinul? întrebă el, în cele, din urmă — Mâine, dacă vrei După ce făcu nişte calcule în gând, americanul se ridică din nou în capul oaselor şi se uită la fată, aceasta privindu-l cu un aer de parcă l-ar fi considerat tot un slujitor pe care nu se putea bizui — Cunosc o doamnă suedeză care ne-ar putea fi de folos — Puţin îmi pasă cine-mi aduce rochia, zise Taşa ridicând din umeri Trebuie doar s-o am la timp pentru balul meu din ianuarie — Bine O s-o ai Mai sunt câteva luni — Ceea ce vreau eu durează câteva luni Fireşte, îşi spuse Billy Niciodată nu-i ceruse lucruri simple ca alte fete Nu Celelalte erau extaziate când primeau flori, bomboane, poezii romantice Taşa locuia într-un palat decorat cu mai multe flori nepotrivite anotimpului decât existau în trei florării, ciugulea o bomboană dintr-o cutie şi restul le arunca servitorilor şi detesta toate poeziile, în afară de câteva mai comice ale lui Puşkin Billy nu îi putea fi pe plac decât satisfăcându-i cele mai ciudate capricii Ca acela — Vreau să fiu cea mai frumoasă femeie din sala de bal în seara aceea, spuse Tatiana Sergheevna cu fermitate Nu uita, majoritatea prietenelor mătuşii sunt simple, dar Xenia şi Ania vor fi şi ele acolo şi, bineînţeles, ele sunt absolut fermecătoare, aşa că voi avea o concurenţă serioasă Nu vreau să-mi strice seara cineva, întrecându-mă în strălucire — Vei fi cea mai frumoasă, draga mea Nu te teme — Da Dacă-mi aduci rochia de la Poiret — O să ţi-o aduc, promise el Pe cuvânt de onoare — N-ai aşa ceva, zise ea zâmbind batjocoritor — Ăsta-i un lucru foarte urât pe care să-l spui unui bărbat care te iubeşte, spuse el Taşa se hotărî să-i mai facă pe plac un timp El semăna puţin cu un câine; avea nevoie de o mângâiere plină de afecţiune din când în când Găsea că acest lucru era chiar amuzant Şi îl dispreţuia pentru asta * Unul din cei mai noi locuitori ai Petrogradului, un om de afaceri care fugise din Varşovia cu puţin înainte ca nemţii să pătrundă în oraş, începea să-şi facă un renume, satisfăcând dorinţele unei clientele formate din oameni bogaţi şi pretenţioşi care se săturaseră de lipsurile provocate de război În noua sa clădire aflată pe o stradă în apropiere de Canalul Fontanka, monsieur Mossolov, născut Ivanov, se descurca mult mai bine decât s-ar fi aşteptat Se simţea în siguranţă în privinţa războiului şi era convins că autorităţile nu aveau să-l deranjeze Clădirea în sine avea o faţadă frumoasă, cu cornişe şi cariatide neoclasice şi un interior minunat cu ornamente dintr-o frumoasă faux-marbre Şi, Grădina raiului, cum numise Oleg acea casă, mai avea ceva şi mai atrăgător Jos, se afla una din cele mai mari camere frigorifice din oraş Într-o ţară renumită pentru iernile sale reci, majoritatea caselor ruseşti posedau camera frigorifice, dar mărimea acesteia o făcea să iasă din comun Acum, Oleg devenise un comerciant de carne în toată puterea cuvântului, oferind carne vie sus, în camera de primire, şi mărfuri congelate de vândut la negru, în pivniţă Viaţa era minunată, pentru a nu spune profitabilă Totul ar fi fost minunat, dacă n-ar fi fost frustrarea pe care o simţea ori de câte ori se gândea la suferinţele îndurate din cauza aristocraţiei, îndeosebi din partea unei familii Simplul gând de a-i căuta pe ticăloşii aceia din Ohrana, angajaţi de către prinţul Malîşev pentru a-l ucide, îl făcea să scrâşnească din dinţi de furie Dacă n-ar fi existat ei, el n-ar fi trebuit niciodată să fugă în Polonia cu vaca aceea de Wanda Când se gândea la Wanda, Oleg se simţea oarecum vinovat, aşa că încerca să nu se gândească la ea prea des Oricum, moartea ei se datorase Aniei Nikolaevna Acea mică aristocrată se folosise de trupul bietei Wanda pentru al tortura şi, astfel, fusese silit să ia măsuri Gândindu-se la acel lucru, i se făcea pielea ca de găină Ah, îi ura pe toţi, dar cel mai mult îi ura pe cei din familia prinţului Andrei şi, atunci când avea să i se ofere ocazia, avea să-i distrugă Ştia că trebuia să mai aştepte puţin, dar avea destul timp Fusese forţat să înveţe să fie răbdător în viaţă * Roman Vasilievici Petrov cam pierduse legătura cu fostul său informator, Pavel Skriabin, după ce fusese pus să-l protejeze pe Rasputin, dar i-l dăduse altui coleg, lăudându-i-l ca fiind un om de bază Pe la sfârşitul anului 1916, când Rusia pierdea majoritatea luptelor, o mare parte din armată şi toată încrederea în guvern, Pavel îi raportă şefului său că muncitorii de la fabrica lui plănuiau o grevă de foarte mari proporţii şi intenţionau să creeze tulburări în tot centrul industrial al Petrogradului Fu îndemnat să se ducă înapoi şi să încerce să-i convingă să renunţe la idee, dar din confruntarea care a urmat la fabrică – una din fabricile lui Derjavin – Pavel înţelese curând că, ori participa, ori îşi pierdea credibilitatea printre colegi Stăpânit de sumbre presimţiri, Pavel se aşeză în fruntea greviştilor şi îi conduse afară – direct în capcană În busculada care se crease, Pavel Skriabin fu unul dintre primii răpuşi de rafalele puştilor unui grup de cazaci care aşteptau * La cină în seara aceea, contesa Derjavina povesti că ea şi cu directorul fabricii aranjaseră totul cu un telefon dat comandantului din oraş Nu regreta decât faptul că pierduse spectacolul Andrei Nikolaevici se strâmbă, spunându-şi că, într-o altă epocă, probabil că ar fi avut un loc rezervat la Colisseum Şi ar fi fost extrem de încântată * 1916 fu anul în care oamenii renunţară, în sfârşit, la speranţe şi începură să ceară să se pună capăt tuturor lucrurilor care le făceau viaţa îngrozitoare Cereau sfârşitul războiului şi, de obicei, acest lucru era însoţit şi de cererea de abolire a autocraţiei Războiul era cauza multor nenorociri şi însângera ţara cumplit, într-o ţară în care existau mari inegalităţi, numai moartea era democratică Pentru prinţul Adam, fu o perioadă de activitate intensă, acesta făcând planuri pentru transferarea averii familiei sale la Stockholm în timp ce supraveghea dezintegrarea posturilor de ajutorare ale agenţiei În toamna lui 1916, drapelul roşu, alb, albastru al Agenţiei de ajutorare de război americano-rusă nu se mai vedea decât pe micile spitale din oraşele mai importante, departe de front Şi fiecare din aceste locuri era plin până la refuz de răniţi, care soseau într-o stare groaznică În ciuda insistenţelor prinţesei Ania cum că Billy nu ştiuse absolut nimic de plecarea ei la Varşovia până în clipa în care o văzuse la gară, cei doi fraţi continuau să se trateze cu răceală studiată, vorbindu-şi doar atunci când era neapărat nevoie Acest lucru o îndurera pe prinţesă Principala ei bucurie o reprezenta familia şi îşi petrecea ore în şir cu Belocika şi cu surorile lui, dar îndeosebi cu băieţelul, care acum avea patru ani şi! putea fi un mic tovarăş Însoţindu-şi mama în plimbările zilnice pe bulevardul Nevski, micuţul prinţ sporovăia vesel despre orice îi venea în minte şi îi plăcea să privească patrulele de cazaci, care păreau să se vadă din ce în ce mai frecvent pe cel mai aglomerat bulevard al oraşului, în timp ce Belocika le făcea cu mânuţa şi primea câte un zâmbet în schimb, prinţesa Ania se întreba dacă nu cumva guvernul se aştepta la necazuri Patrulele de cazaci erau reacţia obişnuită a autocraţiei în Faţa semnelor de răzvrătire din capitală Dar, deocamdată, nu prea existau motive de îngrijorare Pe prinţesă o mira stoicismul ruşilor Pentru Ania şi Xenia, principalul eveniment al iernii urma să fie balul de prezentare în societate al Taşei, la puţin timp după Anul Nou Femeile nu precupeţeau niciun efort Deşi prinţesei Xenia îi plăcuse să fie o mamă pentru Ania şi o crescuse foarte bine Taşa era atât de diferită de Aniuşka, încât frumoasa ei mătuşă întâmpina nenumărate greutăţi cu ea Uneori, aproape că înţelegea de ce Liza nu avusese prea multe sentimente materne pentru acea creatură ciudată ai cărei ochi albaştri, frumoşi, priveau lumea cu un cinism extraordinar Prinţesa Xenia abia aştepta să-i găsească un soţ – bietul om * Până în iarnă, Tatiana Sergheevna îşi primi rochia de la Poiret şi era extaziată — Ah, Billy! exclamă ea E superbă Absolut perfectă Îţi mulţumesc! Se aruncă de gâtul lui şi îl sărută de câteva ori, fiind sincer încântată de rochie Marele eveniment avea să aibă loc la începutul lui ianuarie şi era necesar să aibă rochia pregătită înainte, în caz că era nevoie de ceva modificări de ultim moment Mătuşa Xenia avea să fie impresionată — Acum, draga mea, împacheteaz-o la loc ca s-o duc acasă şi să ţi-o dăruiesc în faţa tuturor, îi spuse Billy zâmbind Toţi or să vrea să vadă faimoasa rochie care a creat atâta bătaie de cap — Bine Să mă invidieze toate — Taşa? — Da Acei ochi albaştri păreau atât de inocenţi, încât era foarte greu de crezut că acea fetişcană dulce putea întrece cu uşurinţă orice prostituată din Petrograd în priceperea de care dădea dovadă în pat Billy se întreba cum de reuşea să-şi păstreze acel aer de puritate nepătată Ar fi putut fi o actriţă excelentă, îşi spuse el zâmbind — După balul de prezentare, o să ne putem vedea fără să ne ascundem Cu siguranţă că mătuşa ta nu se va opune — N-o să am timp, spuse Taşa Va trebui să-mi găsesc un soţ care să mă ia din casa ei O să-i trecem în revistă pe toţi tinerii cu titluri care mai sunt în stare să meargă Din cauza războiului ăstuia stupid, o să fie foarte greu să găsim pe cineva într-o stare bună — Păi, trebuie neapărat ca soţul tău să aibă un titlu? întrebă Billy uluit — O să fiu o femeie bogată, îi aminti ea N-am chef să mă mărit cu un neisprăvit — Taşa, spuse Billy încet, ce-ai zice să te măriţi cu un bărbat care te iubeşte? Asta nu e important? Privindu-şi tânăra amantă cu tandreţe, Billy se aplecă şi o sărută uşor pe gât, mângâindu-i obrajii încă îmbujoraţi datorită gerului de afară — Ţin foarte mult la tine, şopti el Crede-mă Dacă n-ar fi fost aşa, n-aş fi făcut ce-am făcut — Ai făcut-o pentru că te-am ameninţat cu şantajul, îi aminti ea repede Luând-o în braţe cu blândeţe, Billy spuse încet: — Întotdeauna mi-ai părut irezistibilă, Tatiana Sergheevna, şi, dacă se poate, aş vrea să te căsătoreşti cu mine după acest sezon Contesa Derjavina se desprinse din braţele lui cu brutalitate şi începu să-şi împacheteze rochia Billy îşi ridică o sprânceană, uimit de atitudinea ei — Îmi pare rău Nu mi-am dat seama că a te mărita cu mine ar fi ceva atât de îngrozitor Taşa îl ignoră cu încăpăţânare Nici prin cap nu-i trecuse să se mărite cu el; propunerea o luase complet prin surprindere — Nu cred, zise ea în cele din urmă, nu cred că o să mă pot mărita cu tine Billy zâmbi cu amărăciune, privind-o Purta un costum superb din lână roşie, tivit cu blană neagră de nurcă şi cizmuliţe îmblănite Datorită faptului că avea o siluetă atât de subţire, semăna cu o păpuşă din vitrina unei prăvălii de jucării de cea mai bună calitate Şi, la fel ca o păpuşă, avea frumuseţe, dar era lipsită de inimă şi de căldură, dând doar impresia că era om — Lucrurile or să cam explodeze, dacă războiul ăsta va mai dura mult, spuse tânărul american Şi, în cazul în care s-ar declanşa ceva în Petrograd, ai fi mult mai în siguranţă ca doamna Billy Whitmore, decât drept contesa Derjavina Ştii asta la fel De bine ca mine Luându-şi manşonul mare şi negru, Taşa se privi cu atenţie în oglindă — Ştiu, spuse ea Aşa e — Atunci, o să te mai gândeşti la propunerea mea? Întorcându-se spre iubitul ei, contesa Derjavina ridică din umeri — Nu ştiu, spuse ea şovăitor Uneori îmi aduci aminte de tatăl meu — Şi e ceva chiar atât de rău, draga mea? Azvârlind manşonul furioasă în partea cealaltă a camerei, Taşa spuse: — L-am urât pe monstrul ăla din tot sufletul, Billy! Crezi că aş vrea vreodată să mă mărit cu unul care-i seamănă? Şi, după ce rosti acele cuvinte, contesa Derjavina ieşi din odaie, lăsându-şi iubitul privind uluit în urma ei, absolut amuţit Era ultima oară când o mai întreba ceva despre scumpul ei tată răposat Nu mai avea curajul * În decembrie, întregul Petrograd stătea să explodeze Inutilitatea războiului combinată cu neputinţa guvernului ţarist făceau ca fiecare zi să fie o glumă proastă Cazacii patrulau pe Nevski, atenţi la primele semne de nemulţumire; gospodinele stăteau la cozi într-un ger cumplit pentru a cumpăra pâinea cea de toate zilele – când se găsea –, iar soldaţii din garnizoana Petrogradului se temeau din ce în ce mai mult să nu fie nevoiţi să folosească forţa împotriva grupurilor crescânde de demonstranţi de pe marile bulevarde ale oraşului Acum, fiind recrutaţi aproape în totalitate din rândurile clasei muncitoare, soldaţii erau de acord cu nemulţumirile fraţilor şi surorilor lor şi ostili faţă de ordinele superiorilor Încă le îndeplineau, mormăind, dar, în curând, nu aveau să o mai facă Şi superiorii lor ştiau acest lucru — Presimt un dezastru îngrozitor, îi spuse Volodea Grekov prinţului Andrei într-o zi cu puţin înainte de Crăciun Nenorociţii pe care îi au acum în armată sunt atât de nedemni de uniformă, încât ţi se face greaţă când îi vezi Au început să recruteze grevişti E o nebunie E o absurditate să creadă că vor lupta pentru guvern — Se apelează la ultimele resurse — Ha! pufni Volodea Au fost cazuri când soldaţii au preferat să se predea decât să continue să lupte De asemenea, au fost cazuri când soldaţii şi-au împuşcat ofiţerii! Auzind aceste lucruri, Andrei păru uluit — Credeam că sunt numai zvonuri — Aş fi vrut să fie Am cunoscut doi ofiţeri care au murit astfel După ce îi turnă lui Volodea puţină vodcă din proviziile făcute înainte de război, prinţul privi tăcut pe fereastră — Crezi că Nikolai o să pună capăt dezastrului încheind o pace separată cu Germania? întrebă el, în cele din urmă A fost o prostie să creadă că putem porni la război astfel Nu-şi dă seama că oamenii vor să-l înlăture? — Numai Dumnezeu ştie ce gândeşte ţarul Am auzit că şi-ar fi trimis unul din miniştri la o conferinţă cu caracter secret în Suedia pentru a negocia cu nemţii N-am cum să ştiu dacă e ceva adevărat în povestea aista sau nu Prinţul Malîşev se rezemă de speteaza fotoliului şi zâmbi ciudat — Natalia spuse că prietenul ei din Siberia i-a dat ţarului o icoană deosebită pe care să o poarte asupră-i atunci când stă de vorbă cu generalii S-ar presupune că-l face invincibil — Mai bine ar avea ceva care să-l apere împotriva gloanţelor, spuse Volodea Am auzit de tot soiul de comploturi, chiar şi printre cei care n-ar lovi în cineva atât de puţin neloial — O lovitură de stat? — Orice e posibil De când venise la Petrograd, ca ofiţer al noilor recruţi, Volodea era extrem de pesimist în privinţa viitorului Din câte vedea, cei curajoşi şi loiali, care porniseră la război fără să stea o clipă pe gânduri, muriseră cu toţii şi fuseseră înlocuiţi cu nişte specimene noi, un produs al mahalalelor Acel nou tip de recrut ar fi putut împuşca un ofiţer rus cu aceeaşi uşurinţă cu care ar fi ucis un neamţ, lucru care era chiar mai probabil, din moment ce îşi ura superiorii pentru că îi punea viaţa în pericol În ultima vreme, nişte manifeste de slabă calitate începuseră să apară susţinând că membrii aşa-numitului proletariat aveau mai multe în comun unii cu alţii indiferent de naţionalitate, decât avuseseră vreodată cu ofiţerii care îi comandau Maiorului Volodea Grekov, acea propagandă bolşevică i se părea un semn tulburător al faptului că influenţa guvernului asupra armatei slăbea şi îi aducea aminte de întâmplările îngrozitoare din 1905 Ba mai rău decât atât, în 1905, armata rămăsese pe poziţii, sprijinind credincioasă guvernul În acele ultime zile ale lui 1916, nimeni nu mai putea conta pe nimic, cu atât mai puţin pe adunătura gălăgioasă din garnizoana Petrogradului, singura speranţă de apărare a guvernului în cazul unor tulburări civile — Hai să bem pentru un an mai bun, propuse prinţul, umplând iarăşi paharul lui Volodea Maiorul Grekov zâmbi pregătindu-se să dea vodca pe gât — Să bem pentru a trăi până la sfârşitul acestui an, zise el O să ne gândim la 1917 dacă o să mai apucăm să trăim până atunci În clipa aceea, prinţul Andrei se hotărî să-l roage pe Adam să îşi folosească influenţa pentru a le face rost tuturor de paşapoarte americane — Pentru orice eventualitate Capitolul 30 Pentru Oleg Ivanov, nimic nu conta în afară de câştigurile din fiecare seară aduse de eleganta sa casă de pe Fontanka, unde fetele auzeau necontenit temerile pentru viitor ale clienţilor ofiţeri, în timp ce aceştia uitau de griji în căutarea frenetică a plăcerii Cererile bizare de combinaţii triple sau cvadruple deveniseră ceva obişnuit, din moment ce uluitoarele pierderi de vieţi omeneşti de pe front reduceau cu mult speranţele în unele sectoare Dorind foarte mult să se distreze, supravieţuitorii îşi petreceau timpul liber în bordelurile şi teatrele din Petrograd, aşteptându-şi moartea în vastul cavou care devenise acel război Mai bogat decât visase să ajungă vreodată, Oleg descoperi că succesul era ceva şi bun şi rău Din spatele unui birou impresionant conducea o luxoasă maison de plaisir despre care se spunea că ar fi rivalizat cu marile case pariziene, dar, în adâncul sufletului, ştia că era un om care trăia momente de împrumut, căci, dacă vreunul din duşmanii lui descoperea adevărul în legătură cu monsieur Mossolov, avea să moară Sau, mai rău chiar, avea să fie trimis la închisoare unde va lâncezi în timp ce vreun rival ar fi pus mâna pe afacerea lui, bucurându-se de tot ceea ce el adunase prin atâta muncă În acele zile sau nopţi când simţea dorinţa de a-şi spiona duşmanii, savurând plăcerea de a privi fără a fi văzut, Oleg se ducea pe Malul, francez, fără să treacă vreodată chiar prin faţa Palatului Sviridov, ci ocolindu-l, sprijinindu-se de balustrada Podului Alexandr, pretinzând că urmărea patinatorii, când, de fapt, el îşi aţintea privirea asupra acelei clădiri imense în stil neoclasic, căutând să o zărească pe prinţesa Ania Uneori o zărea, dar, adesea, se întorcea la bordelul său nesatisfăcut, lipsit de acea plăcere stranie Temându-se de ea şi, totuşi, oarecum fascinat de ea, Oleg trăia doar pentru clipele în care putea să o vadă, încercând în tot acest timp să găsească momentul potrivit pentru o nouă tentativă de a o ucide pe femeia care îi tortura visele, Cu un diavol ca Anna Nikolaevna trebuia să fii foarte prudent Întotdeauna era zguduit când vedea copiii Semănau atât de mult cu mama lor blondă cu ochi albaştri, încât Oleg avea impresia că o vede pe aceasta în triplu exemplar Nu semănau deloc cu bărbatul înalt şi brunet care uneori o însoţea pe Anna Nikolaevna în plimbări; erau nişte mici copii ale mamei, trei mici duşmani care l-ar fi urât la fel de mult ca ea, care ar fi încercat, probabil, să-l ucidă, exact cum făcuse ea Prezenţa lor îl făcea să se simtă ameninţat, vulnerabil Acum erau atât de mulţi ca ea, încât se simţea copleşit Trebuia să-şi aleagă următoarea metodă de atac cu foarte mare grijă Într-o după-amiază de decembrie, cenuşie şi cu vânt, Oleg îi văzu pe toţi ieşind din curtea palatului într-o sanie superbă, neagră şi sclipitoare, trasă de doi cai plini de neastâmpăr, ai căror clopoţei de argint scoteau un clinchet vesel Copiii strigau încântaţi, iar Ania îi făcu semn cu mâna unei vecine în timp ce sania gonea spre Podul Alexandr Întorcându-se să-i privească în timp ce se apropiau de pod, Oleg o văzu pe Ania ţinându-şi soţul pe după mijloc, amândoi înveşmântaţi în haine de zibelină, având copiii alături Bărbatul era acelaşi care se luptase cu el în muzeul acela francez, cel pe care Oleg l-ar fi terminat dacă n-ar fi fost acel diavol de femeie Aproape că îi plângea de milă că trebuia să trăiască alături de ea Trebuia să fie de zece ori mai groaznică decât Wanda Urmărind sania cu privirea până când aceasta dădu colţul pe Liteini Prospekt, Oleg se simţi stăpânit de o frustrare atât de copleşitoare, încât aproape că îl lăsă fără suflare Îl lovi atât de tare, încât trebui să se sprijine de balustradă, în timp ce emoţiile acelea puternice îl învăluiră şi îl înfuriară, făcându-l să se simtă neputincios în faţa destinului Voia ca ea să se simtă lipsită de putere în prezenţa lui, iar el să o umilească, să o facă de ruşine, să-i smulgă copiii din braţe, să-i râdă în faţă şi s-o omoare Atunci avea să fie mulţumit – abia atunci — La naiba, mormăi el, îndreptându-se spre staţia de tramvai Pentru că situaţia era aşa cum era, cât timp avea să mai treacă, oare, până când locuitorii Petrogradului se hotărau să înalţe baricade ca în 1905, înfruntând poliţia, închizând toate prăvăliile şi oferindu-i ocazia cea mai bună pentru ceea ce avea de gând să facă? Cu un duşman atât de crud, de viclean şi de deştept ca vrăjitoarea aceea blondă, un bărbat avea nevoie de cât mai mult ajutor Şi, în cazul lui, nimic altceva decât o totală anarhie nu i-ar fi dat curajul de a trece la acţiune Dar Când avea să se întâmple? Urcând într-un tramvai plin de gospodine obosite, prost hrănite, care strângeau în braţe pâinile pentru care stătuseră ore întregi la cozi, Oleg se întrebă când aveau acei ţărani docili şi răbdători să spună „Ajunge” * În sălile cu coloane albe ale Dumei – parlamentul – opoziţia faţă de monarhie era aproape la acelaşi nivel ca la cozile la pâine de pe bulevarde În timp ce Oleg Ivanov stătea pe Podul Alexandr şi se gândea la soarta lui, deputaţii din Duma se hotărau să forţeze mâna lui Grigori Efimovici Rasputin Absolut toţi cereau înlăturarea acestuia de la curtea ţarului – adică a ţarinei Nikolai era tot timpul plecat la statul major al armatei, lăsând hăţurile guvernului în mâinile iubitoarei sale soţii Luară cuvântul unul după altul, denunţându-l pe dispreţuitul „stareţ”, dar Duma îşi găsi glasul cel mai elocvent în Vladimir Purişkevici, cel mai ferm susţinător al ţarului Deputatul, care era atât de reacţionar, încât putea fi considerat un extremist chiar şi după standardele ţariste, era dezgustat Rotindu-şi privirea prin sală, Purişkevici îşi declară devotamentul faţă de ţar şi dispreţul faţă de cercul de prieteni ai acestuia Începu apoi o defăimare usturătoare a clicii de prieteni ai ţarinei, care duseseră monarhia pe drumul pierzaniei şi care degradaseră autocraţia la ticăloşie, prin dorinţa de putere şi trădarea lor faţă de ţar şi Sfânta Rusie Acum, spuse el, dacă era ca ţara să supravieţuiască, fiecare patriot trebuia să-i spună lui Nikolai să se descotorosească de acei mişei care îndrăzniseră să se apropie atât de mult de tronul lui Grigori Efimovici Rasputin se afla în capul listei de mişei Când Purişkevici termină de vorbit, ceilalţi erau atât de unanimi cu el, încât nu se mai putea auzi nimic peste ropotul de aplauze Toţi strigau, cerând moartea călugărului şi unii doreau ca de aceeaşi soartă să se bucure şi ţarina Un membru tânăr al parlamentului fu atât de pasionat, încât se duse imediat la Purişkevici şi se oferi să ajute personal la punerea în aplicare a execuţiei, Prinţul Felix Iusupov, diletant, desfrânat, soţul unei prinţese imperiale şi, uneori, însoţitor al lui Rasputin, era gata să devină un criminal din devotament faţă de monarhie * În casa Grekov şi contele Gigi devenea periculos Degeaba îi ceruse Nataliei de-a lungul anilor să renunţe la călugăr şi, în cele din urmă, se hotărâse să folosească forţa Într-o seară de sfârşit de decembrie, învăluită în ninsoare, îşi întâlni soţia când se pregătea să plece de acasă singură, semn sigur că avea de gând să-i facă o vizită mentorului ei — Dacă te mai vezi cu el, vă omor şi pe tine şi pe bastardul ăla al tău, spuse el încet De data asta, Natalia, o să se sfârşească Ea nici măcar nu îi privi, ci îşi puse haina de zibelină, ieşi şi urcă în automobilul care aştepta, spunându-i şoferului să o ducă pe strada Gorohovaia la numărul 64, adresa călugărului Gigi privi în urma maşinii, după care se duse în birou, îşi puse un whisky mare şi, cu paşi lenţi, dar hotărâţi, urcă scara, îndreptându-se spre camera unde dormeau cei doi fii ai săi Contele deschise uşa şi se îndreptă încet spre patul în care se afla Nicky, strângând în braţe ursul mare de pluş pe care i-l dăruise Xenia — Bastardule, murmură Gigi, dar nu făcu nimic altceva decât se uită la copilul adormit * Când ajunse la uşa mentorului ei, la etajul al doilea al unei clădiri, Natalia rămase surprinsă când îl văzu pe acesta pregătit de plecare Ultima dată când vorbiseră, Grigori Efimovici fusese deprimat şi îngrijorat în privinţa viitorului – mai ales după ce auzise de recentul discurs al lui Purişkevici în parlament – dar, în seara aceea părea cu totul alt om Era foarte vesel şi părea nerăbdător să scape de ea pentru a se duce la o petrecere Uitându-se la el, Natalia se întrebă dacă îl cunoscuse vreodată cu adevărat Îl privi stăruitor când el o întrebă dacă venise să-şi ia rămas bun, în tot acest timp punându-şi o splendidă bluză rusească din mătase roşie brodată de o altă admiratoare aristocrată — Nepotrivită oră pentru vizite, îi spuse el pe un ton jovial, privindu-se încântat în oglindă Mult mai târziu decât veneai de obicei Deodată, ea îşi aminti de prima lui întrebare — De ce-ar fi trebuit să vin să-mi iau rămas bun? Nu înţeleg deloc, zise ea — Mă gândeam că poate pleci în Crimeea Mulţi se duc acolo până se vor potoli lucrurile la Petrograd Acum câteva săptămâni ai vorbit despre aşa ceva Natalia clătină din cap uluită Dacă ar fi părăsit oraşul, spera ca el să fi fost mai abătut Într-adevăr, purtarea lui era extrem de stranie Nu era deloc el însuşi în seara aceea — Grigori Efimovici, trebuie să-ţi vorbesc Spre surprinderea ei, el îi răspunse cu o tentă de răceală în glas, ca unui copil nesuferit pe care era obligat să-l suporte — Nu în seara asta, porumbiţa mea Am o întâlnire foarte importantă cu cineva, cu un tânăr nefericit care e un mare păcătos M-a rugat să-l ajut în lupta împotriva Celui Rău şi nu m-a lăsat inima să-l refuz În definitiv, cine ştie mai multe despre păcate decât Grigori Efimovici, hm? spuse el zâmbind şi făcându-i cu ochiul Nataliei Va trebui să mă rog foarte mult Dar, cu siguranţă, nu arăta ca un slujitor al Domnului care se pregătea să salveze suflete; arăta mai degrabă ca un om care se pregătea să se distreze într-o companie nepotrivită — Roagă-te pentru mine, Grigori Efimovici, spuse Natalia înconjurându-l cu braţele Te implor — Întotdeauna o fac, micuţă Natalia, zise el sărutând-o uşor pe buze Întotdeauna Lipindu-se de el, Natalia şopti: — Te iubesc mai mult decât orice pe lume Şi mi-e atât de teamă pentru tine acum! — De ce? o întrebă el zâmbind — Avem mare nevoie de tine, spuse ea repede Dacă nu eşti aici, nu mai există nimic, nici speranţă, nici motiv să trăim În aceste momente de cumpănă, ne bizuim pe tine Rasputin îi mângâie uşor părul blond — Nu, murmură el, nu e bine Toţi murim Şi eu o să mor, poate mai curând decât îţi închipui — Nu! protestă contesa, scuturând cu putere din cap Nu se poate! — N-o să apuc anul care vine Mi-a spus asta chiar maica cea sfântă, Sfânta Fecioară din Kazan Nu pot fugi de soartă Ei nu-i venea să creadă că iubitul ei mentor rostea acele cuvinte Locuinţa lui arăta ciudat, de parcă ar fi făcut parte dintr-un vis înceţoşat, gata să dispară pentru totdeauna dacă ea ar fi clipit doar — Un singur lucru îţi promit, Natalia, spuse Grigori Efimovici mângâind-o pe sub haina de blană Nu o să te părăsesc nici în moarte N-o să te abandonez niciodată, porumbiţa mea, absolut niciodată — Atunci, ia-mă cu tine, şopti ea cu înflăcărare Vreau să vin cu tine — O să vii, dar încă nu ţi-a sosit ceasul Trebuie să aştepţi şi să te pregăteşti Plecând din apartamentul lui, Natalia privi înapoi doar o dată Îngenunchind în zăpada de pe palierul exterior, îl imploră să-i dea binecuvântarea, părul ei blond atingând omătul când ea îşi lăsă capul în jos, licărind ca o mie de diamante mici în noapte — Adio, porumbiţa mea, spuse Rasputin zâmbind şi ridicând mâna asemeni lui Cristos în atâtea icoane adorate Domnul să te aibă-n pază În timp ce ea se depărtă, lăsând urme pe zăpada din curte, călugărul se întoarse la pregătirile pentru întâlnirea pe care o avea Când ajunse acasă, Natalia îl găsi pe Gigi aşteptând-o — Ai fost la el, zise el cu răceală În ciuda avertismentelor mele, te-ai dus la porcul ăla nenorocit şi m-ai făcut de ruşine, ca întotdeauna — Mă duc să mă culc, spuse Natalia, fără să-i arunce măcar o privire Era prea obosită ca să se certe — Noapte bună, Gigi — Nu! Soţul ei nu-i dădu timp nici măcar să-şi scoată haina Într-o clipă o apucă de braţ şi o târî, în ciuda protestelor ei, spre camera în care dormeau copiii Aproape aruncând-o înăuntru, Gigi se duse lângă patul lui Nicky — Ce ai de gând? întrebă Natalia, înspăimântată — O să-ţi arăt, târfă ce eşti! Spre groaza Nataliei, el îl luă pe băiat de parcă ar fi fost o păpuşă din cârpe şi îl azvârli în partea cealaltă a încăperii, în timp ce micul Kolea începu să ţipe — Nu! urlă contesa dând fuga să-şi apere fiul Ai înnebunit Nu-i face rău copilului! — Să-i fac rău? râse Gigi luând un vătrai de lângă cămin Am de gând să-l omor pe bastardul ăsta! Contele Grekov roti vătraiul ameninţător spre soţia lui; care strângea copilul la piept, suspinând de groază şi încercând să-l ridice de la podea pentru a-l duce undeva la adăpost Râzând când o văzu cât era de înspăimântată, soţul ei înţelese că, în sfârşit, lăsase o urmă în creierul ei dens Păcat, însă, că era prea târziu — Nu-i face niciun rău copilului, spuse ea plângând şi încercând să-l apere pe Nicky cu propriul ei trup Omoară-mă pe mine, Gigi, dar nu-i face rău băiatului! Te rog, lasă-l în pace El nu ţi-a făcut niciun rău! Deja toţi cei din casă erau în picioare, curioşi să vadă ce se întâmpla în camera copiilor, unde, de obicei, era linişte Daria, dădaca, ajunse la timp pentru a vedea cum stăpânul îşi trânti soţia la podea cu o singură lovitură, stând ameninţător deasupra copilului înspăimântat, gata să-l lovească Devotată micuţului şi, fără să se gândească la consecinţe, Daria se furişă până în spatele stăpânului şi îl izbi în cap cu o statuetă de bronz exact în clipa în care el se pregătea să-i dea în cap băieţelului Nicky privi şocat la amândoi părinţii întinşi în faţa lui şi începu să suspine deasupra Nataliei, încercând să o readucă la viaţă, temându-se că tata chiar o ucisese Daria părăsi imediat casa Grekov împreună cu copiii îngroziţi şi se adăposti la soţii Malîşev, unde prinţesa Xenia îşi asumă răspunderea copiilor, iar prinţul Andrei îşi sună medicul pentru a-l trimite la părinţii căzuţi În nesimţire Ducându-se să-l întâlnească pe doctor la familia Grekov, Andrei se întrebă cum de trecuse atâta timp până când Gigi îşi pierduse controlul Chiar dacă încercase să-şi omoare soţia, măcar aşteptase să o facă la mult timp după ce majoritatea bărbaţilor ar fi făcut-o deja Pentru acest lucru ar fi trebuit felicitat, îşi spuse prinţul cu un zâmbet amar Dar, Doamne, ce ruşine pentru familie! Se hotărî că Natalia suferea de o traumă nespecificată şi fu trimisă la o clinică particulară de la marginea Petrogradului, unde îşi petrecu o săptămână încercând să înţeleagă ce putuse să facă de îl împinsese pe Gigi la un asemenea gest nebunesc Era dovada supremă a slăbiciunii lui înnăscute, îşi spuse ea cu tristeţe De atunci încolo, trebuiau să trăiască separat Era o hotărâre aprobată cu bucurie de Gigi, care îl luă pe Kolea, lăsându-l pe Nicky cu prinţul şi cu prinţesa Malîşev, şi se retrase la proprietatea lui din centrul Rusiei * Rasputin fu mai puţin norocos decât Natalia în seara aceea Atras la Palatul Iusupov, fu ucis de către tânărul aristocrat care îi era gazdă, cu ajutorul câtorva prieteni, aruncat într-o spărtură în gheaţa care acoperea Neva şi descoperit acolo de scufundătorii poliţiei Pescuit din apă, cadavrul lui arăta ca o creatură ieşită dintr-un infern îngheţat După uciderea lui Rasputin, oamenii începură să spere din nou că monarhii aveau să-şi recapete raţiunea, dar ţarul şi ţarina continuară la fel ca înainte, detaşaţi şi hotărâţi să persevereze în spiritul călugărului mort Oamenii îşi pierdură tot optimismul şi reîncepură să vorbească despre o lovitură de stat Capitolul 31 În ziua marelui eveniment, contesa Tatiana Derjavina hotărî că servitoarea prinţesei Xenia nu se pricepea deloc la coafurile moderne şi începu să plângă în hohote, spunându-i mătuşii ei că, dacă era să-i aranjeze părul femeia aceea, îi strica toată seara Xenia schimbă o privire cu servitoarea şi o întrebă pe Taşa cine i-ar fi convenit — Servitoarea Aniuşkăi, spuse tânăra contesă — Atunci, Aniei cine o să-i aranjeze părul? Tatianei Sergheevna nu-i păsa Bătând din picior, prinţesa Xenia se gândi la acel lucru Muncise mult şi din greu pentru a asigura succesul balului de prezentare al nepoatei ei într-o perioadă când evenimentele sociale îşi cam pierdeau din strălucire datorită crizei de alimente şi tendinţei de a se face economie la lucrurile care nu erau chiar atât de esenţiale Chiar şi în cercul ei, oamenii începeau să reducă din consumul de energie electrică Iar legăturile amicale cu măcelarii şi brutarii erau păstrate cu grijă Nu voia ca atâtea luni de aranjamente meticuloase să se ducă pe apa sâmbetei din cauza firii capricioase a Taşei Fata era atât de încăpăţânată, încât era în stare să stea îmbufnată toată seara şi să distrugă astfel speranţele mătuşii ei de a scăpa de ea Tinerii de însurat din Petrograd nu trebuiau să o vadă aşa Ceea ce dezvăluia după ce se vedea cu verigheta pe deget era treaba ei — Bine, draga mea, zise Xenia O s-o sun pe Aniuşka s-o întreb dacă ţi-o poate împrumuta pe Sonia pentru după-amiază — Bine, zise Taşa Oricum, Daria se pricepe mult mai bine să aranjeze părul femeilor mai în vârstă Daria, camerista prinţesei, consideră că mai bine era să privească în pământ Prinţesa Xenia era o doamnă frumoasă şi elegantă Dacă i-ar fi tras o palmă micii vrăjitoare, Daria ar fi fost încântată Auzi, „femei mai în vârstă”! Spre surprinderea Dariei, Xenia preferă să ignore remarca şi se duse în budoarul ei pentru a da telefonul Nu avea poftă să-şi irosească energia sau emoţiile într-un conflict verbal cu copila Avea lucruri mai bune de făcut O mulţime La dorinţa ei, cel mai bun florar al oraşului transformase încăperile aurite ale vastului Palat Malîşev într-o imensă grădină, cu boite din trandafiri albi, ghirlande din alte flori şi creând impresia de primăvară în toiul uneia din cele mai aspre ierni pe care le văzuse Petrogradul vreodată Ajutoarele florarului erau în majoritate femei, fiindcă bărbaţii plecaseră demult pe front Iar florile pe care le aranjau cu grijă în holul de la intrare şi în sala de bal erau din serele Sviridov de la Ţarskoe Selo, nu din Crimeea Dar măcar erau disponibile, mulţumită prinţesei Ania Xenia Alexandrovna ar fi vrut să spună acelaşi lucru şi despre tinerii pe care îi invitase sau pe care dorise să-i invite Trei din prietenii ei îşi pierduseră fiii în ultimele patru luni, reducând şi mai mult lista de posibilităţi a Tatianei Sergheevna Dacă războiul mai dura mult, nu avea să mai existe niciun tânăr Afară, pe bulevardul Nevski, cazacii, bărbaţi înalţi şi bărboşi, călare pe cai solizi, înarmaţi cu lănci cu vârfuri de oţel, patrulau hotărâţi să pună la punct pe oricine ar fi dat vreun semn de răzvrătire Uitându-se la ei cu un amestec de respect şi antipatie, oamenii şuşoteau despre pericolul de violenţă din partea soldaţilor şi se grăbeau să-şi vadă de treburi, îmbrăcaţi gros împotriva vântului tăios şi ninsorii care sufla dinspre Neva, mai adăugând câţiva centimetri de gheaţă şi zăpadă pe străzi Mai devreme în cursul zilei, Adam se interesase în legătură cu posibilitatea izbucnirii unor tulburări pe străzi, dar, în ciuda faptului că oamenii săi nu prevedeau nimic deosebit, considera că era mai bine ca Ania să-şi ia rochia şi bijuteriile cât mai devreme posibil şi să se îmbrace la Palatul Malîşev Luară şi copiii cu ei, ca tovarăşi de joacă pentru micul Nicky Grekov, care stătea cu Xenia până când îşi revenea mama lui Odată ce Sonia ajunse cu stăpâna ei, Taşa fu bucuroasă să-şi petreacă restul după-amiezii cu cele două cameriste, care îi aranjară şi rearanjară părul lung şi negru, lăsându-le pe mătuşa Xenia şi pe Aniuşka să facă orice doreau pentru a-şi termina pregătirile Ania, care nu avusese parte de un bal similar, era aproape la fel de emoţionată ca verişoara ei Încântată de flori, de agitaţia din jur şi de parfumul ameţitor al primăverii în plină iarnă, prinţesa Sviridova se plimbă prin încăperi, ţinându-şi gemenele de mânuţe, respirând parfumul florilor şi amintindu-şi de ziua când, în grădina casei bunicului de ia Paris, îi ceruse lui Adam cu un glas şovăitor să-i fie soţ Gândindu-se la ziua aceea, tânăra se simţi cuprinsă de nostalgie pentru acele prime clipe cu Adam, când îşi dăduse seama cât de mult o iubea Nici nu îşi putea închipui cât de groaznică ar fi fost viaţa dacă n-ar fi existat el „Da”-ul lui fusese rostit fără cea mai mică ezitare şi doar ştiuse foarte bine ce zvonuri murdare circulau în legătură cu ea Adam Mihailovici era o comoară Stând în faţa unei oglinzi imense cu rame aurite din holul de la intrare, cu Saşenka şi Tory agăţate de fusta ei, Ania zâmbi, uitându-se la fetiţele ei Le adora, ca şi pe fratele lor, care se juca sus cu Nicky sub supravegherea lui Nanny Privind chipurile frumoase ale fetiţelor, se întrebă îngrijorată dacă avea să aibă, oare, plăcerea de a le prezenta societăţii în decorul fastuos al Palatului Sviridov sau dacă ea, fiicele ei şi chiar Rusia întreagă aveau să fie înghiţite de catastrofa care se prefigura Acel gând o făcu să se teamă pentru viitor mai mult ca oricând Şi o făcu să fie hotărâtă să se bucure de ceea ce putea fi cel din urmă mare bal pe care îl mai putea da cineva În timp ce prinţesa Ania îşi aranja părul, după ce Taşa îi dădu drumul Soniei, prinţul Adam se îndrepta spre Palatul Malîşev pentru a se alătura familiei şi a se îmbrăca pentru marele eveniment Balurile la Sankt Petersburg începeau întotdeauna devreme, iar faptul că numele capitalei se schimbase, nu îi făcuse pe oameni să îşi schimbe şi obiceiurile Astfel că Adam plecă de la sediul agenţiei destul de devreme Afară, observă că vizitiul părea cam îngrijorat Când îl întrebă, omul îi spuse că văzuse câteva detaşamente de cazaci îndreptându-se spre Nevski, arătând de parcă s-ar fi pregătit de bătaie Nu credea că ar fi fost mai bine să o ia pe alt drum în după-amiaza aceea? Adam şovăi Sigur nu avea chef să se trezească în mijlocul unei busculade, dar Nevski Prospekt reprezenta cel mai scurt drum spre locuinţa Xeniei Dacă ar fi luat-o pe străzi lăturalnice, ar fi durat o veşnicie Şi nu îndrăznea să întârzie la un asemenea eveniment Clătinând din cap, boierul cel înalt şi brunet se instală în sanie şi îi porunci vizitiului să meargă pe Nevski Oraşul era plin de zvonuri, dacă ar fi fost probleme, s-ar fi văzut vreun semn deja — Da, Alteţă, spuse vizitiul şi sania porni la drum prin oraş, împrăştiind bucăţele de gheaţă pe unde trecea Mergând pe bulevardul Liteini înainte de a da colţul pe Nevski, Adam văzu aceleaşi imagini ca de obicei, gospodinele la cozi în faţa prăvăliilor de alimente, copiii întorcându-se acasă de la şcoli şi aruncând cu bulgări de zăpadă unii în alţii în timp ce alergau după tramvai, ofiţerii în săniile negre ale statului major — Nimic ieşit din comun Apoi, după ce parcurseră jumătate din bulevardul Nevski, Adam şi vizitiul văzură unde se duceau toţi acei cazaci — Să întorc, barin? îi strigă vizitiul — Mergi mai departe Nu par să fi oprit circulaţia încă Putem să trecem La Catedrala Kazan, în jurul statuii generalului Kutuzov, erau adunaţi demonstranţi, în cea mai mare parte femei, care scandau lozinci împotriva războiului, autocraţiei şi, mai ales, a lipsei de pâine din Petrograd În acel moment, soldaţii doar priveau, aşteptând ordine Dar, aşa cum ştiau şi Adam şi vizitiul, acest lucru se putea schimba în orice clipă — Habalov e decis să cureţe oraşul de toţi demonstranţii, spuse vizitiul, atingând calul uşor cu biciul Are şi el ordinele lui Generalul Habalov, comandantul oraşului, avea sarcina deloc de invidiat de a încerca să împiedice orice tulburare pe străzi, în timp ce locuitorii deveneau din ce în ce mai, neliniştiţi Abia aşteptau un semnal ca să înceapă ceva În clipa aceea, nimeni nu ştia ce era acel „ceva”, dar tensiunea era aproape palpabilă, ceea ce făcea ca soldaţii să stea în permanenţă încordaţi Atunci, fiecare agitator de la colţ de stradă era considerat o gravă ameninţare care trebuia reprimată pentru asigurarea stabilităţii guvernului Dacă un număr de cetăţeni se strângeau într-un loc, însemna că o revoluţie era iminentă Când sania lui Adam trecu pe lângă soldaţii din faţa catedralei, prinţul se întoarse să vadă ce se întâmpla Exact când se depărtară destul de mult, Adam îl auzi pe ofiţer strigând mulţimii să se împrăştie — Mai repede, porunci prinţul, privind în spate Din câte vedea, demonstranţii rămâneau pe poziţii, în timp ce trecătorii se adunau curioşi în grupuri lângă clădirea maşinii de cusut Singer — Cazacii se pregătesc să împrăştie oamenii! Abia apucase să rostească acele cuvinte, când ofiţerul din fruntea detaşamentului ridică sabia şi le strigă oamenilor săi, conducându-i în galop spre mulţimea de demonstranţi Unii au fost trântiţi pe pământul îngheţat sub copitele cailor Prinţul, care vedea pentru prima dată un cazac atacând, era şocat Lovind în mulţimea formată în majoritate din femei cu bicele cu vârfuri de metal, soldaţii împrăştiară grosul fără prea mare greutate, după ce porniră furioşi în urmărirea tuturor pe care îi vedeau fugind să se adăpostească, trântind fete la pământ cu o sălbăticie care îi întoarse stomacul pe dos lui Adam Dacă guvernul se temea atât de mult de femeile furioase şi înfometate încât trebuia să recurgă la forţă pentru a le reduce la tăcere, atunci însemna că era într-o formă şi mai proastă decât crezuse el Îşi pierdea încrederea în propria-i putere de a rezolva problemele în mod normal În astfel de momente, simţea mai mult ca oricând că este străin — Asta e, barin, zise vizitiul văzând expresia de pe chipul lui Poate, îşi spuse Adam, dar era un mod îngrozitor de a pune la punct nişte oameni nemulţumiţi de lipsa pâinii Şi le oferea un motiv în plus pentru a protesta Când prinţul Adam ajunse la Palatul Malîşev de pe Canalul Moika, Ania mai avea puţin şi termina cu îmbrăcatul în camera care fusese a ei în copilărie, cea în care ea şi soţul ei îşi petrecuseră cea dintâi noapte împreună Văzând-o acolo, ei se întoarse în timp cu mai mult de cinci ani, într-o perioadă mult mai fericită Era aproape incredibil că se aflau încă în acelaşi oraş — Arăţi superb, îi spuse el, admirându-i silueta elegantă îmbrăcată într-o rochie de seară nouă, dintr-o mătase de un roz pal cu puf de lebădă şi brodată cu perle micuţe Mă tem că o s-o eclipsezi pe micuţa noastră debutantă — Ah, nu, spuse prinţesa râzând Ştiucă asta e seara Taşei Ar trebui s-o vezi E de-a dreptul sclipitoare Dar el observă că Aniei îi făcuse plăcere complimentul După ce Adam se îmbăie şi îşi puse hainele de seară, soţii Sviridov se duseră în salonaşul care ţinea drept dormitor pentru copii în seara aceea şi îi înveliră Belocika fu uluit de mulţimea de bijuterii a mamei lui, cele mai multe pe care le purta după multe luni, din moment ce majoritatea se aflau într-un seif la o bancă din Stockholm Acele rubine şi diamante aveau să le urmeze pe celelalte în cursul săptămânii următoare Când se duseră în salonul de la al doilea etaj, Ania şi soţul ei văzură că, pe lângă mătuşa şi unchiul ei, acolo se afla şi Tatiana Sergheevna, purtând probabil toate diamantele mamei sale, sclipind ca o lumină electrică datorită briliantelor din jurul gâtului, de pa, braţe, din urechi şi împrăştiate prin păr — Taşa, arăţi minunat, spuse Adam politicos Prinţesa Xenia zâmbi cu diplomaţie Se temea că el îi va spune că arăta ca unul din candelabrele care străluceau orbitor în sala de bal Diamantele erau frumoase, dar fetele tinere nu purtau, de obicei, întregul conţinut al cutiei lor de bijuterii Acel obicei aparţinea curtezanelor Cu toate acestea, Xenia nu mai voia să-i dea sfaturi nedorite acelei creaturi Dacă voia să sclipească, foarte bine Era seara ei Iar rochia era, într-adevăr, elegantă; nimeni nu găsea niciun cusur gustului ei în acea privinţă Privindu-le pe femei, Adam fu uimit de acea extraordinară asemănare Toate erau frumoase, elegante şi toate aveau acel aer nedefinit care le trăda ca aparţinând familiei Sviridov Ania şi Xenia aveau şi înălţimea caracteristică, Taşa nu Ea era mai scundă, semănând mai mult Derjavinilor în acea privinţă Dar când te uitai la chipul ei, vedeai o Sviridova, trăsăturile delicate şi ochii superbi semănând atât de mult cu ale Xeniei şi Aniei La aproape şaptesprezece ani, Taşa avea să se transforme într-unul din marile succese sociale ale sezonului Schimbând o privire cu soţia sa, prinţul Andrei îi ghici gândurile şi se temu exact de acest lucru Tatiana Sergheevna era menită să devină o mare sursă de nelinişte până în ziua în care avea să se căsătorească Cu cât mai curând, cu atât mai bine Înainte să coboare, pentru a-şi primi oaspeţii, membrii familiei trebuiau să se mai ocupe de două amănunte – oferirea cadourilor din partea familiilor Malîşev şi Sviridov şi fotografia de grup pe care Xenia aranjase să o facă unul din cei mai buni fotografi din Petrograd Pentru a marca ieşirea în societate a Taşei, Xenia şi Andrei îi cumpăraseră o brăţară superbă din perle mari, cu o închizătoare din smarald de la Bolin, bijutierul curţii Ania şi Adam comandaseră o splendidă pereche de cercei din perle şi diamante de la acelaşi bijutier Pentru prima oară în viaţă, Tatiana Sergheevna păru cu adevărat emoţionată Deschise cutiile de catifea cu foarte mare grijă, căscă gura uimită şi se uită la rudele ei, care o priveau curioase să afle dacă darurile erau pe placul ei sau nu — Ah, vă mulţumesc, şopti Taşa, îmbrăţişându-le pe Ania şi pe Xenia Sunt atât de superbe! Doamnele văzură cu uimire că avea lacrimi în ochi Iar, când le îmbrăţişă, o făcu cu căldură Era pentru prima oară când îşi cobora garda — Pune-mi-o, te rog spuse contesa întinzând mâna spre Xenia Încântată, prinţesa îi prinse brăţara de perle în jurul încheieturii, scoţând una care îi aparţinuse Lizei şi se dădu puţin în spate pentru a admira efectul — Foarte elegant, draga mea, spuse ea zâmbind Pentru a nu răni sentimentele Aniuşkăi, Tatiana Sergheevna fu destul de drăguţă încât să-şi scoată cerceii de diamante, înlocuindu-i cu cei noi, două perle mari acoperite cu câteva briliante Arătând magnific – Taşa sclipind într-o rochie albă din voal Georgette încărcată de perle, Ania într-un roz foarte pal şi Xenia într-un verde ca smaraldul foarte închis şi cu o parură de smaralde şi diamante – doamnele făcură fotografii împreună, separat şi cu domnii După ce terminară şi cu această formalitate, se duseră la bal, lăsându-i pe coridorul aurit pe cameristele doamnelor şi pe lacheii care priveau admirativ în urma lor * Într-un sezon marcat de absenţa petrecerilor fastuoase, balul de prezentare al contesei Derjavina fu cel mai superb din iarna aceea În timp ce ninsoarea cădea, oaspeţii soseau în sănii elegante, înveşmântaţi în blănuri de zibelină, vulpe, nurcă şi şinşila, doamnele fiind însoţite de domni îmbrăcaţi în uniforme de gală sau în haine de seară – cu papion alb şi frac Stând în ninsoare şi holbându-se, sperând să o zărească pe contesa cutare sau prinţesa cutare, trecătorii fascinaţi vedeau puţin din ce se petrecea înăuntru, prin ferestrele înalte şi puternic luminate, care le ofereau posibilitatea să-i vadă pe oaspeţi dansând sub candelabrele uriaşe de cristal Doamnele, în rochii de la Paris de dinainte de război şi încărcate de o mulţime de bijuterii, semănau cu nişte păpuşi gătite cu mare grijă, care valsau cu domni care păreau la fel de superbi Celor care se uitau ca vrăjiţi la acel spectacol, li se părea că e ceva dintr-o altă lume Pentru cei obişnuiţi cu balurile de dinainte de război fu un noroc extraordinar să îl descopere pe acela Ştiau că din casele mari se dădeau resturile de mâncare săracilor şi se spera ca obiceiul să se păstreze Mulţi din curioşii de pe stradă nu aveau ce mânca Resturile de pe platourile de aur ale prinţesei Malîşeva ar fi însemnat un festin de neimaginat, pe care le-ar fi luat acasă să le savureze cu plăcere Sub candelabrele de cristal sclipitoare, contesa Derjavina apăruse încărcată de diamante, făcuse o reverenţă spectaculoasă în faţa mătuşii ei, marii ducese Maria Pavlova, marii ducese Xenia, Aniuşkăi şi celorlalte doamne din elită, după care deschise balul la braţul prinţului Andrei, care îi ţinea locul răposatului conte Derjavin — E absolut superbă, îi spuse o doamnă prinţesei Xenia, fluturând un evantai din pene de struţ Frumoasă copilă Zâmbind politicoasă, prinţesa mulţumi pentru compliment şi sugeră că, poate, fiul doamnei ar fi fost interesat să o cunoască Era unica moştenitoare a lui Derjavin — Ah, murmură doamna, uitându-se şi mai bine la micul înger Înţeleg Dansând cu toţi unchii şi prietenii familiei din politeţe, contesa Derjavina aproape că uită de un anumit domn, care era extrem de dornic să o strângă în braţe Spre supărarea lui, trebuise să facă eforturi foarte mari doar ca să-şi treacă numele pe carneţelul ei de dans Uitându-se în ochii albaştri ai lui Billy Whitmore, Tatiana îi aruncă acel zâmbet care îl făcea întotdeauna să vrea să o ducă direct pe blana de linx, gând foarte necuviincios în clipa aceea — Eşti tare frumoasă, Taşa, murmură el, încântat de felul cum arăta în rochia aceea Era, într-adevăr, o capodoperă Privindu-şi fratele care o învârtea pe Taşa în ritmurile unui tango, prinţul Adam strânse din buze aproape imperceptibil Ania văzu acest lucru şi trebui să-şi mascheze un zâmbet Soţul ei se purta ca un dinozaur — Sau ca un tată dezaprobator — După felul cum reacţionezi, s-ar crede că Billy e un destrăbălat, murmură ea Dacă eşti chiar îngrijorat pentru virtutea Taşei, ţi-aş sugera să-l ţii sub observaţie pe individul de colo în uniformă de husar Se spune că a făcut mulţi tătici importanţi să-şi ţină fiicele sub cheie Prinţul zâmbi — Cred că Taşa l-ar întrece chiar şi pe Houdini dacă s-ar încerca aşa ceva cu ea Ar dispărea într-un timp record — Da, probabil că aşa e, spuse Ania râzând uşor şi uitându-se la nepoata ei care plutea elegant în ritmul unui tango, foarte la modă în clipa aceea Ea şi Taşa îşi petrecuseră ore întregi exersând împreună în Galeria Ottocento a lui grand-père, care acum era goală, mai ales când Adam era plecat Acum tânăra contesă oferea o demonstraţie remarcabilă, cu sprâncenele arcuite când, împreună cu partenerul ei, executa piruete din ce în ce mai îndrăzneţe Deodată, Ania îşi dădu seama că Billy şi Taşa erau prea perfecţi împreună Acela nu era un dans pe care să-l reuşeşti foarte bine cu un partener străin Îşi petrecuseră mult timp exersând Dar unde? Şi cum? Surprinzând privirea Xeniei în partea cealaltă a încăperii, prinţesa Ania se întrebă dacă şi mătuşa ei gândea, oare, acelaşi lucru Dacă tot ceea ce bănuia era cât de cât adevărat, atunci însemna că Billy era, într-adevăr, atât de şiret cum spunea fratele lui Roşind uşor în timp ce îi privea pe cei doi dansând, prinţesa Ania speră că nimeni altcineva din încăpere nu era de aceeaşi părere La miezul nopţii, când se duseră să cineze, oaspeţii descoperiră mese elegante aranjate sus în galerie şi încărcate cu toate delicatesele pe care bucătarul Xeniei se chinuise atât de mult să le prepare – după ce mituise zdravăn pentru a se asigura de primirea alimentelor Platourile de aur lăsară locul farfuriilor delicate din porţelan decorate cu auriu, paharelor şi cupelor de şampanie din cristal de St Louis, toate aşezate pe feţe de masă fine care proveneau de la cele mai bune magazine franţuzeşti În vas de argint se aflau aranjamente fermecătoare din flori de primăvară, înmiresmând aerul cu parfumul lor proaspăt După ce mâncară, oaspeţii se duseră înapoi în sala de bal, unde lacheii aşteptau să le ofere doamnelor mici bucheţele de margarete şi trandafiri, pe care acestea le acceptară încântate Era ceva extraordinar în toiul acelei ierni grele Când balul se sfârşi, în cele din urmă, la cinci dimineaţa, după o seară de extraordinară splendoare, contesa Tatiana era prea tulburată pentru a se duce la culcare, aşa că îşi ţinu mătuşa şi verişoara treze câteva ore, retrăind totul, până când cele trei femei căzură răpuse de somn Adam şi Andrei se retrăseseră în camerele lor la cinci şi jumătate, fiind prea obosiţi ca să mai asculte un cuvânt măcar Uitându-se pe fereastră înainte de a se vârî în pat, prinţesa Xenia mulţumi cerului că nicio tulburare nu îi împiedicase pe oaspeţi să sosească şi observă cu nelinişte un şir de cazaci care treceau călare pe sub ferestrele ei, lucru deloc obişnuit Dacă soldaţii patrulau prin zona aceea, nu putea să însemne nimic bun Dar, în clipa aceea, prinţesa era prea obosită, încât nu voia decât să doarmă Chiar dacă revoluţia izbucnea în pragul casei ei, n-ar fi auzit nimic * În cursul săptămânilor care urmară prezentării Tatianei Sergheevna, avură loc câteva alarme, deşi nimic concret, în timp ce demonstranţii de pe Nevski deveneau din ce în ce mai îndrăzneţi şi mai puţin dispuşi să-i asculte pe soldaţii şi poliţiştii călare care trebuiau să asigure ordinea Podurile de pe Neva erau acum păzite cu atenţie, avându-se grijă să se împiedice grupurile mari de muncitori de la fabricile din cartierul Vîborg să traverseze râul Era o atmosferă în care dacă un singur om s-ar fi înfuriat, ar fi fost destul pentru a se declanşa o revoltă, cu consecinţe îngrozitoare Maiorul Volodea Grekov, care acum lucra la garnizoana din Petrograd, era extrem de pesimist în timpul vizitelor pe care le făcea la Palatul Malîşev între patrulări Susţinea că singura speranţă a guvernului în clipa aceea era un transport de oameni de bază de pe linia frontului Într-o confruntare cu cetăţenii, se aştepta ca propriii lui oameni să-l împuşte Generalul Habalov, nervosul comandant al oraşului, nu avea nicio soluţie nemaipomenită pentru a rezolva situaţia Pierdea teren cu fiecare zi care trecea şi ştia acest lucru, silit să se bazeze pe trupe formate din muncitori recrutaţi împotriva voinţei lor În cazul unei răzmeriţe de proporţii, nu se putea conta pe ei pentru a îndeplini ordinele, din moment ce, de partea cealaltă a baricadelor, şi-ar fi văzut prietenii şi rudele Iar ofiţerii formaţi erau o specie pe cale de dispariţie, fiindcă fuseseră ucişi cu miile de la izbucnirea războiului Cei ca maiorul Volodea Grekov erau foarte rari, un supravieţuitor în estul Prusiei în 1914 şi în Polonia în 1915 Andrei spunea despre el că era indestructibil, dar Volodea nu era chiar atât de sigur Exista întotdeauna o zi de mâine şi o altă luptă, norocul lui Putea să nu dureze o veşnicie Singurul lucru care le dădu prinţului Malîşev, lui Grekov şi prietenilor lor un motiv de optimism fu vestea că Nikolai al II-lea urma să viziteze Duma a doua zi şi să ţină un discurs, ceea ce făcu să apară unele zvonuri în legătură cu vreo schimbare a politicii imperiale Dacă ţarul se putea descotorosi de restul adepţilor lui Rasputin care continuau să o înconjoare pe ţarină şi să influenţeze tronul în pofida morţii călugărului, poate avea să se facă un progres Aceea era dorinţa tuturor Dar, ţinându-se cont de toate greşelile din trecut ale guvernului, părea să fie prea mult de aşteptat * În dormitorul prinţesei Xenia, camerista o anunţă pe aceasta că primise un telefon de la contesa Grekova de la Ţarskoe Selo Contesa se dusese acolo pentru a-şi relua sarcinile de la curte după ce părăsise clinica, iar micul Nicky era cu ea, o mişcare deloc înţeleaptă, după părerea Xeniei Dar Natalia îi era devotată Alexandrei şi nu voia să-şi părăsească postul Fiind în pat datorită unei răceli îngrozitoare, prinţesa Xenia azvârli la o parte plapuma din mătase roz şi se duse în budoar pentru a vorbi la telefonul de lângă măsuţa de toaletă Aşezându-se pe scaunul îmbrăcat în satin, Xenia oftă, gândindu-se la micul Nicky şi la caraghioasa lui mamă Dacă ar fi putut, l-ar fi ţinut la ea, în loc să i-l dea acelei femei aiurite Natalia nu era în stare să crească oi, darămite pe Nicky Dar era mama lui şi Andrei spusese că avea legea de partea ei Ce lege stupidă! Rămase uimită când o auzi spunând că erau probleme la Ţarskoe Selo Inima i se opri în loc şi o întrebă pe contesă dacă era vorba de o lovitură de stat — Ah, nu, zise Natalia O epidemie de pojar Prinţesa Malîşeva se strâmbă dezgustată O altă alarmă falsă — Majestatea Sa m-a sfătuit să-l trimit pe fiul meu la Petrograd înainte să se îmbolnăvească Toate fetele ei s-au molipsit şi îi e foarte greu acum că e complet singură Trebuie să o ajut să le îngrijească Chiar şi cuprinsă de febră, Xenia îşi dădu seama că era ceva în neregulă cu afirmaţia aceea — Ce vrei să spui? întrebă ea Nikolai e la Ţarskoe doar Asta nu înseamnă că e singură Contesa era nerăbdătoare — Ba da, de aseară, zise ea Atunci el a plecat la Stavka E complet singură — Cum? se miră Xenia Nu trebuia să se întoarcă la statul major? Mâine e aşteptat la parlament pentru a ţine un discurs A înnebunit? Tot oraşul îi aştepta cu nerăbdare discursul din parlament, dorind cu disperare să întrezărească un semn de redresare din partea unui monarh care părea incapabil să găsească o cale potrivită pentru a conduce naţiunea Era nebunie curată! Ca pentru a-i confirma părerea, contesa Grekova îi spuse că majestăţile lor avuseseră o întrevedere cu ministrul de interne, Protopopov, un personaj numit de Rasputin, care „comunica” cu răposatul călugăr prin şedinţe de spiritism; Protopopov îl sfătuise pe ţar să se întoarcă imediat la Stavka — Asta e, zise Natalia Deci, pot să te aştept astăzi? O să trimit pe cineva să te aştepte la trenul de 10: 15 la gara Ţarskoe Selo Îl poţi lua pe Nicky cu tine Ameţită de febră, dar şi de veştile şocante pe care i le dăduse Natalia cu atâta nonşalanţă, Xenia clătină din cap şi îi spuse că îi era imposibil să iasă din casă Totuşi, nu suporta gândul de a-l lăsa pe Nicky cu mama lui în acele împrejurări Xenia nu avea încredere că aceasta şi-ar fi putut purta sieşi de grijă, darămite copilului Căutând cu disperare o soluţie, Xenia sugeră că Taşa ar fi putut face acel drum pentru a lua băiatul — Minunat, zise contesa La revedere, draga mea Îţi mulţumesc Aruncând o privire ceasului Fabergé de pe măsuţa de toaletă, Xenia făcu ochii mari Dacă trebuia să ajungă la Ţarskoe Selo, Taşa trebuia să fie în tren peste trei sferturi de oră — Daria! strigă prinţesa Găseşte-o imediat pe contesa Derjavina E foarte important! Tânăra fu căutată în toată casa, dar nu fu de găsit; disperată, Xenia o sună pe Ania, îi explică situaţia şi o rugă pe ea să se ducă după Nicky Deocamdată nu erau probleme pe străzi, dar dacă mai aşteptau o zi, situaţia din oraş ar fi putut face imposibile plecările şi întoarcerile Asigurându-se că Nicky nu avea pojar – ceea ce ar fi însemnat un pericol pentru cei trei copilaşi ai ei, fiindcă medicamentele începuseră să se găsească foarte greu în Petrograd – prinţesa Ania acceptă să se ducă să ia băieţelul Avea aceeaşi părere proastă în legătură cu capacitatea Nataliei de a creşte copilul şi ştia că acesta s-ar fi aflat mai în siguranţă la Petrograd cu mătuşa Xenia Alexandrovna — Bine, mătuşă, spuse ea Plec imediat la gară Ne vedem după-amiază Ar fi putut fi oarecum riscant, dar, după ce supravieţuise dezastrului din Polonia, Aniei nu îi mai era teamă Imediat, prinţesa Sviridova se uită pe fereastră să vadă ce făceau greviştii din cartierul Vîborg, nu observă nimic mai anormal decât obişnuitele grupuri de muncitori care protestau, îşi puse haina de zibelină şi le strigă servitorilor să-i pregătească automobilul Pleca la Gara Nikolai Făcându-şi drum pe străzile pline de soldaţi care patrulau, mulţimi de muncitori cu pancarte şi poliţişti călare ce păreau nervoşi, Ania şi şoferul ei trecură prin câteva momente neplăcute când se azvârli cu bulgări de zăpadă în automobil Apoi, se auzi un cor de glasuri furioase ale unor femei care îi spuseră prinţesei „scroafă bogată” când maşina fu nevoită să aştepte trecerea unui convoi al armatei Dar, în afară de aceste incidente, drumul până ia gară fu destul de liniştit Ajungând exact la timp pentru a cumpăra bilet cu două minute înainte de plecarea trenului, Ania se simţi ciudat să călătorească singură în asemenea condiţii Dar nu voise să se împovăreze cu Sonia, căci aceasta fusese speriată îngrozitor de muncitorii furioşi care se luaseră de ea recent în faţa Palatului Sviridov, spunându-i „strângătoare de alimente”, lucru care era o minciună, aruncaseră în ea cu bucăţi de gheaţă, terorizând-o cumplit Acum îi era frică să iasă din casă, ceea ce era o mare problemă pentru Ania Ascultând conversaţia celorlalţi călători în drum spre Ţarskoe Selo, tânăra prinţesă auzi acelaşi subiect repetat la nesfârşit Cauza tuturor nemulţumirilor în ultima vreme era lipsa de combustibil Dacă ar fi existat combustibil, brutarii ar fi putut coace pline Dacă brutarii ar fi putut coace pâine, oamenii n-ar mai fi ieşit pe străzi cerând tot felul de prostii de la guvern — Dar e zadarnic, oftă cineva în spatele prinţesei Nu se face nimic pentru rezolvarea problemei — Sau a oricărei probleme, spuse o voce groasă Totul e o porcărie — Incompetenţă la toate nivelele Prinţesa Ania se cutremură în haina de blană şi, în sinea ei, fu de aceeaşi părere Ajungând la Ţarskoe Selo, prinţesa se uită în jur după un chip familiar şi, nevăzând niciunul, tocmai se întreba ce s-o fi întâmplat, când unul din servitorii contesei se apropie de ea şi o conduse repede spre un automobil care aştepta După ce merseră puţin, ea văzu că se aflau în preajma Parcului Imperial, nu prea departe de o capelă mică din piatră — Bine, dar nu înţeleg, spuse Ania când însoţitorul ei opri maşina Nu e zona unde locuieşte contesa Grekova El zâmbi trist — Alteţă, Natalia Alexeevna îşi petrece tot timpul acolo acum A devenit obsesia ei Urmându-l pe servitor pe o potecă bătătorită, prinţesa Ania se trezi, în sfârşit, în pragul capelei Când servitorul deschise uşa grea de lemn, ea fu copleşită de un sentiment ciudat; parcă îi venea să se întoarcă şi să plece imediat — Natalia? Ania intră în capela rece şi întunecoasă, conştientă de prezenţa Nataliei, dar incapabilă să o vadă Auzind nişte paşi mărunţi care alergau spre ea, prinţesa se întoarse repede, gata să se ciocnească de Nicky — Mătuşică! strigă el, ascunzându-şi faţa în haina ei de blană Ai venit! — Sunt mătuşa Ania, dragul meu, îi spuse ea cu blândeţe şi îl mângâie Mătuşa Xenia nu se simte prea bine — Vreau s-o văd O să mă duci la ea? — Sigur, Nicky De asta am venit — Bine, spuse el Mama nu mă mai vrea — Natalia? — Şşş! Nu vrea să fie deranjat E furios Era vocea Nataliei — Cine, draga mea? o întrebă Ania ţinându-l pe Nicky de mână În capelă nu mai era nimeni — Grigori Efimovici, zise contesa Ăsta e mormântul lui, iar tu eşti o necredincioasă Vrea să pleci imediat În schimb, Ania se apropie de locul unde Natalia stătea îngenuncheată, un ghemotoc de blană pe podeaua rece de piatră, aproape atingând pământul cu fruntea în faţa unui şir de lumânări ce pâlpâiau şi a fotografiei mentorului ei mort Contesa îşi ridică privirea Când se uită şi la chipul prietenei ei, străveziu în licărirea lumânărilor, Ania se cutremură Era foarte greu de crezut că acea femeie răvăşită fusese considerată cea mai frumoasă mireasă a anului Ochii ei mari şi căprui care fuseseră atât de expresivi, erau acum încercănaţi, toată căldura omenească dispăruse Tenul superb care, odinioară, stârnise atâta invidie, era acum alb ca varul Cute adânci îi brăzdau fruntea şi îi trădau durerea de la nas la gură, o dovadă certă a suferinţei provocate de pierderea lui Rasputin — Dumnezeule, şopti Ania, eşti bolnavă Vino cu mine acasă, Natalia Dacă rămâi aici, o să mori — Prostii Aici mi-e locul, spuse contesa, ferindu-şi privirea Trebuie să stau aici pregătită pentru clipa în care o să mă cheme Grigori Efimovici Mi-a promis că o să trimită după mine în seara când a fost luat de lângă noi Ştiu că n-o să mă dezamăgească — Natalia! — Ia-l pe fiul meu, zise contesa Xenia o să fie bună cu el Gigi a fugit cu Kolea, dar e mai bine Nu mai am timp să mă dedic copiilor mei Am lucruri mai importante de făcut — Trebuie să te întorci la Petrograd cu mine, Natalia Adam cunoaşte un doctor care te-ar putea ajuta O să avem grijă de tine până o să te simţi mai bine — N-am nevoie de doctor N-am nevoie de nimeni altcineva decât de el, răspunse contesa Grekova, arătând în jos — El e mort, Natalia Nu mai poate face nimic pentru tine Ţinându-l pe Nicky strâns, Ania o văzu surprinsă ridicându-se, în sfârşit, şi venind spre ea Îmbrăţişând-o, Natalia Alexeevna o sărută formal pe ambii obraji, îşi sărută fiul de rămas bun şi apoi îşi reluă locul: se întoarse în tăcere la rugăciunile ei, după ce se îngrijise de ultima ei sarcină importantă pe pământ Privind-o tăcută, Ania îşi dădu seama că numai cu forţa ar fi putut fi desprinsă de acel cult nesănătos pentru un monstru mort Ar fi vrut ca Adam să fi fost cu ea; împreună poate ar fi putut face ceva — O să-l duc pe Nicky la Xenia, promise Ania, şovăind puţin înainte de a deschide uşa O să-i fie bine Singurul răspuns pe care îl primi fu o mişcare slabă din cap, după care Natalia se apropie şi mai mult de pământ, cufundată într-o rugăciune extrem de personală, o făptură demnă de plâns care pierduse absolut orice contact cu realitatea — Do svidania, matiuşka, spuse băieţelul, fugind să o îmbrăţişeze pentru ultima oară În clipa aceea, Ania speră cu disperare că Natalia se va ridica, îl va lua pe Nicky şi va merge cu ei — Do svidania, murmură contesa, dând drumul copilului Du-te cu mătuşa Uitându-se la Natalia în acel cuib rece al morţii şi nebuniei, prinţesa Ania se cutremură la vederea acelei epave jalnice, care îşi irosea toată dragostea pe un şarlatan mort Chiar şi mort, călugărul refuza să renunţe la puterea uluitoare pe care o avusese asupra celor extrem de sensibili — Sunt gata, mătuşă, spuse Nicky trăgând-o de haina de blană Ignorată de Natalia, prinţesa Sviridova şi băieţelul deschiseră uşa şi ieşiră în lumina orbitoare a soarelui, în zăpada care sclipea asemeni unui miliard de diamante — La revedere, Natalia, spuse Ania când ieşi, dar nu primi nici măcar un semn din mână În drum spre Petrograd, prinţesa se întrebă dacă majestăţile lor se aflau în aceeaşi stare mintală ca Natalia Dacă erau, nu mai exista nicio speranţă pentru Rusia Stând cu Nicky în compartiment, Ania fu şocată de faptul că, la Ţarskoe Selo, timpul părea să stea în loc Nimic nu părea să se fi schimbat de la ultima ei vizită la Palatul Alexandr, care avusese loc cu multe luni în urmă Uitându-se la acel liman minunat şi liniştit ce se afla la numai cincisprezece mile de Petrograd, era greu de crezut că acest oraş se afla în pragul revoltei Nimic asemănător nu se întâmplase vreodată la Ţarskoe Selo Nu era permis Nu era permis decât un mod de viaţă manierat, bazat pe un protocol care nu lăsa nici cea mai mică umbră de realitate să-i întunece fermecătoarea existenţă Oare înţeleg ce se petrece în ţară? se întrebă Ania stând cu bărbia sprijinită în mână, în timp ce se uita pe fereastră la peisajul îmbrăcat în zăpadă ce luneca iute pe lângă tren Oare le pasă? În timp ce tânăra medita la soarta Rusiei, micul Nicky îşi făcea culcuş în haina ei de blană Deodată, Ania simţi o bătaie surdă însoţită de un mârâit liniştit Uitându-se pe locul de alături, îl văzu pe Nicky sforăind uşor asemeni unui animal micuţ, liniştit şi mulţumit în haina ei de zibelină — Biet copil, oftă ea, mângâindu-l, ce-o să se aleagă, oare, de tine? Apoi, cu inima grea, prinţesa începu să se întrebe acelaşi lucru în privinţa micuţilor ei Oare cât mai aveau să rămână în ţara aceea care devenise deodată atât de potrivnică lor şi tuturor celor ca ei? Capitolul 32 A doua zi, prinţesa Ania fu trezită de un fel de vuiet depărtat, ca şi cum oceanul ar fi ajuns deodată în pragul casei lor Uimită, sări din pat şi îl strigă pe Adam Apoi, amintindu-şi imediat că acesta plecase la Stavka împreună cu Billy, trase draperiile pentru a vedea mai bine cartierul Vîborg aflat de partea cealaltă a Nevei îngheţate Ceea ce văzu o Făcu să pălească Mii de muncitori se aflau pe străzile de pe malul celălalt şi grupuri numeroase de oameni furioşi care strigau traversând râul îngheţat, în ciuda eforturilor poliţiei de a-i împiedica — Ce se întâmplă, Sonia? o întrebă Ania pe fată când îi aduse micul dejun — Nimeni nu pare să ştie nimic, Alteţă Câţiva servitori or să treacă podul ca să vadă despre ce e vorba şi să stea de vorbă cu oamenii Îmbrăcându-se cât putu de repede, Ania o sună pe prinţesa Xenia pentru a o întreba dacă auzise ceva noutăţi Potrivit celor mai bune surse ale Xeniei, avuseseră loc alte demonstraţii datorate lipsei de pâine, iar un vecin, care abia se întorsese din provincia Moscovei, de la proprietatea sa, spunea că circulaţia pe calea ferată fusese blocată cu o seară în urmă Totul era într-o stare groaznică, inclusiv prinţesa Xenia, care continua să aibă febră În Petrograd nu existau alimente, combustibil, pâine şi nici nu se mai respectau legile Oamenii deveneau nişte sălbatici Xenia îşi sfătui nepoata să stea în casă şi să zăvorască uşile Volodea Grekov sunase mai devreme pentru a întreba de Natalia şi de micul Nicky, sperând ca aceştia nu se mai aflau la Ţarskoe Ultimele zvonuri care circulau în zona cazărmii erau legate de eventualitatea unui atac al rebelilor asupra palatului Răsuflă uşurat când auzi că băiatul fusese luat de acolo, deşi încăpăţânarea Nataliei de a rămâne alături de Alexandra îl supăra teribil Ţarina era ţinta acelei un cumplite şi el se temea pentru viaţa ei în cazul unui atac Prinţesa Xenia îi spuse Aniei apoi că vrea să-şi sune câteva prietene care ar fi putut să-i dea mai multe informaţii despre situaţia de pe străzi şi că îi va telefona mai târziu pentru a-i da mai multe amănunte Hotărându-se să se pregătească pentru ce era mai rău, Ania se duse în camera copiilor şi stătu de vorbă cu Nanny Dacă mulţimii îi trecea prin cap să ia cu asalt Palatul Sviridov, trebuia să facă tot posibilul să scape cu copiii Adam fiind plecat la Stavka, la chemarea împăratului, prinţesa Sviridova preluase sarcina de a apăra casa * La sediul Ohranei, poliţiştii erau unii din cei mai nervoşi oameni din oraş De luni de zile, agenţii loiali ai Ohranei preveniseră în legătură cu răspândirea nemulţumirilor în rândurile supuşilor ţarului Acum, când capitala era la un pas de revoltă, mulţi poliţişti se întrebau cum aveau să supravieţuiască luptelor de stradă ce aveau să urmeze Mulţi îşi puneau speranţa în punctele strategice unde erau plasate mitralierele Alţii aveau gânduri mai puţin războinice şi nicio intenţie de a se sacrifica pe altarul incompetenţei ţariste Într-o încăpere de la etajul al doilea al sediului, Roman Vasilievici Petrov stătea de vorbă cu un vechi prieten Acesta fusese numit vreo zece ani la sediul din Varşovia şi se întorsese pe pământul natal din motive total independente de voinţa lui – invazia germană din 1915 După ce lucrase puţin la Kiev, se întorsese la Petrograd şi era şocat de moralul scăzut pe care îl întâlnise acolo Sorbind ceaiul dintr-un pahar ciobit şi pătat, prietenul lui Petrov, Anton Nikolaevici Kuzmin, spuse că totul îi amintea de Varşovia exact cu puţin înainte de dezastru – şefii departamentelor se agitau înnebuniţi, urlând la subordonaţi şi dând vina pe alţii pentru greşelile lor Ah, era atât de familiar Scăpase ca prin urechile acului, după ce îşi amânase plecarea din cauza unei fete — O fată? întrebă Roman Vasilievici Trebuie să fi fost ceva de capul ei dacă te-a ţinut acolo în timp ce nemţii erau pe cale să intre în oraş Zâmbindu-le acelor amintiri plăcute, Kuzmin zise că aşa era Numele ei era Wanda Zumbrowska, era matroana unuia din cele mai elegante bordeluri din oraş şi el o adora chiar dacă avea obiceiul ciudat de a dormi cu o afurisită de pisică de angora lângă ea Oftă gândindu-se la Wanda, dar chipul i se întunecă în clipa în care spuse că aceasta dispăruse cu foarte puţin înainte ca nemţii să cucerească oraşul – în ciuda promisiunii pe care i-o făcuse el de a o duce în siguranţă în Rusia Permisul de trecere pe care îl obţinuse pentru ea i-l lăsase asociatului ei pentru eventualitatea că se întorcea După părerea lui Kuzmin, Wanda dispăruse, pur şi simplu, de pe faţa pământului, o mare pierdere pentru omenire Petrov, veşnicul poliţist, îi sugeră că poate fusese vorba de vreo înşelătorie, dar Kuzmin negă Mai degrabă, panică Asociatul i-a spus că dispăruse împreună cu iubita ei pisică în seara în care fugiseră toate fetele Nimeni nu le mai văzuse pe niciuna după aceea În afară de asociatul ei, un anume monsieur Timofei Mossolov, care apăruse la Petrograd, unde deschisese un bordel numit Grădina raiului Dar nu ştia absolut nimic despre biata Wanda, se plânse Kuzmin O mare tragedie Zâmbind înţelegător, Petrov îşi privi deodată prietenul cu un aer surprins Asociatul era acolo? Kuzmin încuviinţă De fapt, chiar monsieur Mossolov îl invitase la noul lui bordel – o casă foarte elegantă, care se afla în apropierea Canalului Fontanka De dragul trecutului, spusese el Voia şi Petrov să-i facă o vizită? Roman Vasilievici ridică din umeri Toată viaţa avusese legături cu mizerabili de genul lui Mossolov; ţinuse oameni ca Rasputin sub supraveghere în timp ce ei se distrau în locuri ca Grădina raiului – sau mai puţin pretenţioase Şi rareori le trecuse pragul Acum, din moment ce oraşul se afla ia un pas de haos, Roman Vasilievici decise să-şi permită o extravaganţă Păcatul carnal nu îi stătea în fire Acesta ora undeva pe planul doi, la mare distanţă de ceea ce s-ar fi putut numi păcatul câştigului – Petrov primea aproape orice sarcină dacă acest lucru avea să adauge bani în fondul lui de pensie Dar, în acel moment, când infernul stătea să se dezlănţuie în Petrograd, inspectorul nu avea niciun motiv pentru care să nu îşi satisfacă acea plăcere Şi întotdeauna dorise să beneficieze de confortul oferit de un loc cum era Grădina raiului, chiar dacă numai pentru o oră Ridicând din umeri, acceptă oferta lui Kuzmin De ce nu? Poate era ultima ocazie să se distreze înainte să dispară cu toţii asemeni iubitei poloneze a prietenului său — Roman Vasilievici, vrei să-mi spui că n-ai de gând să lupţi până în ultima clipă pentru ţar şi ţarină? îl întrebă Kuzmin zâmbind — Am de gând să lupt atâta timp cât putem fi siguri că vom câştiga, spuse Petrov sincer Apoi, când lucrurile or să se schimbe, am intenţia să rămân teafăr şi nevătămat Ridicând paharul spre tovarăşul său, Roman Vasilievici îi sugeră să facă acelaşi lucru * Întorcându-se acasă de la Stavka, prinţul Adam Sviridov era extrem de epuizat şi teribil de deprimat de tot ce aflase acolo Chemaţi în faţa ţarului, el şi Billy fuseseră lăudaţi în engleza perfectă a lui Nikolai pentru activitatea foarte bună a Agenţiei de ajutorare de război americano-rusă, fuseseră invitaţi la masă de generalul Brusilov, li se mulţumise, fuseseră felicitaţi, se toastase de nenumărate ori cu vodcă — Şi apoi li se adusese la cunoştinţă că agenţia trebuia să înceteze să mai funcţioneze pe teritoriul Rusiei Din clipa aceea, guvernul avea să preia o astfel de activitate Uluit de acea hotărâre total neaşteptată, prinţul Adam Sviridov fusese foarte aproape de o furie deloc diplomatică Era absurd, protestase el Organizaţia lui făcuse mult mai mult decât oricare alta civilă pentru ajutorarea răniţilor Şi, cu siguranţă, făcuse mult mai mult decât Armata rusă Sau tocmai de aceea era desfiinţată? întrebase el, amintindu-şi de ostilitatea acelor ofiţeri în perioada dezastrului polonez Încercând să-şi potolească fratele, Billy îl sfătuise să fie prudent Agenţia îl ajutase foarte mult în carieră şi dorea cu disperare să salveze orice mai putea fi salvat La naiba cu aspectele umanitare Fusese un mod minunat de a aduna informaţii! — Noi credem că ruşii pot face o treabă mai bună, mormăi un colonel cu pieptul încărcat de decoraţii — Asta-i o tâmpenie şi ştiţi foarte bine, se răsti prinţul, păşind pe un teren periculos Agenţia noastră e neîntrecută Billy trebuise să intervină câteva Clipe mai târziu, când tonul se ridicase din ce în ce mai mult şi amândoi păreau gata să se ia la bătaie — Voi, străini afurisiţi, sunteţi la fel ca vulturii, strigă colonelul Toţi sunteţi la fel – germani, americani, francezi! Vă urăsc pe toţi! Câţiva prieteni de-ai colonelului izbutiră să-l ţină departe de american, înainte să strice şi mai mult relaţiile americano-ruse Dar, în sufletele lor, simţeau la fel În drum spre Petrograd, Adam şi fratele său nu vorbiră nimic, uitându-se pe geamurile trenului la peisajul întunecat Erau obişnuiţi cu tăcerea şi nu era nimic ciudat Dar, în seara aceea, Adam simţi nevoia să vorbească — Sunt gata să cedeze, spuse el încet Colonelul acela e numai unul din sutele care simt tensiunea Ţara a văzut prea mult sânge vărsându-se pentru a putea să mai suporte Şi vor să dea toată vina pe ceva ce înţeleg Vor ca sacrificiile lor să fi contat Clătină din cap cu tristeţe Totul era pierdut Ba, mai rău decât atât, întreaga aventură nebunească distrusese ţara, punându-i economia, guvernul şi locuitorii într-o asemenea tensiune, încât era nevoie de o erupţie vulcanică – singura uşurare care se întrezărea — Billy, spuse prinţul uluindu-l cu bruscheţea tonului, în sfârşit, m-am hotărât să cer să mi se plătească datoriile Am nevoie de ajutorul tău — Desigur Te ajut cu orice îmi va sta în putinţă Nu îi plăcea deloc tonul Însemna necazuri — Mă bucur să aud asta, pentru că vreau mult Acum, Billy era de-a dreptul neliniştit şi îl privi pe Adam, care vorbea ca un om cu o mulţime de doleanţe Ce naiba avea de gând să-i ceară? — Amândoi ştim că Rusia se îndreaptă spre dezastru Poate chiar spre un război civil — Aşa e — Ei bine, am de gând să-mi apăr familia de ce e mai rău — Firesc — Şi tu o să mă ajuţi De fapt, tu şi cu mine o să scoatem peste graniţă cel mai mare transport din cariera noastră – lingouri de aur în valoare de câteva milioane — Dumnezeule! Dar e imposibil Ai înnebunit, Adam Am putea fi împuşcaţi pentru aşa ceva! — Ca să fii împuşcat, trebuie să fii prins, iar noi n-o să fim prinşi pentru că tu o să aranjezi ca ambasada să ne acopere Foloseşte-te de orice ne poate ajuta Dar nu sufla o vorbă despre ceea ce se petrece E ceva prea delicat — Delicat! La naiba, cuvântul potrivit e „ilegal”! Ilegal cu majusculă! Nu E prea riscant Apucându-şi fratele de gulerul hainei, prinţul Sviridov aproape că-l ridică de pe banchetă — Ascultă-mă bine, ticălos mic, îi spuse el şuierător, a fost prea riscant când nevastă-mea a apărut în Varşovia, în timp ce tu ai rămas acasă şi ţi-ai făcut de cap cu o contesă de cincisprezece ani Deci, ori capeţi puţin curaj, ori ambasadorul se va trezi cu prinţesa Malîşeva în birou, făcând un scandal monstruos pentru că i-ai sedus nepoata Iar Ania o va însoţi Te vor distruge Billy era atât de uluit, încât inima începu să-i bată cu putere De unde putea să ştie Adam? Taşa n-ar fi spus Sau ar fi spus? Afurisita aia de fată era atât de ciudată, încât te puteai aştepta la orice din partea ei — Nu ştiu despre ce vorbeşti, bâigui el — Despre toate acele dăţi când tu şi contesa Derjavina aţi fost singuri în apartamentul de pe strada Milionara, despre asta vorbesc Adam îl spionase! Ipocritul! Gândul acela îl răni foarte mult Propriul lui frate devenise la fel ca unul din acei agenţi ai poliţiei secrete care ţineau sub observaţie sosirile şi plecările la şi de la ambasadă Era acum mai rus decât ruşii După o pauză îndelungată şi penibilă, Billy spuse: — N-am sedus-o A fost mai degrabă o satisfacţie reciprocă Şi, în plus, am de gând să-i cer mâna contesei Derjavina — Ticălosule! spuse prinţul La fel ca şi Ania, şi el avusese bănuieli încă din seara balului, dar acuzaţia fusese aruncată doar la întâmplare Dacă fratele lui nu şi-ar fi recunoscut vina, Adam n-ar fi putut dovedi nimic — Eşti o jigodie, murmură el dezgustat — Nu spune nimănui Ar fi un dezastru pentru mine — O să-ţi ofer şansa de a evita necazurile, îi zise Adam Cât despre căsătoria cu contesa Derjavina, eu nu mi-aş pune prea mari speranţe Mătuşa ei are pe altcineva în gând — Pe cine? întrebă el sincer şocat — Pe un industriaş milionar din Moscova, a cărui mamă e o veche prietenă de familie — Dar nu mi-a spus nimic! — Nu te-a considerat o perspectivă serioasă, spuse Adam oarecum cu cruzime Şi, dacă-i faci necazuri, va fi necruţătoare Privindu-şi fratele în ochi, Billy ştiu că nu avea să câştige Se înfuria când se gândea că, în toţi acei ani, îşi subestimase fratele Adam nu numai că nu ierta, dar era şi viclean — O să fac tot ce pot ca să te ajut, zise Billy, supărat la gândul că s-ar fi putut acoperi de ruşine din cauza unei fete uşuratice Făcuse eforturi extraordinare pentru a-i satisface toate dorinţele! Şi iată ce mulţumiri primea — Ştiu că o să faci tot ce poţi, zise Adam Pentru că nu ai de ales * Când ajunse la palatul de pe Malul francez, Adam trebui să bată cu putere în uşă vreo zece minute până când veni cineva să-i deschidă La Gara Nikolai auzise vorbindu-se de sute de muncitori care intraseră în grevă şi demonstraseră prin tot oraşul, înspăimântând poliţia, şi făcuseră gălăgie în faţa brutăriilor de pe bulevardele Kamennostrov şi Bolşoi Era periculos în oraş, îşi spuse el, şi mai multe revolte erau aşteptate în orice clipă Era evident că şi servitorii auziseră acele lucruri Ajungând în apartamentul său de la al doilea etaj, Adam o găsi pe Ania stând pe jos, în faţa focului, şi citindu-i lui Belocika, în timp ce surorile acestuia dormeau lângă ea pe covorul oriental — Ce privelişte minunată, scumpa mea! spuse Adam zâmbind A meritat drumul până acasă — Adam! Sărind în picioare, Ania traversă camera în fugă şi se aruncă de gâtul soţului ei, sărutându-l de nenumărate ori şi murmurându-şi bucuria în timp ce se îmbrăţişau în lumina puternică a focului şi Belocika îşi trăgea tatăl de haină, rugându-l să-i spună ce se întâmplase când el şi unchiul Billy se întâlniseră cu ţarul Nikolai la Stavka — Mă bucur atât de mult că pot să te îmbrăţişez din nou, şopti Ania agăţându-se de el Am fost îngrozitor de speriată când am auzit despre trenuri — Ah, asta n-a fost chiar atât de rău, draga mea Adevărata veste proastă am aflat-o la Stavka O să-ţi spun când o să rămânem singuri După ce îi povesti lui Belocika despre Stavka, arătându-i o frumoasă fotografie a Majestăţii Sale şi promiţându-i că o putea păstra, Adam îl duse pe băieţel în odaia lui, iar Nanny şi o altă servitoare îl urmară cu Saşenka şi Tory, amândouă dormind duse în braţele lor Când ajunse din nou în compania soţiei lui, care îi pregătea o baie fierbinte în cada de onix şi argint din baia de marmură, prinţul intră în apă, oftă şi îi dădu vestea despre desfiinţarea agenţiei — Cum? — S-a terminat, draga mea Guvernul rus îşi asumă întreaga responsabilitate pentru această activitate, pentru a o coordona mai bine Am fost desfiinţaţi — Dar e o nebunie Ai muncit ca un sclav pentru ei Soldaţii noştri ştiu ce-ţi datorează Guvernul se dezintegrează! Adam îi sărută mâna cu blândeţe — Ţi-e frică? Încuviinţând serioasă, ea admise că da Având trei copii de protejat, perspectiva de a se trezi cu o mulţime furioasă în prag era înspăimântătoare Dacă demonstranţii ajunseseră deja în faza în care nu le mai păsa de poliţie, atunci Palatul Sviridov nu trebuia să se aştepte la cine ştie ce protecţie din partea forţelor de ordine Amintindu-şi de revolta ţăranilor din provincia Moscovei, prinţesa Ania ştia cât de aprigă putea fi ura oamenilor Belaia Beriozka avusese noroc Alte proprietăţi nu Iar atmosfera din Petrograd era acum oribil de similară cu aceea din 1905 * Mai târziu, stând în pat, unul în braţele celuilalt, în siguranţă şi la căldură, la adăpost de revolte, război şi revoluţia care se contura cu repeziciune pe Nevski Prospekt, pe Bolşoi Prospekt, în fabricile din cartierul Vîborg şi în cazarma garnizoanei din Petrograd, prinţul şi prinţesa Sviridov uitară complet de acea realitate sumbră şi făcură dragoste, uitând de orice altceva în afară de ei doi Pentru câteva momente, nimic altceva nu mai există Realitatea era lipsită de importanţă La un moment dat, când stăteau somnoroşi în aşternutul de mătase răvăşit şi se mângâiau leneş după ce făcuseră dragoste, Adam îi spuse încet că avea de gând să scoată din ţară unul din cele mai mari transporturi de valori — Poftim? murmură Ania — Majoritatea bijuteriilor mele sunt la Stockholm — Nu bijuterii, draga mea – aur Un vagon de marfă plin Uluită, Ania se ridică în capul oaselor şi se uită la soţul ei în lumina focului din cămin, temându-se pentru sănătatea lui mintală — E prea periculos, Adam Să scoţi bijuterii e una, dar să scoţi aur într-o cantitate atât de mare pe timp de război ar putea să nu fie văzut deloc cu ochi buni El o privi şi îşi împreună mâinile sub cap — Nu am altă soluţie dacă vreau să vă asigur viitorul ţie şi copiilor noştri Când rebelii or să pornească revolta aici, în Petrograd, băncile vor fi primele instituţii atacate Să fiu al naibii dacă o să-i las să pună mâinile pe ceva ce aparţine familiei tale Sprijinindu-se într-un cot, Ania îşi privi soţul şi oftă — Ce-o să se aleagă de noi, Adam? Unde o să ne ducă războiul ăsta? — Nu ştiu, draga mea, dar, oriunde ar fi să ne ducă, vreau ca tu şi copiii să fiţi cu mine Amândoi ştiau că exodul începuse deja, multe nume ilustre aflându-se în capul listelor cu cei care consideraseră că a rămâne în capitală putea fi primejdios de acum înainte Proprietăţile de la ţară şi staţiunile din Caucaz erau destinaţiile preferate Cu cât mai departe de Petrograd, cu atât mai bine Unii membri ai familiei imperiale plecaseră spre est cât mai putuseră Gândindu-se la nişte posibile destinaţii, prinţesa Ania şi-ar fi dorit să se poată întoarce în timp la perioada de dinainte de război Aceea ar fi fost preferinţa ei Din păcate, era absolut imposibil Înfăşurându-se în plapumă, oftă — Mi-ar plăcea să merg în Elveţia, spuse ea într-un târziu Belocika s-a născut acolo Şi, apoi, e cel mai liniştit loc din lume Crezi că am putea merge? Adam nu se gândise la Elveţia; planurile lui tindeau mai degrabă spre Suedia – cel puţin deocamdată Căzu pe gânduri — O să mă mai gândesc, îi promise el Până una-alta, trebuie să fac acest drum înainte de a fi prea târziu Când mă întorc, vreau ca tu şi copiii să fiţi gata de plecare în orice moment Să nu spui nimănui de planurile noastre Şi să nu faci nimic care să atragă atenţia asupra ta — Dar Xenia şi Andrei? Lor aş vrea să le spun — Bineînţeles că lor o să le spunem O să vorbesc personal cu Andrei şi o să-l sfătuiesc să vină cu noi Mai târziu, în noaptea aceea, somnul prinţesei Ania fu tulburat de o serie de coşmaruri în care sute de muncitori treceau Neva îngheţată, asaltând zidurile Palatului Sviridov, strigând că voiau sângele copiilor ei Când năvăliră în holul alb şi auriu de la intrare, înspăimântând servitorii şi azvârlind lucrurile de valoare pe ferestrele sparte, scena se transformă într-o pădure, deodată, aşa cum se întâmpla în astfel de vise, iar Ania se trezea în apropierea unui pâlc de mesteceni, căutând ciuperci, fără să-l bage de seamă pe bărbatul care fugea spre ea, o urmărea Dorind cu disperare să o prindă Când zgomotul cizmelor grele care păşeau pe rămurele şi frunze îi ajunse, în sfârşit, la urechi, prinţesa se văzu scoţând un cuţit din coş şi aşteptându-l pe ţăranul care venea spre ea, gata să-şi apere copilaşii care stăteau în spatele ei, ferm hotărâtă să apere ce îi aparţinea Când omul se năpusti asupra ei, Ania se trezi brusc, tremurând de spaimă, cu ochii mari şi îngroziţi, căutându-l pe Adam în întuneric Dumnezeule mare, se rugă ea, tremurând din cauza acelor amintiri pe care crezuse că le alungase din minte, de ce e nevoie ca ziua aceea să mă chinuiască şi acum, când lucrurile stau şi aşa destul de rău? * În biroul său de la Grădina raiului, monsieur Mossolov avea o seară proastă Datorită situaţiei dificile din oraş, unii din cei mai buni clienţi ai lui rămâneau acasă seara, deşi încă îi mai atrăgea pe ofiţerii care îi preferau ospitalitatea în locul atmosferei deprimante din cazărmi, unde semenii lor se întrebau ce să facă atunci când bolşevicii aveau să învingă armata Lucrurile ajunseseră în asemenea hal, încât majoritatea se aşteptau la ce era mai rău; singura întrebare care mai rămânea era „când” Strălucind în lumina candelabrelor veneţiene scumpe, fetele, în rochiile lor de satin, aveau acelaşi gen de strălucire care se putea întâlni la carnea intrată în putrefacţie – putredă şi sclipitoare, în acelaşi timp Urcând şi coborând scara lungă şi în spirală la braţul câte unui client, toate erau identice pentru Oleg, toate erau consumabile Pe la ora unu, când activitatea serii atinsese punctul culminant, monsieur Mossolov auzi soneria de la intrare şi văzu slujnica grăbindu-se să poftească înăuntru alţi doi domni, cam ponosiţi în comparaţie cu restul clienţilor, dar, cu siguranţă, demni de o atenţie deosebită Totul în legătură cu ei striga „poliţist” Privind pe furiş din spatele unui grup de fete şi clienţi, Oleg îşi văzu vechea cunoştinţă din Varşovia, Kuzmin, zâmbind vesel când se uită spre camera de primire, unde un violonist ţigan îi cânta o serenadă unei blonde drăguţe, în cinstea zilei ei de naştere Dopurile sticlelor de şampanie pocneau într-o atmosferă de veselie, în timp ce perechile se priveau, se cuplau şi dispăreau pe scară, îndreptându-se spre câteva clipe de pasiune contra cost Lângă Kuzmin, Roman Vasilievici se mişca stânjenit de pe un, picior pe altul, privind în jur Deci aşa arăta un bordel de lux pe dinăuntru, îşi spuse Foarte frumos decor Ciudat să intri într-o asemenea casă şi să alegi o fată ca şi cum ar fi fost o bucată de pâine I se părea oarecum revoltător într-un mod rafinat Uitându-se la femeile acelea, se simţi ca de pe altă planetă Nu şi-o putea închipui pe soţia lui, Vera, făcând aşa ceva Şi, deşi acceptase să-l însoţească pe Kuzmin, ştia că nu era genul lui de distracţie — Bună seara, domnilor, spuse servitoarea zâmbind şi conducându-i spre fete Care din doamnele noastre vă aşteaptă? — De fapt, ne-am hotărât aşa, dintr-odată, mărturisi Kuzmin — Ah, spuse femeia şi, temându-se că vizita aceea ar fi putut fi mai mult oficială decât amoroasă, se duse să-i spună lui monsieur Mossolov El avea să ştie cum să procedeze Văzând-o pe Marta că venea spre el, Oleg ieşi pe uşa din stânga şi se îndreptă spre birou, nevrând să se trădeze Deschizând uşa biroului, vedea foarte bine în oglinda cu ramă aurită care era aşezată în aşa fel încât să-i permită să vadă ce se petrecea în încăperea cealaltă, cel mai bun mod de a ţine lucrurile sub observaţie fără să-şi facă prea mult simţită prezenţa În timp ce o întreba pe Marta despre motivul vizitei lui Kuzmin, el continua să-l fixeze pe celălalt, Un tip scund, care nu ieşea în evidenţă, cu o faţă rotundă, de bufniţă, şi cu o pereche de ochelari rotunzi La naiba, chipul acela îi era cunoscut Dar de ce? Nu era deloc genul de chip care să-ţi rămână întipărit în minte Vorbindu-i şefului ei, Marta văzu deodată că acesta rămase cu gura căscată Tipul cu ochelari se întorsese, oferindu-le posibilitatea să-i vadă şi mai bine chipul rotund şi lentilele care sclipeau în lumina candelabrului — Dumnezeule! şopti Oleg şocat Nu se poate Acolo, în mijlocul camerei lui de primire, decorată în albastru şi auriu, lăfăindu-se în lumina uriaşului Candelabru de import, stătea Roman Vasilievici Petrov, călăul lui care dăduse greş În bordelul lui! Ba, mai mult – în bordelul lui, cu scopul de a petrece o noapte de plăcere pe gratis Afurisit să fie! Uitându-se la fata care acum îl privea nedumerită, Oleg se adună suficient pentru a-i spune să-l trimită pe Kuzmin în camera alăturată cu finlandeza cea nouă — Serveşte-i cu multă şampanie şi caviar, îi porunci el Fă-l să fie încântat şi să nu ne stea în cale — Şi celălalt? Pe el unde să-l trimit? La dracu’, îi venea lui Oleg să spună, dar nu o făcu — Spune-i Olgăi să-l ducă în camera cu patul de patru persoane Şi mai spune-i să folosească echipamentul special – indiferent dacă el vrea sau nu Privindu-şi neliniştită şeful, Marta încuviinţă şi plecă, precum un bun soldăţel Simţind cum inima îi bătea cu putere din cauza emoţiei, lui Oleg nu îi venea să creadă ce noroc dăduse peste el Destinul i-l adusese pe Petrov asemeni unei oi la tăiere Nu exista decât o singură problemă Nu era singur Măsurând încăperea în lung şi-n lat, în spatele uşii închise, lăsându-i timp lui Roman Vasilievici să se instaleze, Oleg încercă să-şi facă planuri Ar fi fost o nesăbuinţă să ucidă doi agenţi ai Ohranei Pe de altă parte, dacă îl omora numai pe Petrov, celălalt ar fi vrut cu siguranţă să afle ce se petrecuse cu tovarăşul său Nu putea lăsa să se întâmple aşa ceva — Deci, amândoi, mormăi el încet Va trebui s-o fac aşa Nu există altă soluţie * După treizeci şi cinci de minute de şedinţă amoroasă, Roman Vasilievici se afla în braţele Olgăi, cu faţa ascunsă între sânii ei mari şi scoţând sunete de extaz, asemeni unui copil nou-născut cu jucăria preferată Ca o concesie făcută dragostei, ochelarii lui Petrov se aflau pe noptieră pentru a nu-l stânjeni Fără ei, Olga şi camera aceea extravagant decorată se vedeau ca prin ceaţă — Ah, Romancik, murmură fata în timp ce mâinile lui Petrov se plimbau încântate pe pielea ei mătăsoasă, ai vrea o surpriză? — Doar dacă e foarte plăcută, spuse el sărutând-o peste tot O să fie frumoasă? — Ah, da, zise ea râzând O să-ţi placă În clipa următoare, Olga se ridică într-un cot şi se aplecă peste el pentru a apăsa pe un buton din spatele patului englezesc de patru locuri, cu baldachin din mătase albastră — Visez sau se mişcă patul? întrebă inspectorul — O să vezi, spuse Olga, mândră de jucăria ei Spre surprinderea lui Petrov, podeaua păru să se înalţe, în timp ce el şi fata coborau încet la un nivel inferior, un huruit slab de pe fundal atestând existenţa unui lift hidraulic ascuns — Închide ochii, îi porunci ea, legându-l iute cu o eşarfă din mătase neagră — Asta face parte din surpriză? o întrebă el zâmbind şi întrebându-se ce mai avea, oare, de gând Deodată, Petrov tresări, neplăcut surprins de contactul subit cu oţelul rece în jurul încheieturilor Nişte mâini nevăzute îl apucară cu brutalitate şi îi imobilizară braţele la spate, după care îi legară picioarele, în ciuda faptului că se zbătea furios şi scotea strigăte de protest, mâinile şi picioarele îi erau legate cu pricepere — Olga! încetează odată Doare! Făcându-i semn fetei să tacă, Mossolov îi dădu de înţeles să plece Avea să-i ducă clientul înapoi în cameră şi să preia controlul Zâmbind din cauza acelui joc ciudat, Olga plecă fără să scoată un sunet, lăsându-şi Partenerul legat ca o pasăre pusă la prăjit În tăcere, Oleg luă locul fetei pe pat şi apăsă pe buton pentru a reveni în cameră, bucurându-se de panica oarbă a vechiului său duşman; Petrov era acum la fel de neputincios în mâinile lui cum fusese şi el odată în mâinile lui Petrov Uciderea lui avea să fie un avertisment pentru toţi ceilalţi, îşi spuse Oleg Chiar dacă Wanda şi Katia mai erau încă în legătură cu Anna Nikolaevna şi Ohrana, acel cadavru avea să le arate cât de mult îi dispreţuia pe toţi – vii sau morţi Să vadă cu toţii că putea riposta! Când patul ajunse la destinaţie, motorul se opri brusc Acum, Roman Vasilievici se zbătea disperat să se dezlege, fără să slăbească nodurile nici măcar cu un centimetru, şi îl înjură în gând pe Kuzmin cu ideile lui — Olga, zise el, încercând să pară răbdător, fii fată bună şi dezleagă-mă Hai să facem altceva — Cum vrei, spuse o voce masculină, groasă şi ciudat de familiară Şi eu m-am săturat de jocul ăsta Când îl auzi, Petrov îngheţă Nu! Probabil că mintea îi juca feste Nu se putea, îşi spuse el zăpăcit Nu era cu putinţă Cunoştea vocea aceea! Când Oleg îi scoase eşarfa de pe ochi, Petrov ştiu că era un om mort La început, privirea îi era neclară din cauza faptului că fusese legat la ochi, dar, după aceea, începu să desluşească încetul cu încetul un individ solid şi chel care venea spre el zâmbind şi cu o frânghie de mătase în mână, un călău zâmbitor — Ivanov! Dumnezeule, nu-mi vine să cred! îngăimă el, zbătându-se ca un peşte pe uscat, neputincios din cauza faptului că era legat — Ah, destul de adevărat, Petrov, spuse gazda lui zâmbind şi, petrecându-i frânghia pe după gât, o răsuci cu putere, făcându-l pe Roman Vasilievici să horcăie, legănându-se înainte şi înapoi, disperat să scape de inevitabil Răsucind cu toată puterea, Oleg îngenunche pe trupul inspectorului şi strânse până îl făcu să-i iasă ochii din orbite şi limba să-i atârne, de un cot, oferind o imagine oribilă Neglijenţa lui Petrov din urmă cu cinci ani îi servise drept lecţie Nu avea de gând să facă aceeaşi greşeală acum Gâfâind din cauza efortului, Oleg îşi lăsă victima să se prăbuşească inertă la podea, lipsită de viaţă, fără să mai reprezinte niciun pericol — Ticălosule, mormăi el uitându-se la trupul fără viaţă al inspectorului Roman Vasilievici Petrov Ai încercat să mă omori ca pe un câine turbat, m-ai dat pe mâinile idioţilor de Skriabini, i-ai lăsat să-mi taie degetul… Oleg devenea din ce în ce mai furios pe măsură ce îşi amintea ororile la care îl supuseseră Petrov şi ceilalţi în noaptea aceea îngrozitoare Erau mai răi decât nişte animale sălbatice O făcuseră pentru banii pe care li-i promisese prinţul Malîşev, numai la îndemnul acelei diavoliţe, Anna Nikolaevna — Credeai că eşti atât de deştept Aş vrea să fi putut să te vezi acum, zise el dând cu piciorul în trupul inert al lui Petrov Ticălos nenorocit! Urcându-l pe Petrov înapoi în pat, Oleg apăsă pe buton şi coborî iarăşi la nivelul inferior, unde înveli cadavrul cu o pătură şi îl încuie acolo până a doua zi, în zori, când fetele se retraseră să se odihnească Atunci, târându-l din acel loc până la un ascensor pentru mâncăruri dintr-o cameră alăturată, Oleg îl duse în camera frigorifică a cărei uşă grea din lemn o descuie cu cheia lui, singura existentă Deschizând uşa acelei încăperi unde se afla carnea congelată, Oleg fu cuprins deodată de veselie Agăţându-l pe Petrov cu încheieturile mâinilor legate într-un cârlig de oţel de pe perete, îşi spuse că vechiul lui duşman era acum cea mai oribilă bucată de carne din casă Era o glumă care îl făcu să râdă pe înfundate ore întregi Nu mai trebuia decât să găsească un loc potrivit unde să arunce cadavrul inspectorului; până atunci, încăperea aceea avea să servească drept o morgă provizorie, ascunzându-l privirilor curioase Kuzmin, care fusese drogat mai devreme în cursul serii precedente, se afla într-o stare jalnică în momentul în care Oleg îl urcă într-o sanie şi goni în întuneric, mult timp după ce angajaţii săi se duseseră la culcare Ajungând în mahalaua Narva, Oleg găsi o fundătură, îi tăie gâtul cu grijă pasagerului său şi apoi îl aruncă într-o copcă, în gheaţa care acoperea Neva Împingându-l pe Kuzmin în apa rece a râului, fără vreun alt martor în afară de o pisică vagabondă, Oleg îi ură călătorie plăcută, urcă înapoi pe mal şi porni grăbit spre casă, încântat de activitatea sa Acest lucru fusese atât de simplu, încât îi dădu o nouă idee, sau, mai degrabă, îl făcu să se gândească iarăşi la o idee care, de fapt, nu-i ieşise niciodată din minte Dacă îi fusese atât de uşor să-l ucidă pe Petrov, poate că norocul i se schimbase Acum era lucid Ştia ce face Odată cu moartea Wandei venise o perioadă de linişte care îl asigurase că era în toate minţile Lucrurile se întorseseră, în sfârşit, în favoarea lui Şi nu avea de gând să dea cu piciorul acelei ocazii Capitolul 33 Gara Finlanda era plină de soldaţi care urmau să plece pe un front sau altul când ajunseră Adam şi fratele său, purtând paltoane negre şi căciuli de blană ruseşti Erau îmbrăcaţi pentru un drum greu, o aşa-zisă misiune de caritate, transportând în patrie trupurile neînsufleţite ale unor sfetnici britanici ucişi în serviciul ţarului — Au murit în luptele din provinciile baltice? întrebase şeful gării când Adam îl sunase pentru a-i spune că avea nevoie ca două din vagoanele agenţiei să fie ataşate la expresul care ajungea în Finlanda — Nu L-a răpus o epidemie de tifos Mare păcat Când auzise acest lucru, şeful gării înghiţise în sec şi îi promise să urce sicriele în tren cât mai repede, sfătuindu-şi oamenii să umble cu cea mai mare grijă — Crezi c-or să bănuiască ceva? şopti Billy, plimbându-se cu Adam pe peron în timp ce supravegheau încărcarea Cutiile alea sunt al naibii de grele — Nu-ţi face griji, Billy Totul pare perfect legal Nici regele George însuşi n-ar putea fi condus mai bine Întregul spectacol fusese pus la cale cu ajutorul unui coleg de la ambasadă căruia îi plăcea să glumească Mai contribuise şi faptul că îi datora lui Billy Whitmore o grămadă de bani de la poker Cimpoiul fusese pură inspiraţie Sub privirile uimite ale ruşilor care asistau la spectacol, directorii agenţiei luară poziţie de drepţi plini de respect pentru urcarea în tren a „englezilor morţi”, în timp ce Johnny MacNamara din Boston, care învăţase să cânte la cimpoi de la tatăl şi unchii săi, sufla cu toată puterea, creând un zgomot neobişnuit în aerul nopţii Spectatorii rămăseseră fără grai — Numai să nu scape vreun sicriu, se rugă Billy asistând împreună cu Adam la încărcare În fiecare din acele sicrie solide din lemn de stejar se aflau lingouri de aur purtând coroana ce reprezenta simbolul familiei Sviridov, care fuseseră scoase în taină din seifurile Băncii Azov şi Don Numai cea mai înaltă oficialitate a băncii era la curent cu afacerea şi nu avea de gând să-şi dezvăluie rolul avut — Când o să ajungem la gară, omul nostru din Stockholm o să însoţească transportul până la Banca Warburg, murmură Billy, tremurând în vântul aspru Important e să ajungă acolo intacte — Am mai transportat lucruri de valoare şi altă dată — Da, dar niciodată ceva atât de greu S-a zis cu noi dacă una din cutiile astea se deschide din greşeală în timpul călătoriei Or să fie încărcate şi descărcate de câteva ori înainte să ajungă la destinaţie Drumul prin Karelia până în Finlanda şi apoi cu sania până la graniţa suedeză nu era cea mai confortabilă călătorie pe care şi-ar fi dorit-o cineva, dar aceea era singura rută posibilă şi singurul mod în care putea fi transportat aurul lui Adam Restricţiile impuse de război făceau ca drumurile în străinătate să fie extrem de dificile, dar prinţul cunoştea drumul pe de rost, după ce îl parcursese de atâtea ori — Doamne, ce frig e! se plânse Billy în timp ce ultimul sicriu era urcat la bord, iar sunetul jalnic al cimpoiului se încheie cu un scâncet surd Îmi dă senzaţia că n-o să mai vină niciodată primăvara — Fruntea sus, Billy Primăvara e pe drum şi la fel şi noi Haide! Şi, după ce salutară grupul de oficialităţi ale Căilor Ferate, Billy şi prinţul Sviridov le mulţumiră muncitorilor care încărcaseră sicriele „eroilor englezi morţi”, se bătură pe spate unul pe altul şi urcară în tren — Spune-i stăpânei că o să mă întorc cât pot de repede, îi strigă Adam valetului, care îl însoţise la gară O să sosesc înapoi până să apuce să i se facă dor de mine! — Da, Alteţă — Şi ai grijă să păzeşti intrările cu atenţie Oraşul a devenit o adevărată junglă — Da, Alteţă, spuse el încuviinţând Drum bun În clipa următoare, trenul începu să se mişte, trimiţând spre cer nori de abur şi pornind încet spre Finlanda * A doua zi fu frig, dar senin, şi locuitorii Petrogradului ieşiră pe străzi în forţă, în ciuda interdicţiilor de a se strânge la un loc Nimeni nu-i mai acorda atenţie generalului Habakov, iar bulevardul Nevski era plin de trecători şi de demonstranţi, inclusiv un grup mare de oameni care ascultau un vorbitor în faţa Catedralei Kazan, un loc tradiţional de adunare pentru a protesta împotriva războiului În timp ce un bolşevic înflăcărat îndemna mulţimea să se revolte şi să pună capăt războiului, apăru un detaşament al regimentului Pavlovski şi le spuse oamenilor să se împrăştie Când nimeni nu făcu nicio mişcare, ofiţerul care îi comanda, un individ mărunţel şi nervos, dădu ordin să se tragă În câteva clipe, scena fu o oribilă amestecătură de cai ce mergeau înapoi, de zăpadă însângerată şi de oameni care ţipau, unii din ei grav răniţi, încercând să fugă pentru a-şi salva vieţile — Criminalilor! strigă o femeie, azvârlind cu o bucată de gheaţă în soldaţi Alunecă pe zăpada însângerată şi fu strivită de copitele cailor în timp ce soldaţii se chinuiau să facă ordine în haosul pe care tocmai îl creaseră Unii din ei păreau la fel de şocaţi ca demonstranţii, iar alţii puteau fi văzuţi ignorând alte ordine de a trage pe care superiorii lor le strigau pentru a acoperi zgomotul mulţimii În timp ce oamenii continuau să fugă, apăru un al doilea detaşament Pavlovski şi componenţii acestuia începură să protesteze împotriva împuşcării civililor În câteva clipe, cei nou sosiţi îl împuşcară pe ofiţerul cel mărunţel care ordonase să se tragă şi atacară o patrulă de poliţişti călare ce fuseseră trimişi să ajute la potolirea demonstranţilor Revolta începuse În după-amiaza aceea, când prinţul Andrei află vestea la club, se gândi neliniştit la cuvintele lui Volodea, care se dovedeau a fi ciudat de exacte De atunci încolo, orice era posibil, în seara aceea, tineri agitatori înflăcăraţi de la fabricile din Vîborg şi Narva se infiltrară în popote, îndemnându-şi camarazii în uniforme să urmeze exemplul celor din regimentul Pavlovski, să se descotorosească de ofiţerii lor şi să se alăture muncitorilor formând soviete, aşa cum făcuseră revoluţionarii în 1905 — Tovarăşi, puneţi mâna pe putere! le strigară ei tinerilor recruţi Aveţi arme Omorâţi-vă ofiţerii dacă îndrăznesc să vi se împotrivească; puneţi capăt acestui război lipsit de sens Nu trebuie să vă mai supuneţi Luaţi puterea şi puneţi-i pe ei să se supună ordinelor voastre! Soarta Rusiei depinde de voi! Era destul de impresionant, dar oamenii nu erau convinşi încă Rebelii din cadrul regimentului Pavlovski se aflau la închisoare acum, aşteptând să fie executaţi pentru trădare Revolta, aşa cum ştiau cu toţii, mai era încă un delict capital şi nimeni nu voia să moară pentru o cauză care părea atât de incertă, încă Dar ascultau * A doua zi la nouă şi jumătate, prinţesa Xenia se trezi auzind zgomot de paşi fugind prin faţa Palatului Malîşev Se dădu jos din pat şi se uită pe lângă draperii pe fereastră, când prinţul Andrei intră şi îi dădu o veste proastă — Draga mea, să nu ieşi din casă astăzi Volodea tocmai mi-a telefonat şi mi-a spus că armata se revoltă Oraşul e plin de tot felul de soldaţi rebeli care caută să se certe cu cei care au rămas loiali… Şocată, dădu la o parte draperia de mătase şi văzu o mulţime de soldaţi alergând pe Moika, pe sub fereastra ei — Dumnezeule mare! Se pare că s-a ajuns la lucrurile de care ne temeam cel mai mult Când apăru în camera mătuşii lui să-i spună bună dimineaţa, Nicky Grekov zise că văzuse o mulţime de oameni alergând pe pod şi pe străzi cu puşti în mâini Era captivant, spuse el — Asta e revoluţia, zise prinţul scârbit Volodea mi-a mai spus că cei din regimentul Volinski s-au răzvrătit în zori şi şi-au împuşcat colonelul Acum hoinăresc prin oraş, căutând să facă necazuri Zguduită de vestea aceea, Xenia îl îmbrăţişă pe micul Nicky care se vârî în pat lângă ea Sună servitoarea să-i aducă micul dejun şi îşi privi neliniştită soţul, care acum se uita pe fereastră la un grup de soldaţi înarmaţi şi cu banderole roşii alergând pe pod puţin mai departe de casa lor — O să fie Un adevărat haos pe străzi astăzi, milocika O să pun servitorii să baricadeze uşile Te sfătuiesc să te ţii departe de ferestrele de la parter Nu poţi să ştii ce-i poate supăra pe aceşti indivizi — Da, spuse prinţesa gândindu-se deodată la prietenii şi rudele care se aflau în diverse puncte ale oraşului Dumnezeule! Ce avea să se aleagă, oare, de Volodea Grekov în situaţia aceea? Nu era deloc genul de om care să stea liniştit şi să lase nişte răzvrătiţi să-i dea ordine Şi Ania? Dumnezeule mare! Adam tocmai plecase într-una din călătoriile lui în vest Ce moment îngrozitor în care să lase o femeie şi trei copilaşi singuri Şi Taşa… — Unde-i nepoata mea? întrebă Xenia Sper că nu s-a hotărât să iasă ca să asiste la spectacol — Nu, draga mea Ultima oară când am văzut-o a fost acum un sfert de oră şi se afla împreună cu două slujnice în camera de muzică, unde coseau cel mai mare drapel roşu pe care l-am văzut vreodată Mi-a spus că are de gând să-l arboreze afară în cazul unui atac — Andrei! Permiţi aşa ceva? Andrei râse uşor — Draga mea, dacă lucrurile se înrăutăţesc şi mai mult, s-ar putea ca eu însumi s-o ajut să-l pună Lăsând-o pe Xenia să se îmbrace, prinţul Malîşev dădu un telefon la Palatul Sviridov, informându-l pe majordom despre felul cum stăteau lucrurile în partea aceea a oraşului şi poruncindu-i să ia toate măsurile pentru apărarea prinţesei Ania şi a copiilor Dacă părea riscant să rămână acolo, Andrei se oferea să o aducă la Palatul Malîşev, dar numai în ultimă instanţă Locuinţa lui se afla mult mai aproape de nucleul revoltei şi, dacă nu se întâmpla ceva cu totul ieşit din comun, ea şi copiii erau mai în siguranţă acolo Primind o promisiune de cooperare din partea majordomului, Andrei coborî la parter pentru a supraveghea lucrările de apărare Pe la zece şi jumătate, prinţesa Ania, copiii şi Nanny se aflau în grădina de iarnă, unde beau cacao şi mâncau biscuiţi, când Matvei, majordomul, apăru cu răsuflarea tăiată, cerându-i prinţesei să îl însoţească în hol Avea ceva urgent să-i comunice — Ce s-a întâmplat? întrebă Ania agitată E Adam Mihailovici? — Nu, Alteţă Veniţi să vedeţi, vă rog E groaznic Urmându-l în fugă, Ania intră în Galeria Ottocento a lui Sandro, care acum era goală, şi se uită pe geam la scena îngrozitoare de pe străzile acoperite de zăpadă Sute de soldaţi invadau Podul Alexandr din apropiere, strigând ca nişte nebuni şi agitând puştile, în timp ce unii din capătul celălalt îi aşteptau cu armele scoase Apoi, deodată, când rebelii ajunseră în partea Vîborgului, soldaţii din Regimentul Moscova cedară, aruncară armele şi îşi îmbrăţişară fraţii, un alt grup câştigat de partea cauzei În ciuda capitulării lor, câteva cadavre – ale ofiţerilor – zburară peste balustrada podului, aterizând în Neva îngheţată Îngroziţi de ceea ce tocmai văzuseră, prinţesa Ania şi majordomul se uitară mai întâi la cadavrele însingurate, apoi unul la altul, în tăcere şi zguduiţi În Petrograd începuse revoluţia De asta ne-a fost groază, îşi spuse prinţesa privind spre râul îngheţat la anarhia în masă de pe malul celălalt Oamenii s-au săturat de război, de lipsuri şi de incompetenţă şi acum vor să se răzbune Dumnezeule, cât de mult trebuie să ne urască! Îşi aminti de chipurile aspre şi furioase ale femeilor care azvârliseră recent cu bulgări de zăpadă în automobilul ei O urau pentru că îşi putea permite să aibă ceva ce ele nu puteau avea „Scroafă bogată” Şi acum oraşul era pe cale de a fi cucerit de acei oameni furioşi şi înfometaţi care suferiseră atât de mult Cutremurându-se, prinţesa Ania se întrebă cât avea să treacă până vor ataca Palatul Sviridov Îşi dorea ca Adam să fi fost acasă, să-i fi stat alături chiar în clipa aceea În ciuda prezenţei servitorilor, Ania se simţea oribil de singură în faţa rebelilor şi revoluţionarilor Se trezi amintindu-şi visul avut recent; în momentul acela nu mai era chiar atât de absurd — Asta e tot, Alteţă? întrebă Matvei, întrerupându-i şirul gândurilor Aş vrea să mă duc să verific uşile — Da Mulţumesc După ce bătrânul coborî la parter, Ania mai aruncă o privire imaginii îngrozitoare de afară Câţiva ofiţeri morţi zăceau întinşi pe jos, în timp ce o mulţime de soldaţi şi muncitori înfierbântaţi traversau în fugă râul îngheţat, la fel de sălbatici şi de dezlănţuiţi ca apele care rup un zăgaz Aceea era anarhia Acum au pierdut armata, îşi spuse prinţesa uitându-se pe fereastră Era singura lor speranţă Şi a noastră Apoi se întoarse în grădina de iarnă pentru a-i da lui Nanny vestea cea proastă, dorindu-şi ca ea şi copiii să se fi aflat cu Adam, oriunde era el, departe de Petrograd şi de revoluţie * Maiorul Volodea Grekov fu unul din cei câţiva ofiţeri loiali care dădură fuga la chemarea comandantului pentru a conduce soldaţii împotriva rebelilor care se răspândeau Dezgustat de atitudinea criminală a, gunoaielor din Petrograd, cum le spunea el rebelilor, Volodea, împreună cu aiţi doi ofiţeri care nu admiteau compromisuri, porniră să potolească gunoaiele şi să le arate cum se purta un ofiţer rus adevărat în momentele de cumpănă Intrând călare într-o zonă complet aflată sub controlul mulţimii, Volodea şi colegii săi se treziră înjuraţi, umiliţi şi, în cele din urmă, copleşiţi de numărul lor — Veniţi cu noi, fraţilor! le strigară rebelii, înconjurându-i — Duceţi-vă înapoi la casele voastre, înapoi la cazărmi! strigă Volodea scoţând sabia din teacă, moştenirea de familie pe care Gigi i-o adusese înainte să plece pe front în 1914 Lama sclipi în lumina soarelui de iarnă când el o roti deasupra capului, făcând tot posibilul să-i sperie — Duceţi-vă dracului! se strigă din mulţime şi, în clipa următoare, maiorul Grekov fu tras cu brutalitate din şa de o duzină de braţe vânjoase şi azvârlit peste capul calului, iar rebelii trecură de-a valma pe lângă el, fără să-i mai arunce vreo privire Ameţit, lovit şi trântit în şanţ, Volodea doar se uită cu uimire la atacatorii săi Când izbuti să se ridice de la pământ, rebelii dispăruseră deja pe o altă stradă, lăsându-l aproape singur, cu excepţia altui ofiţer care se afla la vreo trei metri de el Când îşi strigă tovarăşul, îşi dădu seama îngrozit că acesta era mort, înjunghiat în inimă şi lăsat în şanţ — Dumnezeule! Rămas fără sabie, fără cal şi chiar şi fără tovarăşii săi ofiţeri, contele Grekov urcă şchiopătând pe trotuar şi porni spre casa mamei sale de pe strada Serghievskaia, cel mai apropiat adăpost * La sediul Ohranei, nimeni nu apucă să remarce absenţa lui Petrov şi a lui Kuzmin după seara petrecută în oraş Erau cu toţii prea ocupaţi cu încercările de apărare împotriva mâniei populaţiei Până la prânz, rebelii atacaseră închisorile din Petrograd – eliberând un număr de bolşevici care lâncezeau acolo dăduseră foc judecătoriilor şi se pregăteau să dea foc şi sediului detestatei poliţii secrete Printre scenele de isterie generală de pe culoare, ofiţerii Ohranei ardeau dosare, deschideau depozite de muniţii şi, în unele cazuri, se schimbau pe ascuns în haine civile pentru a scăpa mai repede Până după-amiază, sediul Ohrana căzu în mâinile rebelilor şi ardea sub cerul rece de iarnă, fiind numai unul din numeroasele simboluri detestate ale legilor ţariste care urmau să fie mistuite de flăcări Pe străzile capitalei lui Nikolai se declanşase războiul împotriva celor care îl serviseră cu credinţă * Nu departe de zona cazărmilor se afla Palatul Tauride, care găzduia Duma Imperială – în prezent, locul spre care se îndreptau atât rebelii, cât şi monarhiştii, unii pentru a-şi explica revolta, alţii pentru a se adăposti Când rebelii pătrunseră înăuntru în fruntea regimentelor, căutând pe cineva care să preia conducerea revoluţiei pe care ei tocmai o începuseră, detestaţii miniştri ţarişti se agăţau de deputaţi, implorând protecţie Nu se ştia din ce motiv, toţi aveau încredere în Dumă – ceea ce era foarte bine Dădea oamenilor o anumită stabilitate mult dorită în toiul acelei dezordini cumplite Pentru a nu fi învinşi de parlamentari, bolşevicii sosiră grupuri-grupuri – unii abia eliberaţi din închisori de către rebeli – şi cerură spaţiu egal, înfiinţând un contraguvern într-una din aripile nefolosite ale clădirii şi aşteptând momentul potrivit În marile case din Petrograd, revoluţia stârnise spaimă şi panică Arestările unor oficialităţi proeminente făcuseră ca prietenii şi rudele acestora să fugă din Petrograd cât mai repede cu putinţă Una din cele mai senzaţionale arestări ce a urmat izbucnirii revoluţiei în Petrograd fu cea a balerinei Zenaida Kaşina, reţinută exact în clipa în care voia să urce într-un tren ce pleca spre est Fu dusă la o cu totul altă destinaţie, fortăreaţa Petropavlovsk, unde câţiva domni cu înfăţişări severe îi puseră nenumărate întrebări despre sursa averii ei Şi despre zvonurile de dinainte de război legate de relaţiile cu „agenţi ai guvernelor străine” Spre furia Kaşinei, marele duce Konstantin Andreevici fugise deja din oraş, lăsând-o singură în faţa anchetatorilor, după ce îi promisese să o ia cu el Se zvonea că, drept răzbunare, femeia a oferit guvernului destule informaţii despre afacerile necurate ale amantului ei cu agenţii germani cu puţin înainte de izbucnirea războiului, încât acesta putea fi arestat pentru trădare – dacă era prins Apărând în faţa deputaţilor din Duma, care erau însărcinaţi cu anchetarea cazului ei, – Kaşina îi trată cu acelaşi dispreţ pe care, altă dată, îl nutrise faţă de prinţi Dacă exista cineva pe care îl detesta mai mult decât pe prinţi, aceştia erau burghezii, iar acei indivizi erau cu toţii burghezi Insultându-l pe liderul acestora, Alexandr Kerenski, ca fiind un visător dacă îşi închipuia că-i va putea stăpâni pe revoluţionari, Kaşina îl informă că oamenii erau însetaţi de sânge şi nu aveau să se lase până nu îi ucideau pe toţi Kerenski o întrebă atunci în ce categorie se plasa ea, o femeie renumită pentru numeroasele – accentuă cuvântul „numeroasele” – legături aristocratice Fără să ezite nici măcar o secundă, Zenaida Kaşina spuse că nu era decât o fată din clasa muncitoare exploatată, care încerca din răsputeri să-şi valorifice talentul într-o lume coruptă şi necruţătoare — Ei nu, că asta-i prea de tot! exclamă deputatul Madame Kaşina, sunteţi cea mai neruşinată femeie pe care am avut ghinionul s-o cunosc! Ticălos înfumurat, îşi spuse Kaşina, privindu-l pe Kerenski dispreţuitoare Cel puţin prinţii ei aveau stil Era pentru prima oară când un bărbat nu îi aprecia calitatea care o făcuse atât de dragă altora Plimbându-şi privirea prin încăpere, Zenaida Felixovna ştiu că, indiferent ce aveau să-i facă, ea avea să supravieţuiască Presimţea că ei, însă, nu Era singurul lucru care o liniştea în timp ce ei o condamnară la o anumită perioadă de închisoare, continuându-se, însă, cercetările activităţii ei Şi a lui Konstantin * Nikolai al II-lea, care se afla la Stavka în perioada în care, în capitală, se întâmplau toate aceste lucruri, fu silit să abdice, punând astfel capăt celor trei sute de ani de domnie a Romanovilor în Rusia Permiţându-i-se să se întoarcă la Ţarskoe Selo la familia sa, fostul ţar se duse acasă pentru a aştepta plecarea noului guvern provizoriu Când ajunse la Palatul Alexandr de la Ţarskoe Selo, fostul ţar descoperi că o mare parte din cei de la curte dispăruseră, preferând să nu se lase arestaţi ca suveranul lor Numai câţiva oameni loiali rămăseseră, printre care contesa Natalia Grekova, care nu suporta gândul de a fi despărţită de scumpul ei „stareţ”, îngropat în Parcul Imperial În seara în care Nikolai sosi acasă, Nataliei îi – intră în cap să-i facă o vizită călugărului pentru a-i spune de ultimele întâmplări şi pentru a-l ruga să intervină pe lângă bolşevici Furişându-se pe o uşă nepăzită, înveşmântată într-o haină de zibelină splendidă şi împodobită cu safire, Natalia porni în grabă pe potecile întunecate care duceau la capelă, ocolind santinelele recent postate, înaintând cu greu prin zăpada mare, în timp ce haina i se agăţa de ramurile mestecenilor dezgoliţi şi ale pinilor deşi Ajungând, până la urmă, la capela mică din piatră, Natalia se înfurie când găsi uşa încuiată Cum putea fi încuiată? Avea nevoie de el Întotdeauna îi promisese că avea să o ajute Bătând disperată în uşa de lemn de stejar şi ţipând după Grigori Efimovici, cu mâinile însângerate din cauza efortului şi pe jumătate îngheţată de frig, Natalia se întoarse speriată când se trezi prinsă în lumină Văzu un grup de soldaţi gălăgioşi care veneau direct spre capelă, o bandă de revoluţionari din Petrograd, care voiau să se distreze puţin cu scumpul răposat — Dă-te la o parte! strigă unul Dă-te la o parte Vrem să intrăm! Nerăbdător, unul din soldaţi sări din camionul deschis şi o târî pe femeie din dreptul uşii, pe care camarazii lui o doborâră voioşi — Nu! urlă Natalia care era împiedicată de doi bărbaţi să se repeadă să-l apere pe Grigori Efimovici Împotriva acelor monştri Sub privirile ei îngrozite, trei sau patru soldaţi îmbrăcaţi în kaki forţară uşa cavoului unde se afla Rasputin şi, după o clipă de ezitare, datorată probabil stării de descompunere a cadavrului, ridicară rămăşiţele pământeşti ale lui Grigori Efimovici, le aşezară pe nişte icoane mari de lemn şi le scoaseră într-o procesiune triumfală alimentată din belşug cu alcool — Nu! suspină contesa, privind îngrozită acea pângărire Nu puteţi face una ca asta unui slujitor al Domnului! Dar nimeni nu o asculta Aşezând în grabă o mulţime de ramuri pentru a face un foc şi după ce le stropiră cu benzină din canistrele pe care le aduseseră cu ei, oamenii chiuiră încântaţi când purtătorii călugărului aruncară în flăcări trupul în descompunere, strigând tot soiul de obscenităţi Prăbuşindu-se în genunchi pe zăpadă, cu ochii mari de groază, Natalia văzu cum rămăşiţele iubitului ei mentor căzură cu o bufnitură, împrăştiind o mulţime de scântei Flăcările se înălţară în aerul nopţii, învăluind într-o sclipire roşiatică soldaţii, brazii din jur şi ţăranii curioşi care veniseră să vadă ce se întâmpla Strigând încântaţi când fiecare picătură de benzină aruncată făcea flăcările să se înalţe şi mai mult, oamenii îl trimiseră pe călugărul cel mort în iad cu cele mai bune urări ale lor, clătinându-se beţi în jurul rugului, în timp ce un soldat slăbănog imită gestul binecuvântării Îngenuncheată în zăpada murdară de funingine şi suspinând disperată, contesa se uită în adâncul flăcărilor şi spuse încet: — Da, Grigori Efimovici: Ştii că eu tot cred în tine „O să-mi ţin promisiunea, scumpă Natalia, cea pe care am făcut-o în seara când am fost răpus, spuse vocea din mijlocul flăcărilor, vorbind cu accentul aspru caracteristic Siberiei lui natale Vei fi alături de mine pentru totdeauna, porumbiţa mea Nimic nu ne va mai despărţi Nimic Eşti pregătită?” Era tot ce auzea Natalia, acoperind strigătele şi hohotele de râs din jur Nu mai văzu soldaţii îmbrăcaţi cu paltoanele lor kaki şi nici nu le mai auzea obscenităţile pe care le strigau alergând beţi în jurul rugului Orice altceva încetase să mai existe pentru ea Nu îl mai vedea decât pe călugăr, cald şi ademenitor, întinzându-i mâna pentru a o duce într-o lume mai bună — Barînea, nu! strigă un soldat care o văzu alergând spre foc Toţi îi auziră ţipetele când se aruncă în flăcări, fiind învăluită de o mare de foc împreună cu Rasputin, limbile portocalii şi roşiatice înălţându-se din ce în ce mai sus pe cerul întunecat Unii din cei mai tineri îşi astupară urechile ca să nu-i mai audă urletele; alţii turnară şi mai multă benzină în foc Iar, la un moment dat, când urletele deveniră absolut insuportabile, un bărbat cu barbă scoase pistolul şi, ţintind cu grijă, o trimise pe biata nebună în eternitate, scăpând-o de chinuri, în sfârşit A doua zi, când se descoperi cenuşa focului, Natalia era atât de arsă, încât nu putea fi recunoscută, dar Volodea, care îşi exprimase îngrijorarea în legătură cu ea în timpul unei vizite pe care o făcuse noului comandant al gărzilor de la palat, putu să-i identifice trupul printre bijuterii, inclusiv safirele, dar de nuntă primit de la fratele lui — Îmi pare nespus de rău, îngăimă ofiţerul stânjenit O să se cerceteze totul, vă asigur Volodea îl privi liniştit, după care îi întoarse spatele brusc şi ieşi pe uşa biroului şi pe poarta palatului pentru totdeauna, salutat de santinelele care erau acum însărcinate cu accesul în locuinţa fostului ţar Nu contează, îşi spuse el Nimic nu mai contează E acolo unde şi-a dorit şi nimeni n-ar fi putut s-o împiedice Spre asta s-a îndreptat încă din clipa în care l-a văzut pe ticălos Pe peronul gării din Ţarskoe Selo, Volodea Grekov izbucni în plâns Ceilalţi pasageri îl priviră pe acel bărbat înalt cu părul de culoarea nisipului care suspina şi bănuiră că pierduse pe cineva în război Într-un fel, era adevărat Capitolul 34 În ziua răzvrătirii soldaţilor, văzându-i pe aceştia alergând pe străzi ca turbaţii, monsieur Mossolov, născut Ivanov, baricadase uşa de la intrare şi îşi prevenise fetele cu severitate să nu dea absolut nimic pe gratis — E o casă de lux, spuse el Clienţii noştri primesc ce e mai bun şi plătesc pentru asta Nu se dă nimic pe degeaba Personalul lui, format în mare parte din rusoaice şi câteva străine, încuviinţă solemn şi jură să menţină reputaţia casei După aceea, Oleg se retrase în biroul său, încercând să găsească o modalitate de a se descotorosi de cadavrul din camera frigorifică Dată fiind harababura generală din oraş, trebuia să existe un mod rezonabil de a scăpa de Petrov, mai ales că bolşevicii le declaraseră război celor din Ohrana, dar, oarecum, n-ar fi părut normal să-l arunce pe uşă aşa, pur şi simplu, indiferent dacă era revoluţie sau nu Ar fi dus la prea multe întrebări supărătoare şi Oleg nu era genul de om de afaceri care să-şi permită să lase revoluţionarii să arunce o privire în subsolul lui Uciderea unui agent al detestatei Ohrana ar fi putut fi considerată un serviciu public, dar stocarea de carne de pe piaţa neagră ar fi fost ceva ce acei ticăloşi înfometaţi n-ar fi iertat niciodată Acest lucru l-ar fi trimis direct la spânzurătoare Oleg hotărî să-l mai lase pe Petrov o vreme printre bucăţile de carne Când aveau să se mai liniştească lucrurile, se va ocupa şi de el Până atunci, însă, avea să mai arunce puţină gheaţă şi să facă tot posibilul să nu atragă atenţia revoluţionarilor Datorită faptului că tot oraşul începea să fie cuprins de o febră revoluţionară violentă, situaţia devenea cam încordată la Grădina raiului Fetele avuseseră un conflict cu una din vecinele lor mai respectabile, care, de ciudă, informase un grup de gărzi revoluţionare că doamnele lui Oleg doreau să facă o donaţie trupelor Îngrozit când văzu o duzină de soldaţi murdari apărând pentru a accepta oferta, Oleg îi dăduse pe toţi afară, spunându-le foarte clar care era regula casei în acea privinţă — N-am putea să coborâm şi tariful odată cu chiloţii? întrebă o franţuzoaică practică O jumătate de pâine e mal bună decât nicio pâine — Categoric nu, se răsti Mossolov, privindu-şi fetele cu uimire Lipsa de activitate le făcea să vrea să-şi compromită integritatea şi să-i lase pe jegoşii aceia să-i murdărească aşternuturile de mătase şi covoarele orientale Dacă ar fi vrut o clientelă de joasă speţă, şi-ar fi deschis o casă în Piaţa de Fân, nu lângă Fontanka Dumnezeule! — N-a mai venit nimeni de două zile, spuse una din fete Le e frică tuturor — Sau sunt arestaţi, zise alta — Ei bine, n-are importanţă De cum o să primiţi soldaţii de rând, totul o să se ducă de râpă şi eu am muncit prea mult ca să las să se întâmple aşa ceva Asta-i o „maison de luxe”, nu o piaţă de carne Auzindu-l, fetele începură să chicotească, amuzate de gluma lui Dacă nu era o piaţă de carne, atunci ce credea el că este? Jignit de veselia lor, Oleg se retrase în biroul său pentru a se consola cu o sticlă de vodcă de dinainte de război În seara aceea, când fetele stăteau în camera de primire, pălăvrăgind între ele, cineva chiar sună la uşă Monsieur Mossolov se lumină la chip, îşi privi angajatele şi trimise servitoarea să deschidă oaspetelui Fata se trezi deodată în faţa unei mulţimi de soldaţi murdari, toţi pregătiţi să se distreze — Monsieur Mossolov! ţipă ea când fu dată la o parte de valul kaki Ajutor! Uluiţi de splendoarea camerei de primire decorată în albastru şi auriu, soldaţii se holbară la mobila elegantă, la candelabrul de cristal, la tablourile în ulei, la fete, după care începură să-şi scoată paltoanele — Afară! strigă Oleg, făcându-i să încremenească Soldaţii n-au voie aici! — Ah, aşa vă purtaţi voi, cetăţenii, cu eliberatorii voştri? întrebă conducătorul grupului — E o casă de lux Nu-i acceptăm decât pe clienţii care pot plăti Rânjind, sergentul îşi descheie paltonul ponosit, făcându-le semn şi celorlalţi să-i urmeze exemplul Murdari şi uzi, aduceau un miros care era îngrozitor chiar şi pentru standardele militare — Am auzit că vreţi să vă donaţi serviciile revoluţiei, le spuse el fetelor Ei bine, acum aveţi ocazia Fetele, obişnuite cu clienţi mult mai rafinaţi, strâmbară din nas şi dădură să iasă, dar, din păcate, soldaţii erau hotărâţi să se bucure de ceea ce considerau a fi o pradă de război şi le blocară trecerea — Staţi! strigă o blondă care fu trântită pe covor Colegele mele şi cu mine intrăm în grevă! — Chiar aşa? întrebă admiratorul ei, descheindu-şi pantalonii Succes Şi scurtul conflict de muncă luă sfârşit Oleg fu aproape şocat când văzu cum ticăloşii aceia în kaki puseră stăpânire pe casa lui, spărgându-i vazele Latique, murdărindu-i covoarele orientale, distrugându-i mobila, trăgând în oglinzile cu rame aurite, violându-i târfele Era o privelişte îngrozitoare ruinarea afacerii lui, a investiţiei lui, a colţişorului lui în lumea comerţului Doamne! Cât ura acea revoluţie stupidă! Umblând prin toată casa, soldaţii trecură de la o fată ia alta, de la un etaj la altul, căutând ce să mai distrugă Neputând să mai îndure acea privelişte cumplită şi ţipetele înfiorătoare ale fetelor, Oleg fugi în biroul lui, unde se refugie cu sticla de vodcă Distrugerea casei era una, dar, dacă animalele acelea ajungeau cumva la subsol, era un om mort — La naiba! strigă el azvârlind cu sticla într-un perete Băutura se vărsă prin cameră, stropind cele două tablouri şi pe el însuşi – un duş de cioburi şi de vodcă — De ce mi se întâmplă mereu câte ceva? strigă el, bătând cu pumnul în birou, ceea ce îl făcu să se taie în cioburi, dar nu îi păsa Oprindu-se ca să asculte zgomotele din celelalte încăperi, Oleg înjură oarecum cu răsuflarea tăiată din cauza efortului şi disperat — La naiba! repetă el, trântindu-se pe un fotoliu şi sfărâmând un ceas Fabergé de furie Dacă găsesc carnea, mă omoară, îşi spuse el înnebunit, încercând să găsească o modalitate de a o ascunde Nu Era bine ascunsă Fusese un prost că îi înfuriase pe acei soldaţi afurisiţi; acum ştia asta Dacă n-ar fi fost atât de pretenţios, le-ar fi făcut pe plac şi ei şi-ar fi văzut de drum fericiţi Nu, el trebuise să se gândească la investiţii, ca un burghez gras! El, un membru al burgheziei! Ce glumă! Oleg, revoluţionarul, distrus de nişte revoluţionari care dăduseră buzna în bordelul lui — Să-i ia dracu’ pe toţi! urlă el, azvârlind cu un obiect de artă în perete Pe toate – Katia, Wanda, Anna Nikolaevna Toate vacile astea afurisite! E numai vina lor! strigă el turbat de furie Sunt mai îngrozitoare decât soldaţii chiar! Oleg auzi zgomot de sticlă spartă în clipa în care cineva îşi descărcă pistolul în jumătate din candelabrul lui veneţian Chiote de bucurie răsunau prin încăperi când sălbaticii făceau praf oglinzile, măsuţele sculptate şi obiectele de valoare de pe ele Soldaţii aruncau pe scară mobila de pe holul de la etaj – mese şi scaune care costaseră o avere la Meltzer, de unde negustorii bogaţi din Petrograd cumpărau reproduceri superbe, ce rivalizau cu valorile din palatele oraşului Acum, lucruri de mii de ruble zăceau la picioarele scării, călcate de proletarii înverşunaţi Exact când Oleg întinse mâna după pistolul din sertar, nesigur de nimic altceva decât de nevoia de a se apăra, uşa biroului fu izbită cu putere, de soldaţi — Dumnezeule! zise el, apucând repede pistolul, gata să-l folosească — Unu, doi, trei… şi! urlară intruşii, împingându-se cu umerii în lemn Încă o încercare şi uşa fu doborâtă, urmată imediat de soldaţi Aceştia trecură peste ea şi se apropiară de Oleg zâmbind ca nişte copii care făcuseră prea multe năzbâtii — Ei, frăţioare, spuse unul din ei, luându-i pistolul din mână, cu ăsta nu poţi să faci absolut nimic împotriva noastră Spune-ne, unde e băutura? Scoţând un cuţit cu lama lungă, caporalul îl apucă pe Oleg de după gât, chicotind teribil Oleg se zbătea asemeni unui viţel în laţ — Nu mai am băutură, zise el La naiba, nu mai am nimic — Ştim că asta-i o minciună, frăţioare Mai gândeşte-te sau îţi pierzi o ureche Asudat, Oleg înghiţi în sec când lama cuţitului se apropie destul de mult de gâtul lui, făcându-l să pălească Era ascuţită ca un brici şi de două ori mai periculoasă — Jos, îngăimă monsieur Mossolov, închizând ochii când simţi oţelul rece pe gât Am cutii întregi acolo — Ah, bun, spuse caporalul zâmbind şi uitându-se la tovarăşul său Eşti foarte ospitalier — Sunt toate ale voastre — Ai avut cumva vreo îndoială? întrebă colegul caporalului, aruncându-i un zâmbet care lăsă să i se vadă golurile din gură — Luaţi tot, zise Oleg care se mai afla încă în mâna caporalului Le meritaţi Soldaţii îi dădură drumul lui Oleg şi se îndreptară spre pivniţă, fără să mai arunce o privire înapoi, nerăbdători să găsească vodca Cuprins de panică, Oleg ştiu că trebuia să fugă Se duse repede la seif, formă în grabă cifrul, înjurând furios că trebui să facă de două ori acest lucru înainte să reuşească să deschidă uşa şi începu să-şi umple buzunarele cu teancuri de bancnote, scăpând câteva pe jos din cauza panicii, dar nepăsându-i în clipa aceea, vrând numai să scape Când auzi un ţipăt din pivniţă, îşi dădu seama că venise vremea să-şi ia tălpăşiţa — La naiba! bombăni el Chiar şi mort, Petrov îl putea omorî Luând repede un palton şi ce apucă să scoată din seif, Oleg ieşi, traversă camera de primire distrusă şi se făcu nevăzut în beznă înainte să ştie cineva destul încât să-l oprească Erau cu toţii prea nerăbdători să ajungă în pivniţă să vadă ce descoperiseră tovarăşii lor — Ce porcărie! Ah, ce porcărie! Strânşi în dreptul uşii camerei frigorifice şi privind înăuntru cu un amestec de fascinaţie şi de groază, soldaţii se cutremurară în faţa acelui spectacol oribil Acolo, alături de câteva bucăţi de carne de vită, atârna un corp omenesc agăţat de încheieturi, cu ochii măriţi de groază — Maică Precistă! exclamă caporalul Credeţi că toate astea sunt din trupuri omeneşti? Tovarăşii lui îl priviră uluiţi, după care se uitară din nou la hălcile de carne atârnate în cârlige Dumnezeule! Puteau fi mama sau tatăl oricui acolo Oamenii rămăseseră fără glas Auziseră tot felul de poveşti despre canibalism în sătucuri depărtate, dar nimeni nu văzuse aşa ceva cu ochii lui — Canibalul! strigă caporalul care doborâse uşa, beat şi înfierbântat E canibal! — Puneţi mâna pe el! Nu-l lăsaţi să fugă! Cuprinşi de panică, soldaţii fugiră din preajma camerei frigorifice ca de ciumă Ajunseră cu toţii la parterul bordelului strigând „canibalul”, încercând să pună mâna pe Oleg — Nu-l lăsaţi să scape E un criminal E un trup omenesc în pivniţă pe lângă alte părţi omeneşti! strigară ei ameţiţi de băutură Omorâţi-l! Marta, servitoarea, şocată de acele cuvinte pe care le spuneau soldaţii despre şeful ei, se ridică de pe podea şi se duse împleticindu-se spre pivniţă, curioasă să vadă cu ochii ei Ceea ce văzu o convinse că lucrase pentru un nebun — Dumnezeule mare! exclamă ea, recunoscându-l pe Petrov ca fiind unul din ultimii lor clienţi Deci e adevărat! Monsieur Mossolov îi măcelărea! Apoi, exact când se prăbuşi leşinată, timp de o fracţiune de secundă, Marta se întrebă ce mâncase, oare, la cină cu o seară în urmă * Prinţul Sviridov şi fratele său avură unele neplăceri pe drumul de întoarcere, când lucrătorii ruşi ai Căilor Ferate blocară liniile principale timp de patruzeci şi opt de ore Acum se îndreptau spre casă, după o întârziere în Karelia, şi erau extrem de îngrijoraţi pentru soarta femeilor După zvonurile care se auzeau pe drum, aveai impresia că aristocraţii din Petrograd erau măcelăriţi pe străzi Adam avea coşmaruri în legătură cu familia sa, înrăutăţite şi mai mult de relatările lui Billy despre masacrul din septembrie al unei alte revoluţii În ciuda recentelor animozităţi, Billy era sincer îngrijorat pentru contesa Derjavina şi visa tot timpul la doamna lui de pe blana de linx În Petrograd, prinţesa Sviridova era îngrijorată din cauza acelei întârzieri nefireşti a lui Adam şi îşi închipuia numai rele Nanny o ajuta foarte mult cu copiii, spunându-le că demonstraţiile nu erau decât nişte parăzi şi petrecându-şi ceasuri întregi cu ei la ferestrele Galeriei Ottocento, de unde le arăta diversele regimente ale ţarului care traversau Podul Alexandr din apropiere, ducându-se să jure credinţă noului guvern provizoriu În palatul de pe Canalul Moika, Taşa era plictisită şi plină de neastâmpăr Mătuşa Xenia refuza categoric să-i dea voie să iasă pe poarta Palatului Malîşev atâta timp cât periculoşii revoluţionari umblau pe străzi Se plângea atât de mult de lipsa de libertate, încât, atunci când Nicky o întrebă dacă puteau să construiască un munte de gheaţă în grădină, Xenia fu imediat de acord Era ceva inofensiv şi avea să le dea de lucru Taşei şi lui Nicky, în vreme ce prinţesa vorbea la telefon cu prietenele ei – deşi, în spiritul revoluţiei, centralistele nu mai făceau legătura cu anumite numere Întreaga situaţie o exaspera pe Xenia şi nopţi întregi stătea trează întrebându-se cum de se schimbase lumea atât de îngrozitor şi îngrijorându-se din cauza tendinţei crescânde a guvernului provizoriu de a le face pe plac revoluţionarilor Trei miniştri pe care îi cunoştea ea fuseseră trimişi la fortăreaţa Petropavlovsk – ca şi Kaşina – şi prinţesa Xenia era extrem de fericită că Andrei nu intrase niciodată în guvern Se temea foarte mult de ziua în care noul guvern avea să înceapă un proiect de reforme funciare prosteşti, prin care vastele terenuri ale soţului ei aveau să fie date ţăranilor Revoluţionarii vociferau ca tot pământul să se împartă oamenilor şi, speriat şi lipsit de voinţă cum era, noul guvern alcătuit din birocraţi şi avocaţi ar fi putut ceda foarte uşor Gândul acela îi făcea rău Xeniei, aducând-o în starea de a-şi dori să se fi născut într-un alt secol, într-o Rusie al cărei ţar ştiuse să domnească * Într-o dimineaţă, fără să ştie Xenia, Tatiana Sergheevna o sună pe Ania pentru a o întreba dacă îl putea aduce pe micul Nicky în vizită la Belocika şi la fetiţe Spuse că lucrurile erau mult mai liniştite şi că nu se vedea nici picior de revoluţionar Prinţesa Ania ezită — Draga mea, ştii că mi-ar face mare plăcere să vă văd pe tine şi pe Nick, dar nu cred că ar fi prea indicat să ieşi din casă încă, spuse ea Taşa se strâmbă plictisită Îşi pierdea minţile, dacă mai stătea mult timp închisă în Palatul Malîşev Şi, în clipa aceea, puţin îi păsa dacă se întâlnea cu un întreg regiment de revoluţionari Cel puţin, ei n-ar fi fost plictisitori — Ah, Aniuşka, e absolut în regulă, minţi ea Revoluţionarii nu mai circulă pe străzi şi traficul e aproape normal Astăzi nu sunt niciun fel de probleme La celălalt capăt al firului, prinţesa Ania ezită Din locul unde se afla ea, văzu că nici în cartierul Vîborg nu păreau să fie probleme, dar, cu toate acestea, nu i se părea o idee bună să iasă cineva din casă dacă nu era obligat — Dacă mătuşa Xenia e de acord, atunci eu n-am nimic împotrivă Cere-i voie şi sună-mă din nou Punând telefonul înapoi în furcă, Taşa dădu ochii peste cap Ania era atât de încrezătoare Sigur că Taşa nu avea de gând să-i ceară voie Xeniei; doar nu era nebună Ducându-se la Nicky, îi spuse să-şi pună căciula, paltonul, mănuşile şi cizmele fără să-l vadă servitoarele şi îl anunţă că mergeau în vizită la prietenii lui — Vine şi noua mea mămică? Fata îl privi amuzată Nicky începuse să-i spună Xeniei noua mămică încă de când îi spuseseră că mama cea veche se dusese în rai — Nu, zise Taşa Şi nu trebuie s-o lăsăm să ne vadă că plecăm, altfel n-o să ne dea voie Vrei să-l mai vezi pe Belocika, nu? Băieţelul cel blond cu ochii de un albastru ciudat încuviinţă solemn şi se duse să-şi ia lucrurile În costumaşul bleumarin stil marinar, arăta ca oricare alt copil de aristocrat din oraş, dar ochii aceia aminteau mereu de bârfele legate de originea lui Ce comic ar fi dacă mătuşa Xenia ar deveni mama fiului lui Rasputin, îşi spuse Taşa Înainte să plece, Taşa îi telefonă Aniei şi îi spuse că mătuşa fusese de acord Veneau spre ea * Într-un hotel mizerabil din cartierul Pieţei de Fân, monsieur Mossolov, născut Ivanov, se uita la tencuiala cojită de pe pereţi şi înjura Era ruinat Nu îi mai rămăseseră decât hainele cu care era îmbrăcat şi ceea ce izbutise să vâre în buzunare înainte de a fi forţat să fugă din casa lui, acum jefuită şi complet distrusă de flăcări Şi auzise şi de nişte acuzaţii de canibalism Acest lucru îl şocase oarecum — M-au făcut canibal, mormăi el privindu-se în oglinda crăpată Eu! Doamne, ce glumă Şi toate numai din cauza lui Petrov! Nu putea scăpa de ei, nu? Petrov izbutise să-i dea de urmă – numai Dumnezeu ştia cum – până la noua lui locuinţă, continuând să fie un bun slujitor al regimentului, al aristocraţiei corupte, un om care trăia hrănindu-se cu sângele oamenilor Până şi în pragul revoluţiei, el rămăsese acelaşi ticălos dintotdeauna Dar fusese păcălit o dată pentru totdeauna Asta îi dădea satisfacţie lui Oleg, dar pentru puţin timp; mai existau oameni cu care trebuia să se răfuiască şi atmosfera generală de haos şi nesiguranţă era cel mai bun aliat al său acum Se pregătise pentru acel moment Acum, soldaţii îi forţaseră mâna Venise vremea să părăsească acel oraş nebun, să lase în urmă viaţa aceea Nu era un proxenet Acest lucru îl făcuse din cauza Wandei Ea intrase în viaţa lui din cauza Katiei şi a Kievului Iar Katia îl înlănţuise din cauza acelui fiasco legat de Anna Nikolaevna Uneori le vedea împreună, vorbind despre el, bătându-şi joc de el Numai Anna Nikolaevna mai era încă în viaţă Dar nu pentru multă vreme Uciderea Wandei îl eliberase de impresia că prinţesa îl urmărea prin poloneză, deşi, câteodată, avea senzaţia că simte prezenţa Wandei lângă el, vorbind cu gura lui Acest lucru îl îngrijora Dar nu la fel de mult cum îl înspăimânta Anna Nikolaevna când punea stăpânire pe Wanda, transformând-o într-o pseudo-aristocrată şi folosindu-se de ea pentru a-i face viaţa un calvar Nu Se descurcase cu Wanda Fusese foarte simplu Şi acum, Anna Nikolaevna avea să fie neputincioasă şi speriată când el se va răzbuna pentru toţi acei ani de mizerii * În timp ce Taşa şi Nicky se furişau jos să-i spună bătrânului vizitiu al prinţului să pregătească o sanie, prinţul Andrei pleca spre Gara Nikolai de unde urma să ia trenul spre Belaia Beriozka O mulţime de soldaţi dezertori împânzeau zonele de ţară şi Andrei dorea să-şi organizeze oamenii sub conducerea lui Lev Petrovici pentru a întâmpina orice fel de necazuri — Nu ştiu de ce trebuie neapărat să pleci, îi spuse Xenia soţului ei în timp ce acesta îşi punea paltonul şi căciula de blană E primejdios — Tocmai de asta trebuie să mă duc Nu pot să le cer oamenilor să-şi rişte vieţile pentru mine, dacă eu nu sunt gata să mă alătur lor Şi, să fiu al naibii, dacă o să las vreo bandă de nenorociţi să fure măcar un metru pătrat din pământul meu, adăugă el — Nu merită să mori pentru aşa ceva — Încă n-am de gând să mor, zise prinţul, sărutându-şi soţia — Cimitirele sunt pline de oameni care au spus exact acelaşi lucru Andrei Nikolaevici o îmbrăţişă strâns şi ea îi mângâie părul cărunt de pe tâmple, mărturie a efectelor războiului El zâmbi şi fu bucuros că nu avea mai mult păr alb O sărută cu blândeţe — Cum ajung, îţi trimit o telegramă ca să ştii cum stau lucrurile acolo — Să nu stai prea mult, şopti Xenia, ascunzându-şi faţa la pieptul lui O să-mi fie tare dor de tine — Nu-ţi face griji, draga mea Nimic interesant nu se întâmplă în colţul acela uitat de lume Ţăranii mei sunt prea leneşi ca să se revolte Era o minciună şi amândoi ştiau acest lucru Privind în urma soţului ei, prinţesa Xenia fu copleşită de teamă Situaţia în oraş era destul de rea, dar la ţară începeau să se reaprindă scandaluri vechi şi să aibă loc răzbunări care îşi aveau originile în certuri atât de îndepărtate în timp, încât nu se mai ştiau cauzele Oamenii, însă, îi ţineau minte pe cei pe care îi urau Xenia Alexandrovna spera ca Andrei să aibă mai mulţi prieteni decât duşmani la Belaia Beriozka * Când sania Taşei ajunse la Palatul Sviridov, fu condusă în curtea interioară de către bătrânul Matvei, majordomul, care o aştepta în faţa unei intrări laterale puţin folosite Belocika şi gemenele se bucurară foarte mult că aveau companie din nou şi, în cinstea acelei ocazii, Nanny aranjă o petrecere a copiilor în camera acestora, în timp ce prinţesa Ania şi verişoara ei luară o gustare în Galeria Ottocento, încăperea cu cea mai interesantă privelişte din tot palatul Ania observă că Taşa nu purta decât o pereche de cercei de aur şi o brăţară, spre deosebire de numeroasele bijuterii de altă dată Costumul ei de un albastru-închis era unul mai vechi şi foarte simplu Lucrurile stăteau atât de rău, încât până şi acel fluturaş sclipitor adoptase un camuflaj protector — Situaţia asta e imposibilă, Aniuşka, spuse contesa punându-şi smântână peste o clătită şi presărând pe deasupra ultimele câteva bobiţe de caviar din proviziile Sviridovilor oferite în cinstea vizitei Prostul ăla de Kerenski, care a preluat conducerea guvernului provizoriu, trebuie să-şi exercite autoritatea asupra revoluţionarilor, altfel or să-l mănânce de viu Dacă ar avea minte, i-ar aresta pe lideri, i-ar trimite la fortăreaţa Petropavlovsk şi i-ar pune la zid Dacă n-o face, toate astea o să le păţească el într-o bună zi — Pentru o tânără, ai nişte idei foarte sângeroase Taşa îi aruncă verişoarei ei o privire întunecată — Ei sau noi Rusia lor sau a noastră Nu va mai exista cale de mijloc Atenţia prinţesei Ania fu atrasă deodată de un grup de bărbaţi care se aflau chiar vizavi de palat Se speria întotdeauna când vedea mai mulţi oameni adunându-se într-un loc, mai mult chiar decât de vederea demonstranţilor Aceştia, cel puţin, se mişcau întruna — S-a întâmplat ceva? — Nu, presupun că nu Cât de mult aş vrea ca Adam să fi fost aici, totuşi Nu-mi place deloc să fiu singură tocmai acum — Dar unde e? întrebă Taşa care crezuse că el era acasă Ania zâmbi — În Suedia El şi fratele lui au fost nevoiţi să se ducă în Suedia, la Stockholm, în legătură cu organizaţia lor A fost desfiinţată şi sunt o mulţime de lucruri de pus la punct Da, îşi spuse Taşa Era un mod de a spune Billy scosese deja o mulţime de lucruri pentru ea Judecând după pereţii goi ai Palatului Sviridov, Adam făcea acelaşi lucru pentru Ania Aruncându-şi privirea prin frumoasa galerie cu mobila superbă din lemn, cu tavanul pictat, draperiile minunate de la ferestre şi pereţii complet goi, Taşa îşi spuse că părea un simbol perfect al Petrogradului din prezent – o carapace aurită în al cărei interior era o totală dezintegrare — Urăsc viaţa adevărată, spuse contesa zâmbind Vremurile dinaintea revoluţiei au fost mult mai frumoase Prinţesa Sviridova râse — Ai dreptate A fost superb atât cât a durat Şi, din păcate, nu se vedea niciun semn că acele vremuri aveau să revină în curând, îşi spuse prinţesa * Afară, peste drum de palat, un mic grup de soldaţi se adunaseră în jurul unui bărbat solid, îmbrăcat cu un palton gros de lână Unii erau înţelegători Acesta părea astfel la fel de ponosit ca toţi ceilalţi şi vorbea cu accentul caracteristic provinciei Moscova, nu cu acela rafinat al nobilimii din Sankt Petersburg — Fraţilor, ce ne-a adus revoluţia asta? întrebă el Mâncare? Căldură în case? Femei frumoase? Cei care îl ascultau izbutiră să zâmbească stins Din câte vedeau, le adusese alţi conducători, care erau la fel de hotărâţi să continue acel război oribil ca şi Romanovii — Marea revoluţie nu ne-a adus absolut nimic, zise unul din soldaţi, un tânăr cu un păr negru şi ondulat, care privea de sub chipiu Ne-a păcălit — Exact, spuse Oleg A devenit un alt mod prin care politicienii să facă din noi ce vor Când ar trebui să însemne o răsplată pentru cei ca noi Interesul soldaţilor crescu — Ce fel de răsplată? întrebă unul — Ar trebui să puteţi fi liberi să luaţi orice v-ar plăcea să aveţi — Exact, aprobară oamenii Dar când începi să iei lucruri, oamenii te ameninţă cu poliţia, exact ca pe vremuri Oleg râse — Puteţi avea orice doriţi dacă acţionaţi îndeajuns de repede O să vă dovedesc Da, îşi spuse el Proştii aceia aveau să-l ajute — Cum? — Urmaţi-mă Gata, fusese foarte uşor Înghiţiseră momeala Oamenii se priviră reciproc, apoi la cel pe care abia îl cunoscuseră şi în direcţia pe care le-o arăta acesta, imensul palat zugrăvit în galben şi alb de peste drum Dacă avea impresia că putea să pătrundă înăuntru, era nebun Dar, dacă planul reuşea, ei ar fi fost nebuni să nu-l urmeze, căci clădirea arăta ca şi cum ar fi fost chiar locuinţa ţarului Şi probabil că avea o mulţime de încăperi de jefuit — Eu vin, spuse tânărul brunet, alăturându-i-se necunoscutului * După câteva secunde li se alăturară şi ceilalţi În interiorul Palatului Sviridov, Ania şi Taşa erau împreună cu copiii, care implorau cu toţii să se joace de-a v-aţi ascunselea cu mămica şi mătuşa La început, Taşa ezită, dar, în cele din urmă, cedă şi se lăsă trasă de Belocika pe scară, în timp ce Nicky, Saşenka şi Tory erau ţinuţi de Ania pentru a le da celor doi un avans bun De cum ajunseră la parter, Taşa şi băieţelul auziră un zgomot puternic, ca de ceva ce căzuse, dar, crezând că erau ţurţuri de gheaţă care cădeau de pe una din cornişele de afară, îl ignorară Apoi, deodată, se auziră strigătele servitorilor care erau de serviciu în holul de la intrare şi glasurile furioase ale unor oameni care ţipau la ei — Dumnezeule! exclamă Taşa Revoluţionarii! Să fugim Fata luă băieţelul de mână şi porniră în fugă spre scara lungă de marmură, în spirală, dorind cu disperare să-i prevină pe ceilalţi În clipa aceea, soldaţii şi liderul lor străpunseră baricada formată din articolele de mobilier pe care servitorii le aşezaseră în dreptul uşii şi o luară la fugă după fată şi copil Temându-se să nu fie bătută sau ucisă de bestiile acelea, contesa Derjavina îl trăgea pe Belocika după ea de parcă ar fi fost o păpuşă din cârpe Ajunseseră aproape de platforma de la etajul al doilea, când unul din urmăritori se aruncă asupra fetei, trântind-o la pământ împreună cu băieţelul, înspăimântaţi şi cu răsuflarea tăiată — Nu! ţipă Taşa când simţi pe cineva trăgând-o din spate Nu mă atingeţi nici pe mine, nici pe copil Sunt o biată văduvă Gâfâind, se ridică şi văzu aproximativ o jumătate de duzină de soldaţi ţărani în paltoane militare lungi şi murdare şi cu căciuli de blană Taşei i se păreau îngrozitori şi cumplit de murdari; probabil că aveau şi păduchi Era îngrozită, fiind convinsă că avea să fie violată de toţi Îl folosi pe Belocika ca un scut uman Împotriva invadatorilor, o făptură mică şi fragilă în faţa atâtor oameni mari Bărbaţii păreau stânjeniţi sub privirea acelei tinere, care se agăţa de copii — Nu vrem să vă facem niciun rău, barînea, murmură unul din soldaţi Am vrut doar să aruncăm o privire E o casă foarte frumoasă, adăugă el Şi, evident, încercau să se simtă ca acasă, după feţele lor Din buzunarele lor se vedeau ieşind tot felul de bibelouri şi alte obiecte mici luate din holul de la intrare şi din încăperile de la primul etaj Taşa se gândi repede şi hotărî să-i înfrunte cu curaj Ce erau, în definitiv, decât nişte ţărani? Nu aveau să-i poruncească Şi ezitau deja, temându-se, probabil, ca ea să nu cheme poliţia Îndreptându-se, contesa Derjavina spuse cu asprime: — Afară, toţi Lăsaţi-ne în pace pe mine şi pe băieţelul meu Ce fel de bărbaţi sunteţi de atacaţi mame şi copii nevinovaţi? Ar trebui să vă fie ruşine Simţindu-se stânjeniţi şi vinovaţi, oamenii tocmai dădeau să se întoarcă şi să plece cu suvenirurile, când bărbatul care îi adusese acolo îşi făcu loc până în faţă şi o întrebă furios pe Taşa: — Cine naiba mai eşti şi tu? Unde e Ania Nikolaevna? Uimită că acel individ o cunoştea pe Ania, Taşa se sperie din nou Poate că Adam urma să fie arestat împreună cu toţi ai lui, îşi spuse ea deodată Toată lumea era arestată în acele zile — Nu cunosc pe nimeni cu numele ăsta, minţi contesa, înfigându-şi unghiile în braţul lui Belocika Băieţelul înţelese şi tăcu, strâmbându-se uşor când aproape că făcu să-i dea sângele Surprinşi de faptul că noul lor tovarăş chiar cunoştea pe cineva care locuia în casa aceea, soldaţii se opriră şi urmăriră scena dintre el şi acea tânără brunetă cu un copilaş blond Indiferent cine o fi fost, acea – Ania Nikolaevna trebuia să fi fost cineva important Palatul acela era cel mai superb loc pe care îl văzuseră vreodată, pereţi îmbrăcaţi în lambriuri de lemn albe cu auriu, covoare orientale, nenumărate statui – unele destul de mici încât să poată fi sustrase Era ca în paradis Şi acel individ cu chip aspru şi cu un deget lipsă cunoştea pe cineva din familie — Trebuie să fii nebun, zise Taşa Nu stă nimeni aici, cu acest nume Încearcă în altă casă de pe strada asta Minţea şi ştiau acest lucru şi ea şi Oleg Înspăimântată de privirea dementă a acelui om, Taşa se uită la ceilalţi, sperând să o ajute — Omul ăsta e nebun, spuse ea încercând să pară sigură pe ea Suntem o familie de oameni care respectă legea şi am pierdut persoane dragi în acest război la fel ca voi, probabil Nu-l cunosc pe acest om şi nici pe cineva cu numele de Ania Nikolaevna Acum, vreţi să plecaţi, vă rog, şi să-l luaţi cu voi? Speriaţi copilul Copleşiţi de tonul tinerei şi de frumuseţea casei, soldaţii se simţiră nelalocul lor şi, din ce în ce mai stânjeniţi sub privirea curioasă a băiatului, care se uita la ei ca şi cum ar fi fost nişte fiare ce scăpaseră de la grădina zoologică — Haideţi să mergem, mormăi unul din oameni, uitându-se la servitorii care urmăreau totul de la picioarele scării Pedepsele pentru huliganism erau severe – dacă autorităţile reuşeau să-i prindă pe făptaşi Ei nu voiau să rişte să fie prinşi — Hai să mergem, frăţioare, repetă soldatul, apucându-l de braţ pe Oleg şi dând să-l împingă spre uşă Lasă fata în pace Protestând cu violenţă, Oleg încercă să se desprindă de noii lui prieteni, care îl înşfăcară cu brutalitate, începând să-l tragă Aproape că ieşiseră, când un alt copil blond alergă în jos pe scări; se opri brusc, speriat, când îi văzu pe vizitatori — Mătuşico, e revoluţie! strigă Nicky Când prinţesa Ania apăru pe platformă o clipă mai târziu, soldaţii se întoarseră să se holbeze la ea cum îl opri pe Nicky, privindu-i în tăcere, prea şocată pentru a mai vorbi Apoi se repezi să-l tragă lângă ea pe Belocika Scoţând un strigăt de triumf, Oleg se smulse din mâinile soldaţilor şi fugi în sus pe scări, recunoscând-o pe Ania Nikolaevna, nepoata prinţului Malîşev, cauza tuturor necazurilor lui Trezindu-se faţă-n faţă cu femeia care îl terorizase, care voise să tragă în el şi care îl făcuse să o ucidă pe Wanda, Oleg se simţea aproape intimidat Era frumoasă De aproape, strângând lângă ea copiii, nu mai părea atât de rea cum şi-o amintea el Dar mintea lui avea un fel de a-i juca feste Ştia acest lucru Îl înspăimânta Îl făcea să creadă că era nebun Timp de o clipă, le văzu pe Wanda şi pe Katia stând lângă ea Când Oleg întinse mâna spre copii, Ania scoase un ţipăt de groază, recunoscându-l abia atunci Taşa se uită uimită la Ania care îl plesni cât putu de tare peste faţă, dezechilibrându-l Înainte ca el să apuce să-şi revină, Ania îl lovi din nou, plină de furie, furioasă că se pătrunsese în locuinţa ei şi nemaiputându-se stăpâni Când Oleg îşi pierdu echilibrul din nou, prinţesa îşi luă fiul speriat şi fugi în sus pe scări Avea un revolver în sertarul măsuţei de toaletă Nu se gândea decât să pună mâna pe armă şi să-l împuşte Cu răsuflarea tăiată, înnebunită de dorinţa de a-l ucide, Ania uită de absolut orice altceva pe lume în afară de fiul ei şi de acel maniac care trebuia ucis înainte să-i facă vreun rău copilului Unde era Adam când avea nevoie de el? se întrebă Ania strângându-l pe Belocika Ei bine, avea să facă ceea ce trebuia Singură Nu era nimeni altcineva Ivanov o luă la fugă după ea, strigând furios La primul semn că lucrurile se complicau, soldaţii îşi luară suvenirurile şi plecară, lăsându-i pe Taşa şi pe servitori neputincioşi să urmărească drama de pe scară Micul Nicky o ţinea de mână pe contesă şi suspina, înspăimântat pentru mătuşa şi Belocika — Ajutaţi-o! le strigă Taşa servitorilor, dar spre furia ei, nimeni nu făcu nicio mişcare, fiindu-le prea frică de acel om nebun — Chem poliţia, se oferi unul — Idioţilor! strigă fata, desprinzându-se de Nicky Duceţi-vă după el! Când văzu că încă ezitau, Taşa strigă la ei şi o luă la fugă după verişoara ei, nevrând să vadă că nebunul acela îi făcea vreun rău Era atât de furioasă, încât puse mâna pe primul obiect care îi ieşi în cale, un vas mare şi greu, pe care îl azvârli direct în capul bărbatului, nimerindu-l în spate şi făcându-l să scoată un strigăt de durere Prinţesa Ania şi Belocika ajunseseră la jumătatea holului, îndreptându-se spre dormitorul Aniei, când Ivanov îi ajunse din urmă Când Taşa îl lovi, Ania se eliberă, dar, înainte ca ea să se poată desprinde complet, el îşi reveni şi o apucă de braţ, trăgând-o înapoi — Dă-i drumul, fir-ar să fie! strigă Taşa, uitându-se în jur după altceva cu care să-l atace, în timp ce Ania se lupta ca o nebună, zgâriindu-l, lovindu-l cu pumnii şi ţipând Belocika se afla la câţiva paşi de mama lui, speriat pentru ea, îngrozit că acel om nebun avea să-i omoare pe amândoi — Taşa, ia pistolul, spuse prinţesa cu greu, în timp ce se lupta cu Ivanov E în sertarul măsuţei de toaletă! Repede! Practic dând peste copil, Taşa dădu fuga în dormitor şi se repezi la măsuţa de toaletă; ţipetele de pe coridor o făcură să se grăbească Trăgând câteva sertare, Taşa le trânti pe podea Unde era revolverul? — La naiba, la naiba, la naiba! zise fata, scotocind printre lucrurile răsturnate pe covor, în timp ce ţipetele de pe hol se înteţeau O s-o omoare, îşi spuse ea Apoi o să omoare copilul Şi, pe urmă, o să mă omoare pe mine Pe naiba! Pe coridor, Ivanov o apucase pe Ania de gât şi o ţintuia de perete, rânjind ca un dement, bucurându-se de faptul că o vedea pe femeia aceea în sfârşit neputincioasă, în mâinile lui Ea nu mai putea să respire, ochii îi sclipeau, dar tot mai încerca să-l lovească, mai slab acum, prea epuizată pentru a-i face vreun rău El se simţea superior, aproape pentru prima oară în viaţă; ea nu-i mai putea domina mintea, nu-l mai putea sili să se gândească la ea şi nu mai putea să pună stăpânire pe sufletele celor din jurul lui Era doar o femeie Dar avea copii Erau ai ei şi, deci, periculoşi pentru el Pentru a se salva, pentru a nu-şi pierde complet minţile, trebuia să-i ucidă pe toţi Altfel, nu avea să scape niciodată de ea Avea să-i tulbure visele mulţi ani de atunci încolo, bătându-şi joc de el, chinuindu-l, râzând de el Avea să pună capăt acestor lucruri Când prinţesa încercă pentru ultima oară să-l îndepărteze, Oleg începu să o strângă de gât, gâfâind din cauza forţei furiei sale, dorind cu disperare să o ucidă Belocika scoase un ţipăt şi se repezi la el, lovindu-l cu pumnii, distrăgându-i atenţia destul de mult cât să-şi ia mâinile de pe gâtul Aniei, iar aceasta se prăbuşi la picioarele lui, fără să mai reprezinte un pericol Copilul scoase un ţipăt ascuţit şi se aruncă asupra mamei lui, îngrozit că acel om o ucisese În clipa aceea, când Taşa ieşi din dormitor, Ivanov îl luă pe băiat şi fugi cu el pe scări Îngrozită când îşi văzu verişoara căzută pe covor şi pe acel maniac fugind cu Belocika, Taşa se repezi la balustradă; avea să-l împuşte înainte să răpească băiatul Când Ivanov se opri să-l ia pe micul Nicky, Tatiana Sergheevna ţinti şi trase, făcând să sară o bucăţică din marmura de la picioarele lui Lăsându-l pe Nicky, Ivanov strigă şocat şi fugi spre uşă, cu Belocika aruncat pe umăr, care ţipa înspăimântat Un slab efort din partea servitorilor reuşi să-l împiedice o clipă pe intrus, dar acesta îi împinse la o parte şi ieşi în stradă, pornind spre Podul Alexandr şi spre tramvaiul care tocmai dădea să traverseze podul Înainte să apuce să fugă cineva după el, Oleg sări în tramvai şi se făcu nevăzut împreună cu micul prinţ Îngrozit de tot ce se întâmplase, Nicky urcă în fugă scările, ducându-se lângă Taşa, care încerca să îşi readucă la viaţă verişoara, şi începu să suspine în timp ce fata, stând îngenuncheată, îi dădea palme Aniei, deja înnebunită de spaimă că ar fi putut fi deja prea târziu Când deschise ochii, Ania se uită la Taşa şi o apucă de braţ — Unde mi-e fiul? întrebă ea Unde e ivanov? — S-a dus, spuse fata, al cărei chip era aproape la fel de palid ca al Aniei Au dispărut amândoi — Mi-a luat fiul? îngăimă prinţesa Şi nimeni nu l-a împiedicat? Asta era revoluţia, îşi spuse ea cu amărăciune De ani de zile, familia ei ajutase duzini de servitori, avuseseră grijă de educaţia copiilor acestora, îi hrăniseră Şi acelea le erau mulţumirile Stătuseră şi se uitaseră cum acel maniac îi răpea băiatul Într-un fel nu o mira că Taşa făcuse tot posibilul să-l împuşte pe Ivanov Îi stătea oarecum în fire Dar eforturile ei nu fuseseră încununate de succes Sleită de puteri în urma atacului, Ania refuză ajutorul unui servitor şi se ridică singură Dacă ar fi încercat să o ajute şi înainte, în clipa aceea, ea l-ar fi ţinut pe Belocika în braţe, în loc să încerce să-şi închipuie unde l-o fi dus acel maniac — Pleacă de-aici, îi spuse ea tăios Şi ia-i şi pe ceilalţi cu tine Să nu vă mai văd în casa asta niciodată! Laşilor! Clătinându-se, Ania se sprijini de verişoara ei, coborând scările şi întrebând în ce direcţie o luase Ivanov — Alteţă, e prea târziu, spuse unul din servitori A sărit într-un tramvai şi a dispărut N-o să-i mai daţi de urmă — Şi de ce nu l-aţi oprit? Cum aţi putut să staţi şi să vă uitaţi? — Am încercat să-l oprim — Ar fi trebuit să încercaţi mai mult Mult mai mult! Aruncându-şi pe ea o haină de blană, Ania ieşi, neştiind încotro s-o apuce Nu ştia decât că Belocika se afla în pericol atâta timp cât era cu Ivanov Omul acela era complet nebun Îşi dăduse seama după ochii lui O ura şi încerca să o moare Acum avea să încerce să-i omoare băiatul — Aniuşka! strigă Taşa Unde pleci? — După el — Dar nici nu ştii unde s-a dus! Încă zguduită de lupta cu Ivanov, Ania nu mai gândea limpede Nu-i mai păsa de logică, nu-i mai păsa de durere Nu îi păsa decât de fiul ei Acesta era în primejdie Iar ea avea să-l găsească Şi atunci avea să-l omoare pe Oleg Ivanov Capitolul 35 După câteva ore de umblat pe străzile cartierului Vîborg împreună cu Taşa într-un efort zadarnic de a-l găsi pe maniacul care îl răpise pe Belocika, Ania se întoarse la Palatul Sviridov, unde o găsi pe prinţesa Xenia într-unul din saloanele de la parter, cu Nanny, Nicky şi gemenele, toţi temându-se de un alt atac şi întristaţi din cauza răpirii lui Belocika şi a dispariţiei mamei şi a verişoarei lor Xenia era convinsă că nepoata ei îşi pierduse minţile dacă pornise în căutarea răpitorului Cu femeile şi copiii se mai aflau şi doi reprezentanţi ai gărzilor revoluţionare Însărcinaţi cu păstrarea ordinii în zona Malului francez, aceştia fuseseră alertaţi de servitori în legătură cu atacul lui Ivanov Acum stăteau lângă prinţesa Xenia, ascultând descrierile Aniei, Taşei şi ale lui Belocika, notând totul în carnete, în tot acest timp aruncând priviri prin frumosul salon alb cu auriu Când apărură prinţesa Ania şi Taşa, Xenia dădu fuga şi le îmbrăţişă, îngrozită de vânătăile de pe faţa Aniei Copiii începură să plângă de bucurie că îşi vedeau mama şi pe Taşa şi de tristeţe că mama arăta atât de groaznic Revoluţionarii se uitară în tăcere la tânăra prinţesă şi apoi se priviră unul pe altul Trebuia să fie cea căreia i se răpise fiul — Aniuşka, aceşti domni aparţin detaşamentului local de gărzi revoluţionare, zise Xenia arătând spre cei doi îmbrăcaţi în paltoane uzate şi cu căciuli de blană Au misiunea de a apăra zona Acum, că te-ai întors, le poţi spune ce s-a întâmplat După tonul Xeniei, Ania şi Taşa simţiră că nu era în regulă ceva Acest lucru deveni limpede în clipa în care vorbi primul dintre cei doi revoluţionari Dintr-un anumit motiv, acesta sugera că detaşamentul lui nu oferea protecţia necesară locuitorilor din zonă Serioasele rivalităţi dintre detaşamente făcuseră ca oamenii să fie foarte irascibili în ultima vreme Ultimele lucruri de care ar fi vrut să audă erau o intrare cu forţa într-o locuinţă şi o răpire Nu era deloc bine; ba avea să-i cauzeze probleme serioase — Au fost şi soldaţi cu acel individ, spuse Ania L-au ajutat să pătrundă în casa mea Mi-a smuls copilul din braţe şi l-a dus Dumnezeu ştie unde Aşa îi apără revoluţia voastră pe nevinovaţi? Cel mai în vârstă dintre cei doi îşi roti privirea prin încăperea aceea somptuoasă şi apoi se uită cu răceală la tânăra care critica revoluţia şi care îl privea cu o furie şi cu un dispreţ abia mascate — Tovarăşă Sviridova, înţeleg supărarea dumitale legată de răpirea copilului, dar ţi-aş sugera să ai grijă cum vorbeşti despre revoluţie Dacă n-ar fi fost cei ca dumneata şi familia dumitale, n-ar fi fost nevoie de nicio revoluţie — Dacă n-ar fi fost cei ca mine şi familia mea, Rusia ar fi fost şi acum o ţară de ţărani ignoranţi, primitivă, zise ea Familia mea reprezintă tot ce e mai bun în cultura noastră Ce puteţi spune despre bestia care mi-a răpăit copilul? — Ania, aşază-te, murmură prinţesa Xenia, luând-o cu blândeţe de braţ Destul Nu fi proastă Acest domn începe să se supere! Reprezentantul poporului nu înţelese cuvintele prinţesei Malîşev, spuse în franceză, dar le pricepu sensul Era mai chibzuită decât fata, îşi spuse el Foarte bine — O să facem tot posibilul să vă găsim fiul, tovarăşă, spuse el oarecum potolit Dar o să fie greu Oraşul e plin de indivizi care fac necazuri Sunt probleme mult mai presante — Nu pentru mine Omul zâmbi cu răceală — Tovarăşă, când am fost mic, mi-am văzut trei fraţi murind de foame Am fost săraci Asta a fost soarta noastră Asta s-ar putea să fie şi soarta fiului dumitale Şocată de brutalitatea acelor cuvinte, Ania se făcu roşie ca focul, se uită cu ură la acel om şi îşi dădu seama că supravieţuirea lui Belocika depindea numai şi numai de ea Mai târziu, după ce plecară reprezentanţii noii ordini, Ania, Xenia şi Taşa stătură de vorbă în micul salon decorat cu verde şi auriu de la al doilea etaj Prinţesa Sviridova era atât de furioasă, încât nu mai avea timp să-i fie teamă Se luptase cu Oleg Ivanov, trei ceasuri bătuse străzile Vîborgului revoluţionar şi supravieţuise Avea să supravieţuiască oricăror altor primejdii prin care ar fi fost nevoită să treacă pentru a-şi lua băieţelul înapoi Jură acest lucru Gândul că Ivanov era cu copilul ei o golea de orice emoţie, lăsându-i doar furia oarbă şi rece — Mă duc la Belaia Beriozka, spuse Ania Xenia, vreau să iei fetele, pe Nicky şi pe Taşa şi să plecaţi la Stockholm Oraşul ăsta e prea periculos pentru copii acum Ai auzit ce-a spus bestia aia Cei ca el ne-ar extermina pe toţi, întâi şi întâi copiii Prinţesa Xenia rămase cu gura căscată — Ania, nu cred că poţi pleca în căutarea unui asemenea om, protestă ea E nebun O să te omoare — A încercat deja de trei ori şi n-a reuşit Dar sigur o să-l omoare pe Belocika, dacă nu-l împiedică cineva Crezi că o să stau cu mâinile în sân să-l las să reuşească? — Dar ce te face să crezi că se duce la Belaia Beriozka? N-a mai fost acolo de ani de zile Taşa fu de acord cu Ania şi spuse că Petrogradul ar fi fost un loc prea periculos pentru Ivanov în momentele acelea şi probabil că voia să fie o distanţă cât mai mare între el şi gărzile revoluţionare Poate că nu voiau să accepte ideea că răpirea avusese loc în zona lor, dar probabil că l-ar fi pus la zid doar pentru că le stricase reputaţia Şi, în cazul unuia ca Ivanov, care căuta un adăpost, de ce să nu se ducă acasă la părinţi? Puteau fi singurii pe al căror ajutor conta — Are dreptate, spuse Ania Ar fi adăpostul ideal pentru un om urmărit Şi nu s-ar aştepta să ne vadă pe niciuna în mijlocul provinciei Moscova Lucrurile sunt prea instabile acolo acum Da, îşi spuse prinţesa Xenia Asta i-am zis şi eu lui Andrei — Aniuşka, spuse ea cu blândeţe, totul pare rezonabil, dar nu uita că Ivanov e nebun Poate că destinaţia lui e Crimeea Sau chiar locuinţa lui din oraş Nu putem fi sigure de nimic — Xenia, trebuie să-mi găsesc fiul! strigă Ania Lasă-mă să cred că există o logică pe care să mă pot bizui! Dumnezeule, poate l-a şi omorât pe Belocika, lăsându-l în vreun şanţ ca pe un câine! Crezi că nu m-am gândit deja la asta? Prinţesa Malîşeva o îmbrăţişă şi o ţinu astfel câtva timp, gândindu-se la acea zi îngrozitoare din urmă cu şase ani Cercul era complet şi lucrurile se întorseseră la Oleg Ivanov şi la Ania — Aniuşka, cred că ai dreptate că vrei să trimiţi copiii în Suedia, spuse ea Taşa şi Nanny pot pleca împreună cu ei Petrograd e un loc prea periculos pentru tineri în momentul de faţă — Poftim? zise contesa, răsucindu-se brusc Şi cum o să ajungem acolo? — Pe ruta obişnuită a lui Adam, zise prinţesa Sviridova Cu trenul până în Finlanda, cu sania prin pădurile finlandeze şi trecând graniţa pe la Haparanda Nu e comod, dar e singura modalitate de a ieşi din Rusia acum Eşti de acord? Sub privirile curioase ale celor două prinţese, care erau încă uluite şi mişcate de felul în care Taşa sărise în apărarea Aniei, contesa ridică din umeri, se uită la vânătăile verişoarei ei şi spuse: — De ce nu? Petrogradul era pierdut Bestiile învinseseră şi Tatiana Sergheevna nu dorea să mai trăiască în mijlocul lor — Bravo, spuse Xenia zâmbind, fiindcă ştia cum funcţionează mintea nepoatei ei Când o să ne revedem, s-ar putea să fii deja o baroană suedeză Chiar, îşi spuse Taşa, gândindu-se la acei domni înalţi şi blonzi Era foarte posibil Îi plăceau bărbaţii blonzi — Xenia, nu vreau să te pun în niciun fel de pericol, spuse Ania Te rog, pleacă şi tu în Suedia cu copiii Adam o să mă ajute când o să se întoarcă — Draga mea, nu ne putem permite să aşteptăm atâta Dacă sperăm să-l salvăm pe Belocika, va trebui să începem să acţionăm încă din această după-amiază Şi, în plus, n-am de gând să fug şi să-l las pe Andrei singur la Belaia Beriozka Taşa şi Nanny vor trebui să aibă grijă de copii Gândul de a-i încredinţa copiii Tatianei Sergheevna nu era prea liniştitor Totuşi, faptul că avea să fie şi Nanny cu ei însemna că se aflau pe mâini bune Nu trebuiau decât să stea la un hotel din Stockholm până când părinţii lor li se puteau alătura Era mai sigur decât să-i mai lase chiar şi o singură zi în Petrogradul revoluţionar — Întotdeauna mi-am dorit să văd Stockholmul, zise Taşa S-ar putea să fie norocul meu — Fă-ţi bagajele, îi spuse Ania, pregătindu-se să-i dea vestea lui Nanny Vreau ca, până după-amiază, tu şi copiii să nu mai fiţi în Petrograd Cu cât plecaţi mai curând, cu atât mai repede veţi ajunge în Suedia, în plus, s-ar putea să-l întâlniţi pe Adam şi să-i spuneţi ce s-a întâmplat Imediat după aceea, prinţesa Sviridova se duse în camera copiilor pentru a anunţa acea hotărâre surprinzătoare * Numeni nu îi acordă prea multă atenţie bărbatului solid şi bărbos, care se afla singur într-un vagon de clasa a doua în trenul de Moscova, împreună cu un copil blond Băieţelul purta un paltonaş ponosit şi o şapcă tricotată, dar cizmuliţele din piele fină contrastau puternic cu restul hainelor Vânătăile de pe faţă spuneau, de asemenea, ceva Micuţul tocmai încasase o bătaie zdravănă şi acum suspina încet, scoţând nişte sunete ca de pisicuţă slăbită Nimănui nu-i venea să spună ceva, din moment ce însoţitorului său nu părea să-i pese de opinia cuiva Iar, în zilele acelea, oamenii erau foarte irascibili Nimeni nu avea chef să se ia de necunoscuţi cu înfăţişări ciudate Înconjurat de ţărani şi soldaţi, cu înfăţişări aspre şi încruntate, unii având legături, alţii colivii micuţe din lemn cu păsări vii, Belocika privea uimit Nu putea înţelege cum de ajunsese să se afle acolo, lângă acel om rău care vorbea ca unul din ţăranii unchiului Andrei Ştia că omul dăduse buzna în casa lui şi că se luptase cu mama Ştia că îl scosese în stradă ţipând şi se urcase în tramvai Dar Belocika nu pricepea nimic În clipa aceea nu ştia decât că îi era frică şi că simţea durere – frică de acel om rău care îl dusese într-un loc murdar şi întunecos, cu mulţi oameni care miroseau urât şi făceau gălăgie –, şi durere din cauza bătăii primite atunci când ceruse să fie dus acasă — O să fac altceva şi mai bun, puştiule, spusese omul plesnindu-l furios peste faţă O să te duc acolo unde a început totul – toate necazurile mele au existat din cauza familiei tale Şi tu o să mă ajuţi să le pun capăt Speriat, copilul îl implorase să-l ducă înapoi la mama lui Nu înţelegea ce spunea acel om Vorbirea lui ţărănească îi zgâria auzul lui Belocika, băieţelul fiind obişnuit cu tonul cizelat al celor din familia lui Iar ceea ce spunea omul nu avea absolut niciun sens Dar totul îl înspăimânta, mai ales când acele vorbe aiurite erau însoţite de palme peste faţă Şi mai rău era faptul că omului părea să-i facă plăcere să-l lovească, să-l facă să plângă „să-i spună lucruri pe care nu le auzise în viaţa lui Ceea ce spunea despre mama lui era şi mai rău Când îl auzea făcând-o în toate felurile, Belocika îşi astupa urechile şi refuza să asculte, fapt care îl înfuria pe acel om şi mai tare Acum, el şi acel om ciudat şi rău, căruia îi lipsea un deget şi care nu avea păr, se aflau într-un tren oribil, îndreptându-se spre Beriozka, unde era proprietatea unchiului Andrei Acela era singurul lucru care îi mai dădea o rază de speranţă lui Belocika Ştia că unchiul Andrei îl va lua din mâinile acelui om când ajungeau acolo şi îl va pedepsi pentru tot ce îi făcuse mamei Lui Belocika i se părea ciudat că acela care îl răpise nu pricepea ce avea să i se întâmple când îl va găsi pe unchiul Andrei, dar copilul nu avea de gând să-i spună Voia să fie o surpriză neplăcută Când îşi dădu seama că unchiul Andrei ar fi putut să nu se afle acolo, băiatul începu să plângă Trebuia să fie acolo Dacă nu era, cine avea să-l salveze? Şi cum avea el să se întoarcă la mama? O iubea mai mult decât pe oricine, mai mult chiar decât pe tata, pe mătuşa Xenia sau pe gemene Ea era cea care îl lua la plimbare, în timp ce Nanny stătea cu fetiţele, patina cu el pe apa îngheţată a iazului din grădină, îi citea seara înainte de culcare, îl lăsa să-i încheie bijuteriile sclipitoare la gât şi la încheieturile mâinilor când ieşea din casă Dacă el nu o va mai găsi niciodată, cine o să facă toate aceste lucruri pentru ea? Şi ştia că ei avea să-i fie dor de el, chiar dacă le avea pe gemene Pe el îl iubea cel mai mult, era preferatul ei, mica ei veveriţă Nu îşi închipuia viaţa fără ea Şi nici nu putea să înţeleagă de ce o ura atât de mult acel om oribil Nu ştia decât că, dacă unchiul Andrei nu îl scăpa din mâinile lui, acel om îl va ucide Spusese că o va face şi copilul nu se îndoia Îşi duse mâna la obrazul învineţit şi speră că însoţitorul lui nu avea să-l mai lovească * Ningea slab când vagonul particular al familiei Sviridov fu tras pe linie la Gara Finlanda şi ataşat la tren Marii duci imperiali aveau multe greutăţi cu cei de la Căile Ferate în acele zile, dar Adam mai era încă în relaţii bune cu ei, datorită activităţii lui din război, iar soţia şi copiii lui puteau conta pe bunăvoinţa lor – cei puţin deocamdată Ania se hotărî să profite cât mai putea Copiii ei meritau să călătorească în condiţii foarte bune Când contesa Derjavina, Nanny şi cele două gemene în vârstă de doi ani se urcară în tren, Ania se sili să-şi reţină lacrimile Ea şi Xenia erau mult mai puţin liniştite în legătură cu expedierea lor, acum, că venise momentul plecării Copiii le simţeau teama şi se agăţau de mama şi mătuşa, în timp ce trenul pufăia, gata să pornească — Nanny, aveţi destui bani cât să vă ajungă pentru hrană şi adăpost timp de cel puţin şase luni, spuse Ania, care îi cususe în corset câteva mii de lire sterline cu trei ceasuri în urmă Depune-i la bancă imediat cum ajungeţi la Stockholm şi scoate doar cât îţi trebuie pentru cheltuielile săptămânale Luaţi-vă un apartament la hotelul Angleterre şi aşteptaţi-ne acolo Staţi cât va fi nevoie — Da, doamnă, spuse bona englezoaică, uimită de cunoştinţele de matematică ale prinţesei Sviridova, care îi dăduse destui bani pentru mai mult de un an de trăit pe picior mare Nanny spera că nu aveau să stea despărţiţi chiar atât de mult — O să am foarte mare grijă, doamnă, spuse ea Şi o să am grijă să mănânce bine şi să facă mişcare — Şi ţine-o sub observaţie şi pe domnişorică, adăugă Xenia Nu-i chiar atât de mare cum îi place să se creadă — Mătuşă! exclamă Taşa râzând N-am nevoie de gardian Nanny ştia că o să aibă probleme serioase cu ea — Nicky, îi spuse Xenia băieţelului, învăluindu-l în parfumul ei şi în căldura hainei de blană Te iubesc foarte mult şi o să vin după tine Când o să se termine totul, tu, unchiul Andrei şi cu mine o să fim din nou împreună, deşi nu ştiu exact când se va întâmpla asta Îţi promit, zise ea, sărutându-l cu dragoste, în timp ce lacrimi fierbinţi cădeau pe blana moale şi aurie Să nu o superi pe Nanny şi să mă aştepţi, da? Nikolai Gheorghevici îşi ascunse faţa în haina de zibelină a noii lui mămici şi o înconjură cu braţele, inhalându-i parfumul de trandafiri al pielii albe şi delicate Era parfumul care îi plăcea cel mai mult copilului Când o privi pe Xenia în ochi, era extrem de liniştit, cu ochii albaştri solemni şi gravi — Nu plânge, matiuşka, îi spuse el mângâindu-i obrazul aşa cum îi făcuse ea de atâtea ori Nu mi-e frică — Bravo, zise prinţesa Malîşeva râzând şi îl îmbrăţişă din nou Ania îşi sărută fetiţele, sperând să le revadă, dar deloc foarte convinsă că acest lucru avea să se întâmple Acele chipuri frumoase o priveau cu atâta încredere, încât abia suporta gândul de a le lăsa să treacă frontiera fără ea, două făpturi mici şi blonde, singure într-o lume aspră, care devenise ostilă atât de repede — Vă iubesc, scumpele mele, murmură Ania, îmbrăţişându-le Vă iubesc mult de tot Să nu uitaţi asta, orice s-ar întâmpla Când se auzi semnalul de plecare, contesa Derjavina se aruncă deodată în braţele mătuşii ei, deşi Xenia nu îşi dăduse seama dacă era din cauza emoţiei sau a mişcării bruşte a trenului — La revedere, mătuşă, şopti Taşa, sărutând-o pe ambii obraji Şi îţi mulţumesc pentru tot ce-ai făcut pentru mine Sau ai încercat să faci, zise ea zâmbind cu şiretenie Tu şi Aniuşka sunteţi singurele fiinţe care aţi fost bune cu mine Şi nici măcar nu ştiu de ce Xenia o îmbrăţişă în clipa în care trenul se puse în mişcare Nu ştia de ce, dar era mai îngrijorată pentru nepoata ei decât pentru cei mici Fata era atât de vulnerabilă, atât de pe marginea prăpastiei, încât prinţesa se simţea îngrozitor că o lăsa să plece Însă nu avea încotro — La revedere, Taşa, şopti ea sărutând-o din nou O să venim şi după tine Apoi, Xenia şi Ania trebuiră să coboare în grabă până nu era prea târziu — La revedere, dragilor! strigă Ania, făcându-le cu mâna în timp ce trenul pornise spre Finlanda şi frontieră Să o ascultaţi pe Nanny! În semn de răspuns, cei trei micuţi blonzi apărură la fereastră, făcând cu mâna şi strigând la revedere, uimiţi că mama nu mergea cu ei Taşa şi Nanny stăteau în spatele lor, cu mâinile ridicate în semn de rămas bun Când trenul nu se mai văzu deloc, Ania îşi luă mătuşa de braţ şi porniră amândouă spre Gara Nikolai * Belaia Beriozka — E foarte rău, Alteţă, spuse Lev Petrovici, cel mai bun gonaci al lui Andrei Soldaţii au trecut pe la câteva conace şi i-au omorât pe moşieri Pe unii nemernicii i-au torturat mai întâi, făcându-i să sufere mult timp, înainte să-i ucidă Sunt nişte jigodii — Atunci, ar trebui să ne asigurăm că n-or să ne ia prin surprindere Vreau ca oamenii să facă de pază douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru Să tragă un foc de avertisment la primul semn de dezordine — Am înţeles, Alteţă, spuse ţăranul, părând mult mai în vârstă decât anii pe care îi avea ea şi ţinând în braţe o puşcă Winchester Fiul meu, Petea, e cu ochii-n patru — E un băiat extraordinar, Lev Şi un foarte bun gonaci — A avut un profesor bun, zise ţăranul zâmbind De când fusese adus acasă, băiatul îşi ajutase tatăl şi fraţii Încercând să-şi continue şi studiile cu ajutorul preotului din localitate Datorită necazurilor din capitală, Andrei trebuise să-şi amâne planul de a-l trimite la şcoală în Petrograd până când aveau să se mai potolească lucrurile Între timp, Petea azea o mulţime de treburi de făcut acasă, mai ales de când bătrânul începea să se bazeze din ce în ce mai mult pe el Până şi Praskovia Feodorovna îi cerea părerea câteodată, ceea ce putea fi considerat un compliment sau un semn sigur de îmbătrânire Andrei zâmbi şi îl bătu pe spate, după care se duse în birou pentru a face inventarul armelor şi muniţiilor Dacă se ajungea la vreun conflict, trebuia să-i înarmeze pe cei care nu aveau puşti Spera doar să aibă destule Zvonurile care circulau în zonă erau cumplite O luptă pentru Beriozka era iminentă Cu două zile în urmă, o bandă de dezertori atacaseră un conac aflat nu departe de al lui Andrei şi îl omorâseră pe moşier, pe soţia acestuia şi pe copii, după ce îi torturaseră ore întregi Acea sălbăticie cumplită, mai ales măcelărirea a doi copii nevinovaţi, băgase spaima în toată lumea din zonă Andrei Nikolaevici nu avea de gând să cadă în mâinile acelor indivizi – măcar avea să facă tot posibilul că aşa ceva să nu se întâmple Dacă se trezea atacat, avea intenţia să ia cu el cât mai mulţi nemernici În timp ce îşi verifica armele, prinţul se întrebă dacă vecinul lui, contele Şerbatkin, făcea acelaşi lucru Boris era extrem de urât pentru activitatea în cadrul comisiei de mobilizare şi fusese ameninţat recent Mare parte din băieţii ţăranilor pe care Boris îi trimisese în război nu se mai întorseseră, în timp ce vânjosul lui ginere nu fusese recrutat Oamenii ştiau asta şi nu le plăcea, unora nu le plăcea absolut deloc — Alteţă, doriţi un ceai? Andrei se întoarse şi o văzu pe Praskovia Feodorovna, menajera, în prag, cu un samovar sclipitor din alamă pe o tavă Părea îngrijorată — Da, mulţumesc, zise el zâmbind Drăguţ din partea ta că te-ai gândit — E prea periculos să staţi aici, Andrei Nikolaevici, îi spuse ea cu tristeţe Ştiţi că n-ar fi trebuit să veniţi Prinţul observă că Praskovia părea atât de bătrână dintr-odată Războiul îşi pusese amprenta asupra tuturor — Nu, spuse el, clătinând din cap Din moment ce bestiile astea circulă în voie prin zonă, cred că ar fi fost o prostie să nu vin Oamenii mei trebuie protejaţi — Unii ţărani sunt gata să se alăture soldaţilor, îi spuse femeia aşezându-se lângă el Oamenii sunt furioşi pe toată lumea şi mai ales pe moşieri Ceea ce s-a întâmplat la conacul ăla o să se mai întâmple şi la altul Se zice că priveliştea era atât de oribilă, încât bărbaţi în toată firea au plâns când au văzut cadavrele — Am auzit, murmură Andrei, privind spre flăcările care ardeau în cămin — Nu lăsaţi să vi se întâmple aşa ceva, Andrei Nikolaevici, spuse femeia M-ar durea atât de mult să vă văd sfârşind aşa! — Nu-ţi face griji, Praşkoşa N-am de gând, zise el cu căldură — Da, sunt convinsă că la fel a spus şi omul acela Da, îşi spuse prinţul Probabil că la fel a spus * Când a ajuns la Belaia Beriozka, Oleg ar fi trecut neobservat, dacă n-ar fi fost băieţelul Era prea evident un mic barin, chiar şi cu pantalonaşul acela ponosit Pur şi simplu, nu aparţinea acelui ţăran masiv şi, pentru a dovedi acest lucru, micuţul le striga tuturor celor pe care îi vedea că voia să se ducă acasă la mămica lui, prinţesa Sviridova Plesnindu-l cu putere peste faţă pentru a-l face să tacă, Oleg se depărtă înainte să se apuce cineva să-i pună întrebări, dar nu înainte ca unii să înceapă să se gândească la cuvintele copilului Exista o prinţesă Sviridova, care venea des prin zonă şi care, într-adevăr, avea un fiu, deşi părea ciudat ca acesta să se afle într-o asemenea companie Cine putea şti? Mai târziu, căruţaşul care îi dusese pe Oleg şi pe băiat la locuinţa familiei Ivanov, le spuse prietenilor că omul fusese atât de furios pe copil fiindcă se dăduse în spectacol, încât îl lovise de câteva ori Era un tip ciudat, îşi spuse căruţaşul Avea nişte ochi care te făceau să simţi fiori de gheaţă prin şira spinării * Mult mai departe, spre vest, Nanny, Taşa şi copiii ajunseră la capătul liniei în Finlanda, într-un sătuleţ numit Tornio şi începură să discute cu vizitiii laponi îmbrăcaţi în culori vii, pentru a-i duce prin păduri cu săniile lor solide trase de reni În acel punct îndepărtat, Tornio li se păru femeilor capătul lumii, mai ales Taşei, care jură să nu se mai plângă niciodată de locurile înapoiate ale Rusiei după ce văzuse acea regiune Fiind prima oară când vedeau un ren, copiii începură să bată din palme încântaţi; animalele veneau până în faţa gării, în clinchet de clopoţei şi mânaţi de laponi ciudat înveşmântaţi, care le strigau într-o limbă de neînţeles — Ce necivilizat, nu? spuse Taşa chicotind, în timp ce bărbaţii le instalau pe Nanny şi pe cele două gemene în haine de blană într-o sanie şi pe Taşa cu Nicky în cea din spate Nanny nu spuse nimic; doar le zâmbi acelor străini ciudaţi şi ţinea copiii strâns lângă ea Saşenka şi Tory erau teribil de fascinate de ren şi le strigară în spate lui Nicky şi Taşei că ar fi fost frumos să-i aibă în Petrograd Nicky, însă, spuse nu Renilor nu le plăcea la oraş Vizitiul lapon îi zâmbi băieţelului şi îi făcu cu ochiul tinerei, îndemnând animalele să gonească prin pădurile acoperite de zăpadă Când grupul ajunse la graniţa suedezo-finladeză, la Haparanda, Nanny preluă conducerea, ceea ce nu o deranjă deloc pe contesa Derjavina Bona avea un paşaport veritabil şi atitudinea unui sergent major Să se ocupe ea de trecerea de la frontieră — Anglaise? întrebă inspectorul cu căciulă de blană când ele se apropiară de biroul lui aflat într-o cocioabă dărăpănată, care era punctul de frontieră rusesc — Oui, zise Nanny, care părea impunătoare în haina de blană, arătând de două ori mai solidă decât era în realitate, datorită blanei voluminoase Omul le privi foarte atent şi Nanny făcu la fel În mod normal avea aerul unei ducese, aşa că îi fu uşor să îl fixeze cu o privire la fel de rece, dovedind astfel că nu avea nimic de ascuns Taşa se ruga în tăcere Grănicerul se uită sever la copii — Familie? — Ma fille, spuse Nanny, arătând spre Taşa, et ses enfants Uitându-se la tânăra fertilă, bărbatul întinse mâna după paşapoarte şi făcu ochii mari, surprins, când văzu ştampilele diplomatice – unul din ultimele daruri din partea lui Billy pentru Taşa — Votre mari? întrebă el Ou? — A l’ambassade américaine à Petrograd, zise Tatiana Sergheevna — Ah Omul îi aruncă o privire subalternului său, ridicară amândoi din umeri şi înapoiară politicos paşapoartele doamnelor — Au revoir, mes dames Bon voyage În timp ce grupul înveşmântat în blănuri ieşi din vamă, în tăcere, Nanny îşi dădu seama că avuseseră mare noroc Următorul la rând, un rus, se trezi cu toate bagajele golite pe jos şi chestionat cu agresivitate de către aceiaşi oameni care se purtaseră politicos cu ele De cum trecură în Suedia şi se urcară într-un tren cu destinaţia Stockholm, toată lumea se ghemui pe fotoliile confortabile din vagonul de clasa întâi, adormind instantaneu, Nicky cu braţul pe după mijlocul Taşei, iar gemenele lipite de Nanny, singura lor legătură cu viaţa normală în mijlocul acelei harababuri Spre dezamăgirea lor, când ajunseră, în sfârşit, la hotelul Angleterre din Stockholm, aflară că prinţul Sviridov plecase doar de câteva ceasuri, şi era deja în drum spre Petrograd împreună cu Billy — La naiba, murmură Taşa, gândindu-se că ar fi fost plăcut ca Billy să o invite la cină la unul din restaurantele elegante ale oraşului, compensând lipsurile din ultima vreme din capitala Rusiei Ar fi trebuit să-mi dau seama că o să mă dezamăgească Nanny instală copiii într-un apartament frumos, le spuse că mama şi tata vor fi în curând cu ei şi se rugă să nu le mintă pe bietele făpturi Ceea ce lăsaseră la Petrograd era un coşmar, iar prinţul şi prinţesa Sviridova îl mai trăiau încă Cutremurându-se, englezoaica şi-i închipui pe copilaşi singuri pe lume, având doar o rudă în viaţă, pe contesa Derjavina Spera că soarta nu va fi atât de crudă cu ei Numai Dumnezeu ştia că nu meritau asta * Când ajunse la casa tatălui său, Oleg fu abandonat în grabă împreună cu copilul la poartă de către căruţaşul care le povestise despre necazurile din ultima vreme, lăsându-i să meargă pe jos câţiva zeci de metri prin curtea acoperită de zăpadă bătătorită Urcând pe prispa din lemn, Oleg bătu cu putere şi apoi aşteptă, cam stânjenit Nu se vedea niciun semn de viaţă Lui Belocika i se părea un loc înspăimântător şi întunecos, cu trepte care scârţâiau şi scânduri desprinse de la locul lor şi, înăuntru, probabil că era la fel de rău ca în casa aceea din Petrograd unde îl dusese înainte de a merge la gară Ridicându-şi privirea spre acel om urât, cu barbă neîngrijită şi fără un deget, micul prinţ se cutremură, atât de spaimă, cât şi de frig După ce bătu în uşă câteva minute, aceasta se întredeschise puţin şi cineva privi afară din dosul unei puşti, părând gata să o folosească Era Ivanov Bătrânul — Tată! — Oh, Doamne! exclamă el Ia te uită Se uită la fiul său uluit, pe chipul lui citindu-se dezgust Era ultima persoană pe care s-ar fi aşteptat să o vadă în prag şi nu avea niciun chef de el — Te credeam mort, spuse el, în sfârşit, dezamăgit — Ei, fir-ar să fie, parcă ţi-ar părea rău că nu-i aşa Băiatul se uită la acel bătrân urât, întrebându-se dacă avea să-i poftească înăuntru Spera că da — Pot să intru? întrebă Oleg Sau ai de gând să ne ţii aici în frig? — Fă ce vrei Cine-i băiatul? Trăgând copilul după el, Oleg intră într-o casă care văzuse şi vremuri mai bune Bucăţele de tencuială cojită de pe pereţi erau presărate pe covoare Nişte farfurii murdare se aflau pe mesele din salon Nicăieri nu i se simţea mâna Mariei Andreevna şi acest lucru îl nedumeri pe Oleg — Unde-i mama? întrebă el deodată — A murit de patru ani, Domnul s-o odihnească A tot sperat să vii s-o vezi înainte să moară, dar şi în privinţa asta ai dezamăgit-o Nu-mi dau seama ce te-a adus acum, adăugă bătrânul cu dispreţ Sunt necazuri, să ştii — Ce fel de necazuri? — Crime Jafuri Incendieri Tot ce vrei Au ars un conac şi i-au omorât pe toţi cei care se aflau înăuntru Oamenii mei şi cu mine îi aşteptăm să apară — Dumnezeule! Uitându-se în jur, Oleg văzu şase bărbaţi solizi, ţărani ca şi el, toţi înarmaţi cu puşti şi gata să le folosească într-o clipă – cei câţiva lucrători loiali ai tatălui său, doi dintre ei fiind supraveghetori Faptul că erau legaţi de bătrânul Ivanov îi transformase în trăgători Nu aveau de ales decât să stea împreună acum Nu-i deloc bine, îşi spuse Oleg Era exact ca la Petrograd; nu exista scăpare — N-am unde să mă duc în altă parte, zise el în cele din urmă Sunt ruinat — Prostule Nu mă miră Mereu îi spuneam maică-tii că o să ajungi rău Să ştii că tot mai eşti căutat pentru că ai încercat s-o omori pe fata aia Or să vină după tine cât ai clipi dacă află că te-ai întors — Bine că măcar aici am noroc, spuse fiul lui râzând Nu mai există legi în ţara asta Fiecare caută să-şi scape pielea Bătrânul Ivanov se strâmbă, după care se uită la Belocika şi păru îngrijorat — Cine-i băiatul? repetă el, privindu-l îndeaproape şi pipăind materialul fin al costumaşului de sub paltonul ponosit Băiatul îşi ridică privirea spre bătrân şi se dădu înapoi, dezgustat de mirosul puternic de alcool preparat în casă, tutun ieftin şi supă de varză pe care îl emana bătrânul ivanov Mirosul acela îi întoarse stomacul pe dos Oleg ezită, uitându-se la copilul care semăna atât de mult cu Ania Nikolaevna Deodată, îi veni o idee Acel copil era al lui Băiatul era întruchiparea tuturor relelor care îl urmăriseră încă din ziua când o întâlnise pe mama lui în pădure Era creaţia lui Oleg şi dacă îl putea duce înapoi în locul unde începuseră toate necazurile lui, înapoi în luminişul unde încercase prima oară şi nu reuşise să o omoare pe vrăjitoarea cea blondă, punea capăt ghinionului şi nenorocirii lui Da Aceea era soluţia Avea să-l sacrifice chiar în locul unde începuse totul Moartea micuţului prinţ avea să-l elibereze de blestemul Aniei Nikolaevna Avea să întrerupă acel cerc vicios Privindu-l pe bătrân în ochi, Oleg spuse: — E fiul meu — Dumnezeule mare! exclamă Ivanov Asta-mi mai trebuia Încă o gură de hrănit! — Da Şi o să stăm aici până o să am chef să plec, aşa că eu zic să te obişnuieşti cu ideea, bătrâne Spunând acele cuvinte le şi credea Băiatul se aşeză pe canapeaua care scârţâia, în timp ce bărbatul cel gras se certa cu cel bătrân, amândoi speriindu-l la fel de mult Observă că în casa aceea era foarte frig şi urât Nimeni din cunoscuţii lui nu locuia într-un asemenea loc Ba, mai rău decât atât, unchiul Andrei nu avea să ştie unde se află, dacă era închis acolo cu oamenii aceia Şi trebuia să-l găsească, altfel nu o mai vedea niciodată pe mama Acel gând îl înspăimânta mai mult ca oricând Tremură fără să se poată stăpâni Pentru a-şi demonstra nemulţumirea faţă de casă, Belocika, obişnuit cu covoarele orientale, candelabrele de cristal, vazele chinezeşti, tablourile şi mobila aurită de la Palatul Sviridov, începu să urle atât de tare, încât începu să-l enerveze pe bătrânul Ivanov, care îl plesni cu putere — Ce-a păţit? întrebă el — Vreau la mama! zise Belocika, lovind cu pumnii în canapea atât de tare, încât stârni nori de praf care îl făcură să tuşească Vreau acasă! — Dumnezeule! pufni bătrânul Trebuia să-mi închipui că fiu-tău n-o să iasă altfel — Bănuiesc că n-a fost niciodată departe de casă — Bănuieşti? întrebă bătrânul râzând Se pare că n-o cunoşti prea bine pe maică-sa — Am cunoscut-o destul cât să-l procreez pe el, zise Oleg furios Ce te interesează? N-ai fost niciodată ceea ce aş numi un tată bun Dumnezeule, cât te-am urât! — Şi acum ai venit să mă jupoi, nu? Ăsta-i singurul lucru pe care te-ai priceput să-l faci vreodată Mi-e ruşine că-mi eşti fiu — Ticălosule! strigă Oleg aruncându-se asupra lui şi trântindu-l la pământ Bătrânul nu rămase acolo multă vreme La fel ca o pisică, se ridică imediat, gata să-l facă fărâme pe Oleg, în ciuda diferenţei de vârstă Anii petrecuţi muncind la câmp îl căliseră atât de mult, încât ar fi fost în stare să-l învingă pe puturosul acela gras al cărui tată era Pentru a fi pe picior de egalitate, Oleg luă o bâtă din mâna unuia din lucrători şi îşi lovi tatăl peste faţă cu putere, trântindu-l la podea ameţit Gâfâind, fiul îşi roti privirea prin încăpere, aşteptând ca vreunul din oameni să sară în apărarea şefului, dar nimeni nu o făcu Străinii nu se amestecau în certurile de familie Profitând de ocazie, Oleg tocmai se pregătea să-i dea bătrânului cu bâta în cap, când o împuşcătură îi distrase atenţia — La dracu’ spuse unul din cei aflaţi în cameră Necazuri Aşa a fost aproape în fiecare seară — Dar ce naiba se-ntâmplă aici? întrebă Oleg, uitând de bătrân pe moment — Ţăranii încearcă să ne ardă casele Au fost aici în fiecare seară şi acum li s-au alăturat şi nişte dezertori E rău de tot, spuse unul din oameni, care păru să preia conducerea acum — Băiete, întinde-te pe jos sub canapea, şi nu scoate capul Oleg, mai ştii să tragi cu puşca? — Da, dă-o încoace Bătrânul Ivanov era aproape inconştient, dar nimănui nu părea să-i pese Era detestat aproape de toată lumea, aşa că nimeni nu se gândi la el în momentele acelea Oleg primi instrucţiuni de la supraveghetorul tatălui său şi se aşeză în dreptul unei ferestre întunecate, aşteptând ocazia să tragă O împuşcătură făcu geamul ţăndări, iar Oleg se înfioră sub ploaia de cioburi — Dar moşia Malîşev? Şi acolo e rău? întrebă el — Nu E locul cel mai liniştit Deocamdată Un strigăt scos de unul din atacatori fu însoţit de un cor de fluierături care se auziră din curte — Ivanov, eşti acolo? — O să dormi în iad la noapte, moşierule! Tonul era ironic — Tot pământul să se dea oamenilor! — Ăsta-i de la noi din sat, spuse supraveghetorul, îi cunosc vocea — La naiba, în tot Petrogradul se aude acelaşi slogan şi nu se vede nici picior de ţăran Strigătele se auziră din nou — O să-ţi tăiem gâtul, moşierule! — Pregăteşte-te să te duci în iad, bătrâne! Deodată, un obiect aprins zbură pe fereastră, dând foc perdelelor uzate şi apoi canapelei şi podelei — Scoate copilul! strigă Oleg Dar Belocika nu aşteptă să fie ajutat, ci se rostogoli de sub canapea şi fugi în camera alăturată, adăpostindu-se în spatele unui fotoliu În salonul dărăpănat, bărbaţii se luptau să stingă focul, încercând să-i respingă pe atacatori, în acelaşi timp, în vreme ce, în mijlocul acelei harababuri, bătrânul Ivanov stătea întins pe jos rigid şi neputincios — Acoperă spatele casei! strigă supraveghetorul Or să încerce să intre pe acolo! Belocika văzu cum un bărbat cu cojoc puse mâna pe o puşcă şi alergă pe holul întunecat, urmat de un al doilea ins Copilului începu să-i fie frică din cauza acelui haos şi încercă să fugă la etaj De pe scară văzu oamenii din salon trăgând cu puştile, strigând şi luptându-se cu flăcările, toate în acelaşi timp Era un spectacol înfricoşător Între timp, afară, un alt grup se alătură luptei; aceştia nu erau ţărani cu puşti vechi de vânătoare, ci soldaţi, veterani de război, cu două mitraliere montate în camioane, cumpărate din Statele Unite de către armata ţaristă — Ivanov, mai ai o şansă, strigă o voce groasă Ieşi acum, altfel te ucidem! — Du-te dracului! spuse supraveghetorul, recunoscându-l pe unul din ţărani — Deschideţi focul! Rafala de mitralieră sfâşie aerul serii Ţipetele din casă le dădură de înţeles trăgătorilor că nimeriseră în plin — Dumnezeule! Ce naiba au acolo? Oleg dădu fuga spre locul unde se afla tatăl lui şi îl zgâlţâi pentru a vedea dacă mai trăieşte Niciun semn Fusese împuşcat în cap În timp ce inima îi bătea cu putere, Oleg îşi roti privirea prin camera învăluită în semiîntuneric, încercând să-şi stăpânească emoţiile Era îngrozit Ce voiau? Ce le putea oferi numai să plece şi să-l lase în pace? Păi, era evident Pe moşier În aceeaşi clipă, cineva de afară urlă: — Predă-te sau mori O să te ucidem dacă nu te predai acum Nimeni nu răspunse Oamenii îşi încărcau puştile Belocika stătea pe burtă, respirând iute, iar inima, îi bătea atât de repede, încât era gata să-i spargă pieptul Prea uluit ca să înţeleagă ceva, copilul plângea după mama lui şi bătea cu pumnii în podea, suspinând îngrozit După o, pauză scurtă, Oleg şi tovarăşii săi auziră o voce cu accent moscovit dând ordinul: — Trageţi! Se trântiră cu toţii la pământ, în timp ce gloanţele muşcau din pereţi şi îi acopereau cu cioburi Sus, Belocika urmărea acea scenă îngrozitoare de după balustradă şi se trase din ce în ce mai mult spre perete, târându-se pe burtă, asemeni oamenilor de jos, suspinând în tot acest timp Gloanţele răzleţe stârneau praful la niciun metru de locul unde se afla el — Încetaţi focul Singurul sunet care se auzea din salon era cel al respiraţiei celor care aşteptau următoarea mişcare din partea soldaţilor Nu mai trăiau decât câţiva — Predaţi-vă şi puteţi pleca! strigă individul cu accent moscovit Nu-l vrem decât pe bătrânul Ivanov — Ce mai aşteptaţi? întrebă Oleg Aruncaţi-le cadavrul lui Supraveghetorul clătină din cap, continuând să stea întins pe burtă printre ruinele salonului — Sunt nişte mincinoşi Or să ne omoare pe toţi Ăştia sunt dezertorii care i-au ucis pe oamenii ăia acum câteva zile — Dar noi nu suntem moşieri, iar ei îl vor doar pe moşier, zise Oleg Haideţi să le facem pe plac şi să li-l dăm Doar ştiţi că e mort oricum Supravieţuitorii se priviră — Aruncaţi-l afară, repetă Oleg, târându-se spre cadavru Haideţi odată! — Stai puţin, zise supraveghetorul Ar trebui să-i anunţăm ce avem de gând, altfel ne împuşcă de cum deschidem uşa — Bine, mormăi Oleg, târându-se spre fereastra spartă Se ridică uşor şi privi afară În curte erau o mulţime de ţărani şi de soldaţi lângă două camioane, în care se aflau mitraliere Strigând pentru a le atrage atenţia, le spuse: — Nu trageţi! O să vi-l dăm pe moşier! Acel anunţ fu întâmpinat de un cor de chiote — Repede, spuse Oleg, apucându-şi tatăl de picioare Tu ia-l de umeri, iar tu deschide uşa ca să putem să-l aruncăm afară Repede Apoi o închizi cât poţi de iute Cu ajutorul supraveghetorului, Oleg îşi trase tatăl mort în holul de la intrare, aşteptă până când se deschise uşa şi apoi azvârli cadavrul, având grijă să cadă dincolo de balustrada de lemn a prispei În lumina puternică a farurilor, bătrânul Ivanov părea un obiect demn de milă, cu părul şi barba cărunte pline de sânge, cu cămaşa ciuruită de gloanţe Dar nimeni din cei aflaţi în curte nu era în măsură să simtă milă Chiote puternice îl salutară pe moşierul Ivanov când ateriză în zăpada semitopită — Porci nenorociţi Auziţi-i Nici jumătate din ei nu sunt de prin partea locului, bombăni supraveghetorul, încercând din răsputeri să stingă flăcările În curte, soldaţii şi ţăranii începeau distracţia serii Dezbrăcară iute cadavrul, îşi exprimară nemulţumirea în legătură cu faptul că nu găsiseră niciun obiect de valoare asupra lui şi apoi începură să-l taie bucăţele Sângele ţâşnea pe zăpada murdară în timp ce ei lucrau cu o cruzime învecinată cu nebunia, făcându-l praf pe bătrân, de parcă ar fi fost o haită de lupi care sfâşiau o căprioară în pădure Când terminară, proptiră de un copac cadavrul fără cap şi golit de măruntaie şi-i strigară pe oamenii moşierului să iasă să-l vadă — Pe naiba — O să vă omorâm chiar acolo înăuntru dacă nu ieşiţi să vă jucaţi! — Încercaţi! sosi răspunsul Oleg simţi că i se strânge stomacul de spaimă Nu erau mulţumiţi cu acel trofeu Voiau să-i ucidă pe toţi Uitându-se la cel de lângă el, care era plin de sânge şi funingine, simţi cum groaza pune stăpânire pe el şi cum genunchii i se înmoaie Nu mai putea să scape Ania Nikolaevna se află în spatele acelei porcării, îşi spuse el înnebunit Copilul acela de sus îi chemase pe aceşti sălbatici să-l tortureze Cu cât îi ucidea fiul mai curând, cu atât avea să-i fie mai bine Dar hotărî că trebuia să-l ucidă cum se cuvenea Exact în locul unde începuseră necazurile lui Altfel, chinul nu avea să se sfârşească niciodată Avea să continue veşnic, urmărindu-l până îşi dădea ultima suflare După ce vocea cu accent moscovit dădu ordin să se tragă, mitralierele muşcară din faţadă, ciuruindu-i pe cei din dreptul ferestrelor — La dracu’, înjură el, trântindu-se la pământ Sunt maniaci! Dând fuga sus, într-un răstimp în care focul încetă, îl luă pe Belocika şi se duse cu el în pivniţă, unde doborî o uşă încuiată şi trase băiatul după el, făcându-l să înceteze cu ţipetele de spaimă cu câteva lovituri puternice Sus, zgomotul era asurzitor, asemeni unei simfonii infernale, şi era limpede că oamenii moşierului nu mai aveau să scape Uitându-se la Ivanov şi tremurând de spaimă când auzi zgomotele de deasupra, Belocika ascultă imediat când acesta îi porunci să-l ajute să scoată câteva rafturi din peretele pivniţei Neştiind exact de ce făceau acest lucru, copilul simţi că ar fi putut fi o cale de a scăpa din casa aceea fără să fie văzuţi de acei oameni nebuni de afară Sus, ultimul rămas în viaţă urla ca un animal sălbatic sub ploaia de gloanţe Băiatul scurmă pentru a desprinde rafturile, suspinând şi gâfâind în timp ce auzi rafalele de mitralieră astupând ultimele strigăte ale omului, ultimele sunete omeneşti în acel balamuc Chinuindu-se alături de băiat, Oleg căuta intrarea în tunelul pe care tatăl său îl construise în urma tulburărilor din 1905 După patru-cinci minute extenuante, Oleg izbuti să descopere ceea ce căuta şi deschise bucuros uşa joasă şi ascunsă pe jumătate de praful, pânzele de păianjen şi murdăria acumulate în doisprezece ani Luând un felinar dintr-un cârlig de pe perete, Oleg îl aprinse, după care împinse băiatul prin deschizătură Ceva cu nişte ochi mari şi galbeni care se uita la el îl făcu să o rupă la fugă înapoi în pivniţă ţipând Dar nu ajunse prea departe — Taci şi dă-i drumul! Doar ai mai văzut şobolani — Nu, n-am mai văzut! — Ei bine, o să-i vezi acum, mormăi Oleg, închizând uşa în urma lor şi împingând iarăşi băiatul în faţa lui După un drum înspăimântător printr-un tunel lung, umed şi întunecos, în care mirosea urât şi unde se vedea, din când în când, câte un schelet de rozătoare, ajunseră la o trapă pe care o deschiseră şi văzură cerul rece al nopţii Se aflau în adâncul pădurii în spatele casei, destul de departe pentru a putea fugi Ridicând băiatul pe umeri, Oleg ieşi din tunel cu ajutorul unei scări, în pădurea acoperită de zăpadă Îi păcălise pe acei maniaci, dar pentru câtă vreme, oare? Fugind prin pădure şi trăgând copilul după el, Oleg simţi nişte gheare strângându-l de gât, trăgându-l de haină; auzi vocea piţigăiată a unei femei strigând după el, tachinându-l Continuă să fugă şi, împiedicându-se din cauza fricii, nu se gândea decât la un singur lucru – să găsească locul potrivit şi să-l ucidă pe acel copil, fiul vrăjitoarei Dacă nu o făcea, era pierdut pentru totdeauna Soldaţii încetaseră focul acum şi mutilau trupurile oamenilor moşierului în semn de avertisment pentru ceilalţi din zonă Toate cadavrele urmau să fie înşirate pe prispa lungă din lemn, iar trupul lui Ivanov, decapitat, la o mică distanţă de celelalte, rezemat de un copac În final, capul lui Ivanov fu înfipt în parul din faţa treptelor, iar inima îi fu ţintuită de uşă cu un cuţit Până a doua zi la prânz, nu exista moşier pe o rază de douăzeci de mile care să nu fi auzit de acel măcel îngrozitor Până seara, ţăranii făceau deja pariuri în legătură cu cine avea să fie următoarea victimă Capitolul 36 Ajungând la Petrograd, Adam fu extrem de furios când auzi de răpirea fiului său Şi se temea foarte mult pentru soţia şi copiii lui Călătoria fetelor avea să fie grea, dar cea a Aniei şi a Xeniei ar fi putut fi fatală Cei din provincia Moscova începeau să se răzvrătească din nou, la fel ca în 1905, şi, de data aceasta, autorităţile nu mai erau capabile să restabilească ordinea Adam porni imediat spre Belaia Beriozka Dacă lucrurile erau atât de grave pe cât se auzea, era nevoie de el Cel puţin aveau să sfârşească împreună Nu era un gând liniştitor, dar, în clipa aceea, era singurul care îi dădea speranţă * Când ajunseră la conacul Malîşev, Ania şi Xenia făcură senzaţie, şocând-o pe Praskovia Feodorovna care crezu că îşi pierduseră minţile dacă plecaseră la un asemenea drum După ce le îmbrăţişă, strigă spre biroul prinţului Andrei, cu vocea încărcată de emoţie: — Alteţă, veniţi să vedeţi cine a venit! Prinţul Andrei nu fu deloc încântat Fu şocat şi uimit când îşi văzu frumoasa soţie şi nepoata care riscaseră enorm făcând acel drum — Dumnezeule! Credeam că ai mai multă minte! exclamă el Toată zona e întoarsă pe dos Atacurile au şi început deja Xenia şi nepoata ei îl sărutară şi se duseră direct lângă cămin, în timp ce menajera se apucă să pregătească repede ceaiul Erau obosite şi nu aveau chef să li se ţină predici, după ce fuseseră nevoite să suporte tot felul de revoluţionari în trenul cu care veniseră de la Petrograd Amândouă îşi reveneau încă de pe urma acelei experienţe Silite să ia trenul la fel ca toată lumea – niciun vagon particular de data aceasta – Ania şi Xenia se treziseră în compartimentul de clasa întâi împreună cu câţiva soldaţi care se întorceau acasă după ce se declaraseră sătui de afurisitul de război al lui Kerenski Fără să spună nimic, doamnele îşi trăseseră şalurile peste cap şi îi ignoraseră Ceea ce fusese o greşeală Acest lucru păru să-i determine să-şi expună filosofia despre viaţă, care se rezuma la a se duce acasă, a bea foarte mult şi a se ţine după toate fetele disponibile Ar fi îndurat şi acest lucru cu stoicism, dacă n-ar fi fost dorinţa lor de companie Când unul din ei se întinse să o ia pe după umeri pe prinţesa Ania, Xenia îl împinse cu fermitate, smulgând hohote de râs din partea bărbaţilor, care o luară drept mama tinerei fete şi care continuară să glumească în legătură cu disponibilitatea frumoasei ei fiice Din moment ce acela ar fi fost răspunsul firesc pe care l-ar fi primit din partea mamei oricărei fete, soldaţii nu îi purtară pică mamei cu ochi verzi, ba chiar conversară cu ea foarte mult Puţin şocată de faptul că nişte ţărani beţi i se adresau în termeni atât de familiari, prinţesa Xenia se strecurase între nepoata ei şi soldaţi, împiedicându-i pe aceştia să facă altceva decât să se uite Nu era deloc o experienţă prin care îşi dorea să mai treacă, chiar dacă revoluţionarii nu erau decât nişte băieţi ameţiţi de băutură şi exagerat de prietenoşi, care căutau să se distreze Considera că avuseseră noroc că scăpaseră numai cu atât şi nici prin cap nu-i trecea să-şi forţeze norocul — Andrei, spuse ea brusc, am venit încoace pentru că Oleg Ivanov a pătruns cu forţa în casa Aniei şi l-a răpit pe Belocika Credem că ar fi putut veni aici ca să se adăpostească în casa tatălui său Am vrea să iei nişte oameni şi să te duci acolo E singura noastră speranţă Uluit, prinţul nu putu decât să se uite la soţia şi la nepoata lui Era vina lui, îşi spuse el cu amărăciune, numai vina lui Exista, într-adevăr, o pedeapsă pentru păcatele omului, îşi spuse prinţul Era la fel de inevitabilă şi de inexorabilă ca mareea Dar de ce trebuia acea pedeapsă să se răsfrângă asupra lui Belocika, micul giuvaier al familiei? Abia putu să suporte când o auzi pe Xenia povestind cum Ania se luptase cu Ivanov — Ania, milocika, lucrurile stau foarte rău aici în momentul ăsta, zise el E incredibil — Ce anume, unchiule? Luându-i mâna, Andrei o făcu să se aşeze — Aniuşka, aseară, o bandă de dezertori a atacat moşia lui Ivanov L-au omorât pe bătrân şi pe toţi ceilalţi care erau cu el — Nu! ţipă Ania, ridicându-se brusc Nu se poate! — Milocika, din câte ştim, toate cadavrele erau ale unor adulţi, îi spuse Andrei ţinând-o de mână pentru a încerca să o calmeze Nimeni n-a zis nimic de vreun copil Prinţesa Sviridova se uită la unchiul ei înnebunită, neştiind ce să mai creadă, încă înfrigurată pentru fiul ei Tocmai era gata să accepte ideea că se înşelase în legătură cu faptul că Ivanov ar fi venit acolo, când tânărul Petea, practic un bărbat în toată firea acum, intră în încăpere, se scuză stânjenit pentru ca dăduse buzna astfel şi spuse repede: — Alteţă, Dimea, căruţaşul, tocmai mi-a spus că dusese un bărbat şi un copil acasă la Ivanov cu puţin înainte să atace soldaţii Zice că băiatul părea un copil de familie bună şi că bărbatul ar fi putut fi Oleg Ivanov! Întorcându-se spre Petea, care abia răsufla de emoţie, prinţesa Ania îl întrebă aproape tremurând: — Cum i-a descris? — Un bărbat gras, chel şi cu barbă, îmbrăcat cu o haină cenuşie şi un băiat blond cu bucle lungi, într-un paltonaş ponosit şi cu cizmuliţe de o calitate foarte bună Nu mai mare de cinci ani — Petea, trebuie să fi fost Ivanov, şopti prinţesa Ania Mi-a răpit fiul în Petrograd şi ştiu că a venit încoace cu el Şocat de cuvintele prinţesei, tânărul se uită la prinţul Andrei, aşteptând ordine, cu părul blond căzându-i pe ochi Ridicându-se brusc din fotoliu, Andrei spuse: — Mă duc să adun oameni şi ne ducem să aruncăm o privire Petea, adu-mi o jumătate de duzină de oameni înarmaţi cu puşti Mă duc acasă la Ivanov Vino şi tu — Pregăteşte-mi şi mie un cal, porunci Ania Vin şi eu — Nu, barînea, o rugă băiatul E prea oribil — La fel a fost şi în Varşovia, spuse Ania cu un zâmbet trist Dar dacă n-aş fi fost acolo, tu n-ai mai fi aici acum Avea dreptate Nu mai putea fi contrazisă — Ania, dacă fiul tău a fost acolo, ai profera să nu-l găseşti, îi spuse unchiul ei Prinţesa Xenia îşi privi nepoata Avea un stomac zdravăn, dar se cutremură violent închipuindu-şi cum trebuiau să arate cadavrele acelea Amintindu-şi de morţii rămaşi în urma masacrelor din 1905, prinţesa nu suportă gândul de a-l găsi pe băieţelul Aniei ucis de acei netrebnici Spre surprinderea Xeniei, Ania era ferm hotărâtă Fata se duse direct la dulapul de arme al lui Andrei, îl descuie şi luă o puşcă Pudey Când bărbaţii erau gata, la fel era şi ea — Lev, strigă prinţul, tu rămâi aici cu soţia mea şi cu celelalte femei Dacă vin soldaţii, fă ceea ce trebuie O să ne întoarcem cât putem de repede — Am înţeles, Alteţă, spuse omul privind în urma lor Succes, le strigă el Dar nu îi plăcea gândul că tânăra barînea se ducea la locuinţa lui Ivanov Lev era absolut sigur că fiul ei nu se afla acolo, din moment ce nimeni nu spusese nimic despre descoperirea cadavrului vreunui copil alături de celelalte Totuşi, nu o condamna pentru faptul că voia să se convingă Numai că ar fi fost mai uşor de protejat dacă s-ar fi aflat la conac împreună cu toţi ceilalţi O fată atât de frumoasă era, practic, un magnet pentru genul de indivizi care îl vizitaseră pe bătrânul Ivanov De ce să caute necazul cu luminarea, făcându-şi cunoscuta prezenţa? Stând lângă Lev Petrovici şi privind în urma grupului, prinţesa Xenia se gândea deja la mijloacele de apărare a conacului în eventualitatea unui atac — Lev, mai avem ancora şi lanţul de la şalupa prinţului Andrei? îl întrebă ea deodată — Cred că da, Alteţă, spuse el surprins — Hai să le căutăm O să-ţi spun ce am de gând — Da, Alteţă Deşi o cunoştea foarte bine pe Xenia Alexandrovna, Lev era intrigat Chiar dacă era o doamnă din Sankt Petersburg, era capabilă de tot felul de lucruri ingenioase în momente de criză şi, în clipa aceea, el avea nevoie de cât mai mult ajutor Din câte auzise povestindu-se despre masacrul de la moşia lui Ivanov, dacă nu îi păcăleau pe ticăloşi, nu aveau să apuce să se întrebe unde greşiseră * O oră mai târziu, când ajunseră pe moşia lui Ivanov, Andrei, prinţesa Ania şi alţi şase oameni văzuseră o privelişte ca de infern Nimeni nu luase cadavrele şi acestea se mai aflau încă acolo, ca nişte animale măcelărite Dezgustaţi de imaginea trupurilor mutilate de pe prispă, prinţul şi prinţesa îşi feriră privirile şi intrară în casă Andrei, care fusese în casa lui Ivanov în ziua în care Ania fusese atacată, descoperi că nimic nu mai era aşa cum ţinea el minte Tencuiala care acoperea totul dădea o impresie fantomatică Pereţii erau ciuruiţi de gloanţe, mobila distrusă, lămpile sparte Şi totul era plin de sânge – împroşcat pe pereţi, pe podea, pe mobilă, o amintire oribilă a masacrului În timp ce se uita printre ruinele rămase din casa lui Ivanov, Ania, a cărei inimă bătea cu putere, făcea eforturi imense să nu se gândească la ce li se întâmplase acelor oameni Nu voia decât să găsească, un semn care să-i spună că Belocika fusese acolo şi că mai trăia Dacă descoperea vreun indiciu care să-i dea de înţeles că băieţelul ei trăia, era în preajmă, putând fi salvat, nu avea să-i mai ceară lui Dumnezeu niciodată nimic Numai să-l găsească! — Ania, strigă prinţul Andrei dintr-o altă parte a casei, hai să aruncăm o privire prin pivniţă Coborând la nivelul inferior, prinţul şi nepoata sa nu văzură nimic care să-i încurajeze Deşi soldaţii păreau să-l fi cruţat, nu exista niciun indiciu al prezenţei vreunui copil Apoi, deodată, prinţul Andrei se aplecă să se uite la ceva ce îi atrăsese atenţia — Ania! Asta ar putea să fie a băieţelului tău? Uitându-se la eşarfa de mătase roşie, prinţesa Sviridova i-o smulse din mână, scoţând un ţipăt — Da! exclamă ea Da! E eşarfa de la costumaşul de marinar Uite iniţialele lui! Îmbrăţişându-şi unchiul, Ania începu să suspine, extrem de fericită că, în sfârşit, găsise un indiciu că fiul ei trecuse pe acolo, dar era în continuare înspăimântată pentru viaţa lui Prinţul o strânse în braţe, încercând să o liniştească Apoi, dintr-odată, se desprinse de ea, atenţia fiindu-i atrasă de ceva în perete — Ce este? întrebă Ania — Nu ştiu încă Să mă uit Curios în legătură cu ceea ce părea a fi o uşă mică, pe jumătate ascunsă de un raft, Andrei dădu la o parte dărâmăturile, deschise uşa şi se trezi într-un tunel îngust — Ania, vino încoace Ce zici de asta? Intrând în tunel, tânăra privi în jur cu teamă, după care îl privi pe Andrei, care scruta întunericul, încercând să-şi dea seama cât de lung era — Adu-mi felinarul, te rog, milocika Mă duc să cercetez mai departe — Vin şi eu, zise prinţesa imediat * Oleg fugi împleticindu-se prin pădure, târând după el băieţelul înfricoşat, căutând locul unde mestecenii cei cinci formau un cerc Dezorientat de zăpadă, de petele aruncate de lumina lunii, de frica de soldaţi, mersese în direcţie greşită Acum el şi copilul se rătăciseră, iar el era furios şi îl bătea Era numai vina lui, un truc de-al Aniei Nikolaevna Ea îi făcuse asta Îl zăpăcise Îl lipsise de victoria asupra ei — Nu contează, mormăi el azvârlind copilul în zăpadă O să te omor chiar aici E acelaşi lucru Şi, când o să mori, o să mă scapi de puterea pe care vrăjitoarea o are asupra mea Îngrozit, băieţelul ridică privirea şi îl văzu scoţând un cuţit imens de sub haină, înălţându-l mult deasupra capului Înainte să-l lovească, Belocika se rostogoli şi începu să ţipe cât putea de tare, ţipetele lui găsindu-şi ecoul printre brazii încărcaţi de zăpadă şi răsunând asemeni sunetelor scoase de o pasăre speriată prin pădurea luminată de lună — Ajutor! strigă el, ridicându-se cu chiu, cu vai Ajutor! Trecând pe lângă Ivanov, Belocika o rupse la fugă, ascunzându-se în dosul unui pâlc mare de pini, în timp ce urmăritorul lui porni după el, strigând şi înjurând În timp ce Belocika stătea lipit de trunchiul unui copac, ascuns de ramurile joase, Oleg umbla bezmetic prin pădure, cu cuţitul pregătit să lovească, vorbind singur şi mergând cu greu prin zăpadă, datorită rădăcinilor care ieşeau din pământ Nu departe de locul unde Oleg îl căuta pe Belocika, oamenii contelui Şerbatkin, care încercau să găsească vreo urmă a trecerii rebelilor, auziră ţipetele şi porniră în fugă în direcţia respectivă Când se apropiară, Oleg se sperie şi se trânti la pământ, în umbră, la câţiva metri de locul unde se ascundea băiatul Răsuflarea lui Belocika era neregulată Temându-se atât de Ivanov, cât şi de străini, era aproape paralizat de frică, neştiind dacă acei oameni îl vor salva sau îl vor lua tot ca prizonier Deodată, văzu lumina lunii căzând pe lama cuţitului În clipa în care ţăranii cu cojoace şi căciuli de blană se întoarseră, dând să pornească în altă direcţie, copilul trase adânc aer în piept şi strigă: — Ajutor! Îi sperie atât de tare, încât se ciocniră între ei în semiîntuneric — Ajutor! strigă băiatul din nou Vrea să mă omoare! Când unul din oameni întinse mâna spre copil, Oleg se ridică şi încercă să o rupă la fugă, dar nimeri chiar în braţele a doi ţărani, care îl trântiră la pământ şi îi traseră câteva picioare pentru a-l face să nu se mai mişte — Cine eşti, băiete? întrebă liderul grupului Ce cauţi aici la ora asta? Şi el cine e? Suspinând din cauza unui amestec de spaimă şi bucurie, copilul le spuse că fusese luat din casa lui din Petrograd de către acel om rău, care îl dusese într-un loc unde oamenii se împuşcau Era obosit şi voia la mama lui — Dumnezeule! exclamă ţăranul, uitându-se la bărbatul de pe pământ, neştiind ce să facă — Să-i ducem la contele Şerbatkin, sugeră unul din oameni El o să ştie ce să facă — Exact, spuse cel care vorbise primul Întreaga poveste i se părea ciudată şi contele Şerbatkin ar fi vrut, cu siguranţă, să-i vadă pe cei doi Forţându-l pe Oleg să se ridice în picioare, oamenii porniră cu el între ei, iar un alt ţăran se afla în spate, ţinând arma îndreptată spre spatele necunoscutului Un pas greşit şi Oleg era terminat Belocika se agăţă de salvatorul său şi se gândi la mama, care era atât de departe Cum avea să-l găsească ea, oare, dacă era mereu luat de străini? — E în regulă, puştiule, spuse bărbatul care îl ţinea în braţe O să te ducem înapoi la ai tăi — Eu sunt tatăl lui, zise Ivanov Dar nimeni nu-l crezu * Când se întoarseră la Belaia Beriozka, Andrei şi ceilalţi îl găsiră pe Adam aşteptându-i, nerăbdător să o vadă pe Ania şi să audă toate amănuntele legate de atacul lui Oleg — Adam! exclamă soţia lui aruncându-i-se în braţe Slavă Domnului că ai venit acasă! Ştii ce s-a întâmplat? Ah, Adam, am fost atât de îngrijorată pentru tine, murmură ea, ascunzându-şi faţa la pieptul lui Mi-a fost atât de frică să nu ţi se fi întâmplat şi ţie ceva! — Nu-ţi face griji pentru mine, zise el strângând-o în braţe Spune-mi ce-aţi păţit voi Dumnezeule, eşti învineţită Intrând în casă, prinţul şi prinţesa se duseră în biroul lui Andrei împreună cu acesta şi cu Xenia, pentru a sta de vorbă Adam fu îngrozit când auzi amănuntele şi rămase uimit când află că Tatiana Sergheevna sărise în apărarea verişoarei ei Xenia zâmbi stins — Când ne-am luat rămas bun, Taşa mi-a spus că Aniuşka şi cu mine suntem singurele persoane care s-au purtat bine cu ea, zise ea oftând Cred că plătea o datorie — A tras în el în timp ce fugea pe scări, adăugă prinţesa Ania Era cât pe ce să-l nimerească Gemenele sunt deja la Stockholm cu Nanny I-am dat destui bani încât să le ajungă până o să ne ducem şi noi Xenia se grăbi să o cheme pe Praskovia, rugând-o să le aducă puţin ceai Ania era îngheţată şi obosită, bucuroasă că îşi revăzuse soţul, dar grozav de dezamăgită pentru faptul că nu îşi găsise fiul Părea epuizată în licărirea focului din cămin — Aţi avut ceva noroc acasă la Ivanov? întrebă prinţesa Malîşev privindu-şi soţul Vreo urmă de Oleg sau de nepotul nostru? — Spune-le, murmură Ania sfârşită Prinţul se uită întâi la Adam şi apoi la soţia sa — Am găsit eşarfa lui Belocika Asta înseamnă că el şi Ivanov au fost acolo, dar se pare că au dispărut înainte de sosirea soldaţilor, altfel ar fi fost găsiţi printre ceilalţi — Ivanov l-a adus pe Belocika aici! exclamă Adam Aici? — Acasă la tatăl lui Unde în altă parte ar fi fost mai în siguranţă? Era logic Ania luă mâna soţului ei şi o lipi de obrazul ei rece, plăcându-i căldura lui — A avut loc un măcel în casa bătrânului, dar ştiu că Ivanov a fugit cu fiul nostru Asta înseamnă că Belocika trăieşte Toţi cei din încăpere îşi doreau din tot sufletul ca prinţesa Ania să nu se înşele Nu suporta să se gândească la cealaltă posibilitate: că, după ce scăpaseră de masacru, Ivanov dusese băiatul în altă parte ca să-l ucidă Acest gând nu fu exprimat În timp ce Adam, Andrei şi Xenia stăteau căzuţi pe gânduri, Ania mângâia uşor eşarfa de mătase, rugându-se ca fiul ei să fie în siguranţă — Le-am spus lui Lev Petrovici şi lui Petea să ia câţiva oameni şi să continue căutările, îi zise prinţul Andrei lui Adam Au ordin să-l aducă pe Belocika imediat ce-l găsesc Era ceva ce dădea speranţă, după părerea lui Adam Spera doar ca acel optimism să fie justificat — Şi, de cum ni-l aduc pe Ivanov, îl împuşc, spuse prinţesa Ania E dreptul meu şi o s-o fac cu mâna mea, de la doi paşi Acest lucru îi şocă pe Adam şi pe unchiul ei, dar nu spuseră nimic Aveau să aibă destul timp să preia conducerea când aveau să-l aibă în bătaia puştilor, în spatele vreunei clădiri, departe de ochii femeilor Ştiind cum gândeau, prinţesa Ania îşi dădu seama că va trebui să acţioneze repede de cum îl va avea în mână, altfel Adam şi Andrei o vor lipsi de răzbunarea pe care şi-o dorea de şase ani Numai să încerce, îşi spuse ea Fusese victima neputincioasă a lui Oleg Ivanov şi fusese nevoită să sufere iarăşi când îi răpise fiul Acum, dacă exista dreptate pe lume, ea avea să-i fie călău * În pădure, în apropiere de Belaia Beriozka, Lev şi oamenii săi îi căutau pe Ivanov şi pe băiat, dar şi urme ale soldaţilor, în timp ce Andrei şi Adam supravegheau ridicarea unei linii de apărare care Se întindea de la poartă până la uşă Din moment ce nu era nimic sofisticat în modul de operare al atacatorilor, nu exista niciun motiv pentru care să nu folosească aceeaşi tactică la Belaia Beriozka să se oprească în faţa uşii şi să înceapă să tragă Adam şi Andrei hotărâră să-i lase să intre, în timp ce oamenii lor înarmaţi îi aşteptau ghemuiţi în spatele nămeţilor de zăpadă de pe marginea aleii Iar când soldaţii aveau să ajungă la jumătatea drumului spre casă, aveau să fie siliţi să se oprească din cauza lanţului gros de fier pe care prinţesa Xenia îl comandase de-a latul aleii, la o distanţă bună de casă, derutaţi şi neputincioşi pe moment În clipa aceea, avea să se dea semnalul de deschidere al focului şi – cu voia Domnului – aveau să fie exterminaţi până să-şi dea seama ce se întâmpla Pentru şi mai multă siguranţă, trăgătorii de pe acoperişul conacului aveau să-i acopere cu o ploaie de gloanţe chiar în momentul în care camioanele atingeau lanţul, făcând aproape imposibil ca soldaţii să apuce să folosească mitralierele Suna bine, îşi spuse Xenia, dar părerea finală avea să şi-o formeze după ce Belaia Beriozka va fi supravieţuit furtunii — Dacă strategia voastră se va bucura de succes, o să vă felicit, zise ea zâmbind Dacă nu, nu cred că o să mai avem cum să ne exprimăm nemulţumirea Din clipa aceea, îi informară doamnele pe domni, aveau să poarte pantaloni de călărie, cizme şi revolvere Doar era război — Dumnezeule mare, o să arătaţi ca scorpiile alea revoluţionare din Petrograd, murmură Adam — Nimeni nu le supără pe scorpiile alea, spuse Ania şi plecă împreună cu Xenia să caute costumaţiile respective prin garderobă După ce plecară femeile, bărbaţii schimbară o privire şi-şi puseră câte o vodcă — Ce şanse crezi că avem? întrebă Adam Sincer — Cred că, dacă îi nimicim în ambuscadă, supravieţuim, dacă nu-i oprim şi nu-i terminăm, suntem pierduţi Nu uita că sunt soldaţi cu experienţă de luptă şi mitraliere, aşa că am fi distruşi în orice altfel de luptă Numai cu un atac prin surprindere putem să fim în avantaj Zău, asta e singura noastră speranţă Prinţul Sviridov încuviinţă — Ar fi bine să fim siguri că o să învingem, spuse el — Aşa e, aprobă Andrei Aş fi vrut ca femeile să nu fie aici Fie că învingem, fie că pierdem, lupta o să fie sângeroasă Nu vreau decât un singur lucru înainte să mor – dacă o să mor curând – zise Andrei după aceea Să-l omor pe Oleg Ivanov Adam ridică paharul în semn de noroc şi dădu vodca pe gât Apoi, amândoi azvârliră cu paharele în peretele căminului, pecetluind toastul * În pădure, la câteva mile distanţă, în coliba părăsită a unui ţăran, nu prea departe de moşia lui Boris Şerbatkin, soldaţii şi aliaţii lor din localitate ţineau o întrunire pentru a discuta strategia şi planurile pentru seara respectivă — Îl cheamă Şerbatkin, spuse unul din ei, al cărui unic frate fusese trimis la război de către Boris Mi-a omorât fratele mai mic Acum vreau să-l ucid — Sunt femei pe acolo? întrebă liderul soldaţilor, un sergent cu un puternic accent moscovit — O soţie şi o fiică, dar contele le-a trimis în Crimeea — La dracu’, spuse sergentul Şi eu care voiam să pun mâna pe o contesă în seara asta Oamenii râseră apreciind umorul liderului lor şi se întrebară ce plăceri îi aşteptau pe moşia Şerbatkin De la un aristocrat se puteau fura foarte multe lucruri Abia aşteptau Erau dezertori, la fel ca mulţi alţii care împânziseră Rusia în urma izbucnirii revoluţiei O combinaţie de pricepere şi noroc îi ajutase să nu fie ucişi în război, iar revoluţia le oferise ocazia să fure camioanele şi mitralierele dintr-un depozit de la marginea Moscovei Acum porniseră un război de exterminare a moşierilor oriunde îi întâlneau În seara aceea venise rândul lui Boris Aşa hotărâseră sorţii * Când oamenii lui Boris îi aduseră pe Oleg şi pe copil la conac, Oleg se rugă înspăimântat ca gazda sa să nu aibă o memorie prea bună; mereu îi făcuse necazuri în trecut şi chiar şi acum mai avea pe spate urmele biciului lui Boris – pedeapsă pentru braconaj pe proprietatea lui Era cel mai cumplit loc unde putea nimeri şi ştia asta Condus în salonul din faţă, unde contele Şerbatkin se afla cu unul din servitori, curăţind puşti, Oleg simţi că i se usucă gâtlejul — Ce-i asta? întrebă contele, uitându-se cu asprime la bărbatul îmbrăcat ponosit, cu o barbă neîngrijită, şi la copilul frumuşel, cu bucle lungi şi blonde — I-am găsit în pădure, barin Băiatul susţine că acest individ l-ar fi răpit din casa lui din Petrograd Uimit, contele îi făcu semn băieţelului să se apropie ca să-l privească mai bine Avea ceva vag familiar Ciudat — E fiul meu, barin, minţi Oleg, încercând să-şi ţină capul plecat şi să pară umil Călătoream peste câmpuri când ne-au atacat o bandă de soldaţi — Nu-i adevărat, unchiule, spuse Belocika folosind termenul de politeţe cu care copiii li se adresau adulţilor Acest om a intrat în casa noastră din Petrograd, a bătut-o pe mămica şi pe urmă m-a luat cu el Vreau să merg acasă şi el nu-mi dă voie Nervos, Ivanov scutură din cap şi încercă să pară cât mai umil posibil În adâncul sufletului era îngrozit Dacă îşi dădeau seama cine e, aristocraţii aceia îl ucideau fără să stea pe gânduri — E adevărat ce spune copilul? întrebă Boris, privindu-l cu severitate pe ticălosul din faţa lui — Sigur că nu Puştiul minte — Nu mint Sunt prinţul Mihail Adamovici Sviridov şi locuiesc în Petrograd împreună cu mămica şi tăticul Nu-l cunosc pe acest om — Iisuse! exclamă contele, uitându-se la copil Nu se putea Luându-i faţa cu blândeţe în mâini, i-o întoarse spre lumină — Micuţule, cum o cheamă pe mămica ta? — Prinţesa Sviridova, zise Belocika — Nu Numele ei de botez şi cel după tată — Anna Nikolaevna, dar tăticul îi spune Ania sau, uneori, duşka, zise băiatul Boris zâmbi — Ei bine, prinţe Sviridov, nu ştiu cum ai ajuns în compania unui asemenea individ, dar o cunosc pe mămica ta şi o să am grijă să fii din nou lângă ea Oleg protestă violent — Puştiul e un mincinos! Nu cunoaşte nicio prinţesă E al meu — Nu, unchiule, spuse Belocika E un om foarte rău A bătut-o pe mămica mea acasă şi, pe urmă, m-a adus aici într-un loc urât unde oamenii au tras unii în alţii azi-noapte Auzind acest lucru, contele Şerbatkin schimbă o privire cu oamenii săi — Moşia Ivanov? murmură unul din ei Ridicându-se, Boris se apropie încruntat de necunoscut — Cine eşti? întrebă el luând o puşcă din mâna unuia din oameni şi îndreptând-o spre Oleg — Un om sărman care a fost atacat de soldaţi, barin, atâta tot, spuse el încet, privind pe ţeava puştii Faţă-n faţă cu Oleg, contele Şerbatkin avu impresia că îl cunoaşte — Dmitri, îi spuse el unuia din oameni, du-te şi adu nişte apă caldă, săpun şi un brici O să vedem cum îi stă prietenului nostru fără barbă — Nu! protestă Oleg Nu puteţi face asta! Dar o făcură Şi, imediat ce ultimele fire de păr dispărură de pe faţa lui Oleg, Boris le porunci oamenilor să-i lege mâinile zdravăn la spate, apoi picioarele, şi să-i unească mâinile şi gleznele în aşa fel încât să nu poată face o mişcare Când îl auzi pe conte dând acel ordin, Oleg încercă să o rupă la fugă, dar fu oprit la uşă de o lovitură cu patul puştii care îl trânti la podea, fără cunoştinţă — Nu-l recunoaşteţi? întrebă Boris când oamenii începură să-l lege E fiul bătrânului Ivanov, Oleg, cel care a încercat s-o omoare pe prinţesa Ania acum şase ani, acelaşi individ care obişnuia să vâneze căprioare pe pământul meu când era mai mic — Eh, barin, cunosc un vecin care ar fi tare bucuros să audă asta, spuse Dmitri zâmbind Prinţul Malîşev a venit la Belaia Beriozka Va trebui să-l anunţăm imediat — Andrei Nikolaevici s-a întors? Eşti sigur? — Menajera lui i-a spus ieri nevesti-mii A fost surprinsă când l-a văzut apărând în ciuda tulburărilor — Excelent, spuse Boris Atunci, vecinul nostru o să fie fericit din două motive, adăugă el zâmbind şi mângâindu-l pe cap pe Belocika, deşi zău dacă pricep cum de-a ajuns individul ăsta atât de aproape de copil, încât să-l poată răpi E căutat de şase ani — Numai harababura din Petersburg e de vină, spuse Dmitri L-a făcut pe toţi neisprăviţii să capete curaj şi au început să iasă din văgăuni Boris bănui că aşa trebuia să fie Oricum, acel neisprăvit nu avea să mai supere pe nimeni, după ce Andrei Nikolaevici va fi terminat cu el — Ţineţi-l sub supraveghere şi legat, porunci Boris Mă duc să-i dau un telefon prinţului Malîşev să-i dau vestea cea bună — Ce-ar fi să-l omorâm chiar acum, barin, şi să-l scutim pe prinţ de efort? — Ar fi distrus dacă nu i-am lăsa cinstea de a o face el însuşi, zise Boris luându-l pe Belocika cu el la telefon Aşteaptă de prea mult timp momentul ăsta * Când răspunse la telefon, Praskovia Feodorovna nu-şi mai încăpea în piele de fericire Abia trăgându-şi răsuflarea de emoţie, dădu fuga în biroul lui Andrei şi anunţă că Boris sunase pentru a-i spune prinţesei Ania că fiul ei era teafăr — Unde e? strigă Ania, fugind la telefon Cine l-a găsit? Ania vorbi cu Belocika, în timp ce toţi ceilalţi se aflau în spatele ei Când auzi vocea mamei lui, băieţelul răsuflă uşurat şi o rugă să vină să-l ia acasă Îi era tare dor de ea — Ah, scumpule, spuse ea cu lacrimi în ochi şi râzând Bineînţeles că vin Nimic nu mă mai poate ţine departe de tine Eşti teafăr? — Da, dar omul acela nebun m-a dus într-un loc oribil unde oamenii se împuşcau unii pe alţii Mi-a fost frică — Nu trebuie să-ţi mai fie frică, dragul meu O să fim împreună într-o oră Şi tăticul e aici şi unchiul Andrei şi mătuşa Xenia O să fim cu toţii împreună — Dă-mi-l pe Boris, şopti Andrei Cedându-i receptorul, Ania îşi îmbrăţişă soţul şi mătuşa, în timp ce Andrei încerca să obţină informaţii de la vecinul său Da, Boris pusese ca Oleg Ivanov să fie legat şi gata de livrare Nu, copilul nu păţise nimic Şi, da, aveau să aştepte cu execuţia până avea să ajungă Andrei cu oamenii lui — Bine, zise prinţul Venim imediat După ce puse receptorul în furcă, Boris îl mângâie pe băiat pe cap şi îl duse la bucătărie, unde bucătăreasa scoase repede nişte şuncă şi îi oferi copilului prima masă în două zile La vreo jumătate de oră după aceea, Boris auzi zgomot de automobile şi se uită pe fereastră, surprins că Andrei şi prinţesa ajunseseră atât de repede Însă, ceea ce văzu, îi opri inima în loc — Dezertorii! strigă contele Toată lumea la posturi! Fată, du copilul în pivniţă şi stai cu el acolo Fuga! Se auziră împuşcături de pe drum, deoarece unul din oamenii contelui începu un schimb de focuri cu intruşii; apoi urmară mai multe împuşcături şi geamurile se făcură ţăndări, acoperindu-i pe toţi cu cioburi şi aşchii de lemn Mobila fu aşezată în dreptul uşilor şi ferestrelor, lumina se stinse şi, atât stăpân, cât şi servitori, dădură fuga la posturile fixate dinainte — Voi din casă, strigă cineva din curte, un străin, deschideţi Daţi-ne banii şi vă lăsăm să trăiţi Opuneţi rezistenţă şi veţi muri! Niciun sunet nu se auzi din casa cufundată în beznă Soldaţii schimbară câteva priviri Ştiau că nimeni nu se grăbea să le deschidă uşa de la început, ci abia după ce erau înmuiaţi de câteva rafale de gloanţe Era o pură formalitate — Nu mă lăsaţi aşa, se rugă Oleg, care tocmai începea să se dezmeticească Nu pot să mă mişc Unul din oameni dădu dovadă de puţină bunătate şi îl împinse, aşa legat cum era, într-o cameră alăturată, la adăpost, pentru moment — Dacă începem să tragem, veţi muri, strigă sergentul Boris şi cei şapte oameni ai săi răspunseră cu o rafală de gloanţe trase prin ferestre Într-o secundă, atacatorii fugiră să se adăpostească, ripostând cât puteau mai bine din dosul oricărui obiect unde fugiseră să se ascundă De data aceasta, nu avea să mai fie uşor Din casă, contele Boris şi oamenii săi ţinteau cu grijă, încercând să zărească sclipirea nasturilor metalici sau a puştilor pentru a le folosi drept ţinte în semiîntuneric Din moment ce farurile camioanelor erau stinse, numai luna lumina curtea şi nu era de ajuns pentru precizia de care aveau atâta nevoie acum În seara aceea, fiecare glonţ conta După primele două runde, unul sau doi din oamenii lui Şerbatkin erau răniţi, nu de gloanţe, ci din cauza cioburilor Puşca Remington a lui Boris ucisese doi soldaţi În pivniţă, servitoarea tremura de spaimă cu băieţelul în braţe Nu-şi făcea iluzii în legătură cu soarta ei dacă soldaţii învingeau Puţin mai departe, pe drum, un grup de aproape o duzină de oameni călare înaintau spre casa asediată, încă neştiind nimic de luptă Lev Petrovici fu cel care auzi primul împuşcăturile şi îşi opri calul, făcându-i şi pe ceilalţi să-i urmeze exemplul — Alteţă, ascultaţi Împuşcături — Unde? întrebă Andrei ducând mâna spre puşcă — La conacul Şerbatkin sau foarte aproape de el — Belocika! exclamă Ania Dumnezeule! Ciuliră cu toţii urechile Erau, fără îndoială, împuşcături Toţi ţăranii cunoşteau foarte bine zgomotul — Trebuie să fie casa lui Boris Ce facem? — Dumneavoastră nu faceţi nimic, Alteţă, spuse Lev O să mă duc să arunc o privire De abia pe urmă o să facem planuri Şi, Alteţă, dacă aş fi în locul dumneavoastră, aş trimite-o pe prinţesa Ania înapoi la Belaia Beriozka Nu e treabă de femeie — Nu, spuse Ania Fiul meu e în primejdie dacă soldaţii sunt acolo Nu plec fără el — Du-te acasă, îi porunci Adam Lev are dreptate — Nu-mi pasă ce spui Rămân — Nu-i momentul să fii încăpăţânată, se răsti Adam, apucând hăţurile calului ei Pleacă de-aici — Nu, Adam! Nu plec! Oamenii lui Andrei priviră cum Lev porni spre conacul lui Şerbatkin şi, spre supărarea lor, prinţesa Ania insista să rămână cu ei Nici chiar soţul ei nu o putuse convinge altfel, un lucru îngrozitor, după părerea lor Femeia trebuia să asculte ordinele, nu să le dea Când se întoarse Lev, o siluetă solitară în lumina lunii, cu răsuflarea transformată în abur din cauza gerului, îşi opri calul lângă cel al prinţului — Ei sunt, Alteţă Atacă — Şi oamenii lui Boris? — Ripostează cât pot E o luptă aprigă Privindu-şi soţia furios, Adam o mai întrebă o dată: — Te duci acasă să aştepţi? — Nu atâta timp cât fiul meu se află în casa aceea Ştii foarte bine asta — Ania, întoarce-te la Belaia Beriozka şi stai cu Xenia, îi spuse unchiul ei Cei de acolo trebuie preveniţi în legătură cu soldaţii Crede-mă, le-ai face un mare serviciu — Va trebui să trimiţi pe altcineva, unchiule Eu nu plec până nu ştiu ce e cu Belocika — Dumnezeule mare! — N-o să fug speriată atâta timp cât copilul meu e în primejdie Cum aş putea? Lev Petrovici se uită la prinţul Andrei — Ne alăturăm lor? Oamenii lui Şerbatkin or să aibă nevoie de cât mai mult ajutor Prinţul aruncă o privire spre nepoata lui, îngrijorat pentru viaţa ei — Da, zise el Nu-i putem lăsa pe acei oameni pe mâinile sălbaticilor Haideţi La conacul Şerbatkin, contele şi oamenii săi păreau, la început, să fie stăpâni pe situaţie, trăgând de la ferestrele primului şi celui de al doilea etaj, făcând victime în rândul atacatorilor Apoi, deodată, soldaţii îşi puseră în funcţiune mitralierele, transformând faţada casei în bucăţi de tencuială care zburau şi sfărâmau geamurile sub ploaia de plumb Particule fine de sticlă zburau prin încăperi asemeni zăpezii viscolite Incapabili să riposteze, oamenii lui Boris se văzură nevoiţi să se trântească la podea pentru a nu fi făcuţi praf Atunci, un grup de soldaţi pătrunseră în casă, luând prin surprindere şi capturând pe toată lumea Sus, oamenii lui Şerbatkin încetaseră focul deja, fiind răpuşi de prima rafală de mitralieră, şi trupurile lor zăceau împrăştiate pe jos, pline de sânge Nu departe de acel loc, Andrei împreună cu ceilalţi se îndreptau spre casă, studiind terenul cu prudenţă înainte de a intra în vâltoare După ce îşi legară caii, îşi continuară drumul pe jos, reuşind să vadă câţiva soldaţi şi ţărani lângă uşa de la intrare, în lumina farurilor celor două camioane — Ciudat, murmură Lev Au încetat focul — Să nu trageţi, îşi preveni Andrei oamenii în şoaptă Să vedem ce se întâmplă Ţinând-o pe Ania de mână, Adam îi urmă pe prinţul Andrei şi pe Lev, care porniră spre casă, tupilându-se pe lângă un şir de tufe joase şi încercând să vadă ce se întâmplă înăuntru Faţada, care pe vremuri, fusese superbă, acum era ciuruită de gloanţe, o mărturie mută a violenţei acelei lupte Era oribil de imaginat ce se întâmplase cu apărătorii — În linişte, îi atenţionă Lev, şi staţi cu armele pregătite La câteva sute de yarzi depărtare, ţăranii lui Andrei aşteptau cu caii, dorind să fi fost mai mulţi oameni cu ei Dacă Alteţa Sa făcea ceva necugetat, trebuia salvat, împreună cu barînea Nu era deloc bine, bombăniră ei Boierii erau prea indulgenţi cu femeile lor; le lăsau să facă ce voiau Când Andrei şi ceilalţi se apropiară destul de mult de casă, văzură şi mai multe urme ale luptei În lumina puternică a farurilor se vedeau câteva cadavre, toate în uniforme kaki Casa lui Boris era aproape distrusă Înăuntru era un adevărat vacarm – strigătele soldaţilor care alergau dintr-o încăpere în alta, trăgând în supravieţuitori, se amestecau cu urletele muribunzilor Dezertorii erau gata să se bucure de prăzi şi se pregăteau să distrugă tot ce mai era întreg Boris, identificat de unul din ţărani ca fiind moşierul, era pe cale de a înfrunta un tribunal revoluţionar Jos în pivniţă, servitoarea ţipă îngrozită când doi bandiţi doborâră uşa şi coborâră în fugă scara şubredă Nerăbdători să violeze fata, ignorară complet copilul, care alergă în sus pe scară, în timp ce ei o fugăreau prin pivniţă Dezorientat de zgomot, de mirosul prafului de puşcă şi de acei indivizi care făceau prăpăd în casă, Belocika izbuti să iasă pe un geam, gata să se taie în bucăţile de sticlă rămase Cu inima bătându-i puternic, o luă la fugă prin curte, disperat să scape, neştiind încotro fugea Atât soldaţii cât şi Ania îl zăriră în acelaşi timp Prinţul Sviridov trebui să-i astupe gura şi să o ţină cu toată puterea când ea îşi văzu băieţelul venind în fugă; era teribil de îngrozit şi încă inconştient de prezenţa ei în umbră Deodată, exact când copilul părea pe punctul de a scăpa, o singură împuşcătură răsună în aerul rece al nopţii, lăsând un ecou oribil în beznă — Belocika! urlă Ania, desprinzându-se din strânsoarea lui Adam şi rupând-o la fugă spre copil, dorind cu disperarea să-l salveze În timp ce încerca să-l ridice şi să-l ducă la adăpost, o rafală de mitralieră îi tăie calea, ţintuind-o locului Adam dădu să iasă din adăpost şi să sară în ajutorul soţiei lui, dar Lev Petrovici îi trase un pat de puşcă în coaste, trântindu-l la pământ În clipa în care prinţul căzu, Andrei văzu un alt soldat sărind în camion şi îndreptând mitraliera spre ei Ania văzu şi ea acest lucru, îşi azvârli copilul la pământ, şi trase în soldaţi cu revolverul, distrăgându-i îndeajuns de mult pentru ca rafala de gloanţe să se dezlănţuie deasupra capetelor însoţitorilor ei Cu foarte puţin succes, însă Profitând de ocazie, Lev ochi şi izbuti să nimerească în plin Trăgătorul îşi pierdu echilibrul şi se prăbuşi peste latura camionului, rănit mortal — Fugi, Ania! strigă Adam, chinuindu-se să se ridice de la pământ Dar Ania nu părea să fi auzit Se prăbuşise la pământ, acoperindu-l pe băieţel cu trupul ei şi acum părea incapabilă să se mai mişte În clipa în care Adam dădu să alerge pentru a o trage la adăpost, o rafală de mitralieră îl forţă să se retragă lângă Andrei şi Lev printre tufe Când erau pregătiţi să încerce din nou, Ania şi fiul ei dispăruseră, de parcă nici n-ar fi existat acolo vreodată, fiind luaţi prizonieri de către rebeli * Înăuntru, sergentul cu accent moscovit fu încântat când îi văzu pe noii prizonieri O împinse pe prinţesa Sviridova pe un fotoliu, în timp ce continuă să-i interogheze pe Oleg şi pe Boris, doi presupuşi duşmani ai poporului Luându-şi copilul în poală, Ania îl ţinu strâns, simţindu-se îngrozitor Cei care îi ţineau captivi păreau exact nişte degeneraţi, aşa cum se auzise, şi discutau deschis despre diverse moduri de a-i tortura pe prizonieri — Mi-e frică, mămico, şopti Belocika în clipa în care bărbatul cu accent moscovit îl trase pe Boris în picioare şi îl lovi cu putere în organele genitale Mângâindu-l cu blândeţe, Ania spera că Adam şi Andrei nu o vor dezamăgi Nu se aştepta la nimic altceva decât la a fi salvaţi şi se rugă să nu se întâmple prea târziu Devenise foarte clar că soldaţii aveau de gând să-l ucidă pe Boris chiar în faţa ei Îl răstigniră pe podea, în ciuda faptului că se zbătea ca un viţel care era legat pentru tăiere — Încetaţi! strigă Ania exact când sergentul se pregătea să-i taie două degete lui Şerbatkin — De ce? I-am cerut banii şi el a refuzat să spună unde-i ţine Aşa că o să-l tot întrebăm până o să se hotărască să ne spună — Boris n-are niciun ban E falit — Minţi, zise sergentul E o casă elegantă Duhneşte a bani — Şi-a pierdut aproape toată averea în război Restul i-a aruncat pe femei şi pe cai După cum vedeţi, nu există nicio contesă Şerbatkin L-a părăsit când a pierdut tot Oricine vă poate spune că e unul din cei mai mari jucători de noroc din zonă şi, de asemenea, şi cel mai ghinionist Ania minţea Îl privi pe sergent drept în ochi şi îşi continuă povestea, descriindu-l ca pe un om viclean, un afemeiat şi unul care nu putea ţine două ruble în buzunar fără să vrea să parieze pe ceva Apoi, deodată, Ania se întoarse şi arătă spre Oleg — Uitaţi-vă, el e un moşier bogat De asemenea, mai e cunoscut şi ca unul care strânge alimente Întrebaţi pe oricine din cei care locuiesc în preajmă — Nu! strigă Oleg E o mincinoasă afurisită Eu nu locuiesc pe aici — Auziţi-l, spuse Ania batjocoritoare E unul din cei mai bogaţi de-aici şi acum încearcă să ascundă acest lucru — Minte Jur pe mormântul mamei că minte E prinţesa Sviridova şi are mai mulţi bani decât Dumnezeu Daţi-i jos vreo două straturi de piele şi o să vedeţi cât aur puteţi scoate de la ea — Prinţesa Sviridova? râse Ania Ce glumă bună! A murit de gripă acum două săptămâni la Petrograd Întrebaţi-l pe contele Şerbatkin — Aşa e, spuse Boris, încă ţintuit pe podea E adevărat — E o căţea mincinoasă! E prinţesa Sviridova şi rudele ei au un conac în apropiere Duceţi-vă acolo şi o să găsiţi o grămadă de bani Sergentul nu mai ştia pe cine să creadă Femeia ar fi putut fi o prinţesă Avea mult stil, chiar şi în pantalonii de călărie cu care era îmbrăcată, în timp ce bărbatul acela era un gunoi, chiar dacă ar fi fost bogat Deodată, unul din soldaţi, care se uita cu atenţie la Oleg, izbucni în râs şi îl răsuci, împingându-l spre sergent — Pun pariu că ăsta strânge alimente Uitaţi-vă la burtoiul lui! Dacă am scotoci prin casa lui, sunt sigur că am găsi mâncare din belşug Cei care stocau alimente erau nişte jigodii Toţi soldaţii se întoarseră să se uite cu atenţie la acel suspect Era destul de gras Orice om cinstit era numai pielea şi osul în acele zile Sergentul părea uimit Scoase un cuţit pe care îl ţinu aproape de gâtul Aniei când o întrebă: — Cum te cheamă, barînea? Fără minciuni Şi nu-ncerca să faci pe deşteapta Ania îl privi drept în ochi — Maria Petrovna Narîşkina Acesta e fiul meu — Lama îi apăsa gâtul neplăcut şi Aniei îi era teamă să şi respire, fiind convinsă că avea să fie ucisă — N-o răni pe mama, porunci Belocika Ea n-a făcut nimic Răneşte-l pe omul ăla rău Privindu-l pe sergent cu calm, Ania îi sugeră să folosească acel cuţit pe lucruri mai profitabile – ca, de exemplu, jupuirea de bani a acelui moşier bogat — N-o ascultaţi Mă urăşte V-ar spune orice După ce ezită puţin, sergentul dădu cuţitul la o parte şi o împinse pe Ania înapoi în fotoliu, îndreptându-şi atenţia asupra lui Oleg — Nu neg că-l urăsc, zise ea vorbind cu soldaţii de parcă ar fi făcut conversaţie Mi-a furat banii şi m-a făcut să pierd tot ce aveam pe lume Dacă-l vreţi mort, îl omor chiar eu şi mai şi scuip pe cadavrul lui Numai daţi-mi cuţitul Uluiţi de veninul din tonul ei, soldaţii păreau să o creadă În definitiv, vedeau foarte bine că individul acela era un netrebnic Cine ar fi putut să creadă un asemenea om? — Nu-l torturaţi pe contele Şerbatkin, pentru că e inutil, spuse Ania Acesta e omul care e plin de bani şi locuieşte doar la vreo duzină de verste de aici, la Belaia Beriozka Dacă vă duceţi acolo, o să vă umpleţi de bani — Acolo locuieşte familia ei, urlă Oleg N-o ascultaţi Ania se uită direct în ochii sergentului şi îi spuse pe un ton confidenţial: — Are o casă de bani atât de grea, încât se spune că e nevoie de patru oameni ca s-o ridice — Căţea mincinoasă! strigă Oleg, turbat de furie în legăturile lui Ar fi trebuit să te omor de prima dată! Din ziua aia, de acum şase ani, mi-ai adus numai ghinion Ania sări în picioare şi îl plesni furioasă peste faţă, reducându-l la tăcere pe moment — Bestie! Ai încercat să mă omori, ai încercat să-l omori pe Adam şi ai îndrăznit să-mi răpeşti copilul! îţi jur, Ivanov, că o să mori pentru ce ne-ai făcut mie şi familiei mele! Şi, dacă n-or s-o facă oamenii ăştia, o să găsesc o modalitate de a te ucide cu mâna mea! — Cât îi urăsc pe cei de teapa ta, spuse Oleg cu obrazul roşu din cauza palmei primite Şi, uitându-se furios la Belocika, adăugă Aş vrea să fi putut să-l omor şi pe ticălosul ăsta mic Până şi fiu-tău arată a boier de la o poştă Urăsc toată rasa voastră afurisită! Luând copilul speriat în braţe, Ania râse în faţa lui Oleg Ivanov Belocika se agăţă de mama lui, înspăimântat de acel om nebun care voia să omoare pe toată lumea Soldaţii priveau curioşi, întrebându-se dacă barînea avea să-l mai plesnească o dată pe acel netrebnic — Daţi-mi un revolver, spuse Ania întorcându-se spre sergent Vreau să-l împuşc Lăsându-şi fiul jos, întinse mâna Zâmbind binevoitor, sergentul o bătu pe umăr şi murmură: — Mai târziu Mai întâi o să facem o vizită acelei case de bani şi pe urmă o să vedem ce-o să mai facem Stând în faţa ei, sergentul zâmbi şi ochii mici îi licăriră de poftă când o cuprinse în braţe, vârându-şi labele murdare în bluza ei şi pipăindu-i sânii cu brutalitate, umilind-o în faţa fiului ei — Nu mă atinge, spuse ea cu răceală, împingându-l Nu sunt femeia ta Amuzat, sergentul îi sfâşie bluza, apucându-i pieptul plin de sub corsetul din satin alb — Ai prea multe haine, zise el rânjind şi dându-i o palmă peste şezut Dar, după ce terminăm cu nenorocitul ăsta gras, or să dispară toate şi o să afli cum e când te iubeşti cu un bărbat adevărat — Ştiu deja cum e cu un bărbat adevărat, spuse barînea cu răceală Aici nu văd decât animale Plesnind-o peste faţă furios, sergentul o trânti pe prinţesa Sviridova în fotoliu şi începu să latre ordine oamenilor săi să se pregătească de plecare Porneau spre Belaia Beriozka * De afară, de unde stătea ascuns printre tufe, Petea urmărise tot ce se petrecuse înăuntru Văzuse episod dintre prinţesa Ania şi Oleg şi, de asemenea, îl văzuse pe sergent pipăind-o Acum, când auzi că voiau să atace Belaia Beriozka, se duse repede la tatăl lui şi la prinţul Andrei — Baren, zise el cu răsuflarea tăiată, prinţesa le-a spus că Ivanov locuieşte la Belaia Beiozka şi că are mulţi bani acolo Încearcă să-i trimită în capcană Trebuie s-o ajutăm, altfel vor fi morţi şi ea şi băieţelul — E rănită? între Adam L-au făcut vreun rău? — Nu, barin A-ncercat să-l omoare pe Ivanov, dar n-au lăsat-o Vor banii de care le-a spus ea — Iisuse, murmură Andrei, uluit de sângele rece al Aniei şi conştient de intenţia ei, dar neliniştit din cauza faptului că trebuia să o mai lase măcar o secundă în plus în mâinile acelor monştri Haideţi O s-o luăm peste câmp Am trimis deja doi oameni să-i prevină pe cei de acasă de eventualitatea unui atac Soldaţii vor trebui să vină pe drum din cauza camioanelor O să ajungem acolo înaintea lor şi o să-i aşteptăm De cum ajung pe alee, îi atacăm cu orice ne pică în mâini Alăturându-se iute celorlalţi, Adam, Andrei, Lev şi Petea le spuseră ce plan aveau şi le porunciră să încalece şi să pornească cu ei peste câmpurile acoperite de zăpadă pe jumătate topită spre Belaia Beriozka, pregătiţi de luptă * Acasă, Xenia primise deja vestea în legătură cu atacul asupra casei lui Boris şi îi înarma pe toţi bărbaţii care se declarau de acord să lupte Ea şi Praskovia Feodorovna erau hotărâte să nu-l dezamăgească pe prinţul Andrei Belaia Beriozka nu avea să cadă pe mâinile unor sălbatici, în niciun caz; aveau prea mult de pierdut — Alteţă, oamenii sunt postaţi pe marginea aleii şi pe acoperiş, spuse unul din ţărani Lanţul ar trebui să-i oprească înainte să-şi dea seama de ce se întâmplă Chiar dacă reuşesc să treacă, după câteva minute o să-i avem în locul dorit destul de mult timp pentru a face ceea ce trebuie Dând din cap aprobator, prinţesa Xenia îi strânse mâna bătrânului cu barbă, îmbrăcat într-un cojoc uzat — Îţi mulţumesc, spuse ea Dacă reuşim, vreau ca fiecare din ticăloşii ăia să fie ucis Dacă nu, nu vreau să fiu luată în viaţă de bestiile alea Promite-mi că mă împuşti înainte să cad în mâinile lor Amintindu-ţi relatările despre masacrele de pe alte moşii din regiune, ţăranul o privi pe Xenia Alexandrovna în ochi şi încuviinţă în tăcere — Îţi mulţumesc, zise ea încet, după care, întorcându-se spre menajeră, o îmbrăţişă fără să scoată un cuvânt şi îi dădu o puşcă — Am supravieţuit în 1905, Alteţă O să supravieţuim şi acum — Trebuie, spuse prinţesa N-avem încotro La conacul Şerbatkin, soldaţii şi aliaţii lor se pregăteau să plece, luându-i cu ei pe barînea, pe copil şi pe grasul de Ivanov care înjura necontenit — Ce facem cu moşierul? întrebă caporalul, arătând spre Boris, care se afla pe podea, cu mâinile legate — Împuşcă-l, spuse sergentul ieşind pe uşă şi trăgându-i pe Ania şi pe fiul ei cu el — Nu! strigă prinţesa, luptându-se cu sergentul Nu! Belocika ţipă de spaimă când răsună împuşcătura care împrăştie pe pereţi o mare parte din capul contelui Şerbatkin Îngrozită, mama lui îl ţinu lipit de ea, ca nu cumva să se întoarcă şi să vadă — Dacă-mi faci necazuri, asta o să i se întâmple şi fiului tău, spuse sergentul zâmbind De data aceasta, Ania fu înţeleaptă şi nu spuse nimic, rugându-se ca Andrei şi oamenii lui să fi pregătit bine ambuscada de la Belaia Beriozka, neştiind unde se aflau acum, dar convinsă că erau acolo, aşteptând momentul potrivit pentru atac Înconjurată de soldaţii şi de ţăranii care glumeau despre ceea ce aveau de gând să facă odată ce puneau mâinile pe toţi acei bani, prinţesa Ania se gândea că aveau să ajungă în cel mai depărtat colţ al iadului înainte să apuce să vadă măcar un bănuţ de la Belaia Beriozka Bineînţeles că odată ce atacul avea să înceapă, îşi spuse ea înfricoşată strângând băiatul lângă ea, exista pericolul ca amândoi să fie împuşcaţi împreună cu atacatorii, pur şi simplu, pentru că oamenii nu aveau de unde să ştie că ea se afla acolo — Eh, să sperăm că o să apucăm să vedem dimineaţa, murmură ea când li se porunci să urce în cabina unuia din camioane În clipa aceea, nu mai era deloc sigură Ţinându-l pe Belocika în poală, Ania se trezi lângă caporalul care îl acuzase pe Oleg că ar fi stocat alimente În spate, ţinându-se de părţile laterale ale camionului, se afla un grup de şase, şapte soldaţi cu una din mitraliere Lui Oleg i se porunci să urce în celălalt vehicul, având doar mâinile legate — Vă spun că faceţi o mare greşeală, strigă el şi primi o lovitură cu patul puştii pentru a i se închide gura Femeia asta e o mincinoasă — Mişcă, îi porunci un soldat din spatele lui, lovindu-l din nou Şi mai tacă-ţi gura N-ai ce să ne spui Împins în cabina camionului, Ivanov era în pragul disperării Dacă nu-l ucideau soldaţii, prinţesa Sviridova avea s-o facă sigur, chiar în curtea casei unchiului ei, înconjurată de familia ei iubitoare Într-un fel sau altul, trebuia să scape de acolo înainte să aibă şansa cineva de a-l folosi drept ţintă, începu să îşi slăbească legăturile, îndemnat de o panică teribilă În timp ce micul convoi porni spre Belaia Beriozka pe drumul pe jumătate îngheţat, Ania se întrebă unde or fi fost Andrei şi oamenii lui Conta pe ei — Mon petit, murmură prinţesa în franceză, o limbă pe care fiul ei o cunoştea, dar soldatul de lângă ea, nu O să auzim multe împuşcături când ajungem acasă Să te culci pe jos şi să nu te mişti Orice s-ar întâmpla, să nu ridici capul Ai înţeles? — Oui, maman, spuse el Şi tu ce-o să faci? — Nu-ţi face griji, zise ea zâmbind, nevrând să-l sperie prea mult N-o să păţesc nimic — Vorbeşte ruseşte, se răsti caporalul Parcă ai fi o afurisită de nemţoaică — Îmi pare rău În celălalt camion, Oleg se chinuia cu disperare să desfacă frânghia cu care îi erau legate mâinile Soldaţii făcuseră o treabă atât de bună, încât îi era aproape imposibil să reuşească Apoi, deodată, exact când simţea că îl cuprindea deznădejdea, simţi cum frânghia începe să cedeze Ah, îşi spuse el cu speranţă Acum nu trebuia decât să acţioneze destul de repede ca să poată scăpa de acolo şi să-l ucidă pe cel care îl păzea Dumnezeule! * Andrei şi oameni lui ajunseseră deja la Belaia Beriozka şi preveniseră pe toată lumea în legătură cu iminentul atac Toţi erau la posturi, cu puştile pregătite, aşteptând să-i vadă pe ticăloşi apărând Singurul lucru care îi tulbura era faptul că tânăra prinţesă şi fiul ei aveau să se afle acolo, neputincioşi şi neprotejaţi, în timp ce oamenii unchiului ei aveau să tragă fără milă în atacatori Într-o astfel de situaţie, nimeni nu le putea garanta siguranţa — Ania a fost cea care le-a dat ideea, spuse Adam Ştia ce risc îşi asumă Nu putem s-o dezamăgim tocmai acum Închipuindu-şi că barînea şi copilul trebuiau să se afle în cabina unuia din camioane, oamenii stabiliră să nu tragă direct spre acea parte a vehiculelor De la ferestrele întunecate de la etaj, prinţesa Xenia şi menajera aşteptau, de asemenea, cu puştile pregătite, uitându-se cu încordare după orice luminiţă care s-ar fi văzut de departe Deodată, Xenia îi strigă soţului ei de la fereastra deschisă: — Andrei! Pregătiţi-vă! Văd ceva ce s-ar putea să fie ei! Două secunde mai târziu, cei de pe acoperiş confirmară — Asta e, murmură Adam şi inima începu să-i bată cu putere Peste o jumătate de ceas, ori avea să-şi ţină în braţe soţia şi fiul, ori aveau să fie cu toţii morţi — Succes, le spuse prinţul oamenilor Ştiţi ce aveţi de făcut Imediat ce primul camion îşi făcu apariţia pe alee, oamenii ascunşi în spatele copacilor şi tufelor ochiră, aşteptând semnalul stabilit – momentul contactului cu lanţul de fier întins la maximum de-a latul aleii Înaintând pe alee cu toată aroganţa pe care le-o confereau două mitraliere, soldaţii nu văzură niciun semn de viaţă la Belaia Beriozka Parcă fugiseră cu toţii de frica lor Ania nu se lăsă păcălită; ştia că oamenii ei erau acolo — Belocika, nu uita ce ţi-am spus, zise ea în franceză Stai jos În clipa aceea, camionul întâlni un obstacol care îl forţă să se oprească, în ciuda eforturilor şoferului de a-şi continua drumul Roţile se învârteau pe loc pe pietrişul aleii Neoprind la timp ce-l de-al doilea camion, în care se aflau Oleg şi sergentul, se ciocni de primul Ambuscada se dezlănţui — Foc! strigă Andrei, făcând o primă victimă Urlând de furie, sergentul tocmai voia să coboare din camion, când Oleg se năpusti asupra lui şi îl strangulă cu frânghia cu care fusese legat, aruncându-l pe uşă înainte să bage de seamă cineva ce se întâmplase Datorită agitaţiei, nimeni nu se uită la el Cuprinşi de panică datorită faptului că se treziseră împuşcaţi din toate părţile, soldaţii şi ţăranii încercară să riposteze, dar îşi dădură seama că erau copleşiţi Nimeni nu apucă să se apropie de vreo mitralieră pentru a o folosi din cauza ploii de gloanţe care se abătea asupra lor În câteva minute, majoritatea erau morţi sau răniţi, răpuşi de trăgătorii lui Andrei, care trăgeau de pe acoperiş de pe ambele părţi ale drumului şi de la etajele superioare ale conacului Ania, ghemuită deasupra fiului ei, tresări dezgustată când şoferul se prăbuşi deodată înainte, lovit direct în cap Măcar acela nu avea să le mai facă greutăţi — Mamă! — Nu-ţi face griji N-am păţit nimic Tăticul o să ne salveze Punând mâna pe puşca soldatului, Ania împinse cadavrul jos din camion şi îi strigă pe Adam şi pe Andrei De sus, Xenia văzu cadavrul rostogolindu-se şi îi strigă soţului ei să-i ajute pe Ania şi pe fiul ei Andrei o auzi, o zări pe Ania în camion şi îşi alertă oamenii În timp ce aceştia îi urmăreau pe ultimii câţiva soldaţi care mai rămăseseră, şi care încercau să fugă peste pajiştea alunecoasă din cauza zăpezii pe jumătate dezgheţată şi a noroiului, Oleg Ivanov văzu cea din urmă ocazie de a se răzbuna În semiîntunericul din curtea iluminată doar de farurile camioanelor şi de razele lunii pline, Oleg o văzu pe prinţesa Sviridova coborând cu fiul ei din vehicul chiar în faţa lui, nişte ţinte perfecte Dar nu numai el îi văzu Adam îşi zări soţia şi copilul şi le strigă să rămână în camion până se termina totul — E prea târziu pentru tine, barînea! E prea târziu şi pentru copil! Încremenind la auzul acelei voci detestate, încărcate de furie şi de venin, Ania îşi împinse fiul în spatele ei, spunându-i să nu se mişte Aflat la vreo şaizeci de yarzi mai departe, pe alee, Adam îl văzu pe Ivanov, îl auzi ameninţându-i soţia şi alergă spre ei — O să fie o adevărată plăcere să vă omor, zise Ivanov rânjind şi îndreptând ţeava unei puşti furate spre femeie şi copil Avea să se elibereze de ea pentru totdeauna Deodată, ţăranul tresări Îndreptată spre mijlocul lui era o altă armă, cea din mâinile Aniei În timp ce împuşcăturile răsunau în depărtare, Oleg şi femeia începură să-şi dea roată, asemeni animalelor înainte de luptă, nebăgând de seamă pericolul — Fugi, Belocika! îi porunci Ania, apăsând pe trăgaci Adam şi Andrei se opriră brusc, ridicând puştile pentru a-l ochi mai bine pe Oleg Când americanul se pregăti să apese pe trăgaci, prinţul Malîşev îl dădu la o parte cu brutalitate — E datoria mea, spuse el cu o voce ciudată, strangulată Am mai dezamăgit-o pe Ania o dată Eu trebuie să-l omor! Adam nu putu decât să stea să se uite cum prinţul ochi cu atenţie şi cum apăsă pe trăgaci, cu chipul încordat de emoţie Era, însă, prea târziu Acoperind fuga băieţelului, Ania ridicase puşca, ochise şi trăsese instinctiv Când glonţul lui Andrei îl lovi pe Oleg, acesta era deja mort din cauza celui tras de Ania de la mai puţin de trei metri Cu un sânge rece extraordinar, Ania tocmai se răzbunase Când Oleg se prăbuşi pe spate datorită forţei gloanţelor, tânăra prinţesă aruncă arma şi o rupse la fugă spre soţul ei şi copil Ivanov nu mai reprezenta un pericol În ciudatul amestec de lumini de faruri şi felinare, în timp ce oamenii alergau după cei care mai scăpaseră, Ania se uită la priveliştea oribilă pe care o oferea Oleg Ivanov întins pe pământ în faţa ei Ea reuşise ceea ce nici unchiul Andrei, nici soţul ei nu putuseră să facă, exact aşa cum jurase Stând acolo în curte şi ţinându-i pe Adam şi pe Belocika lângă ea, ştiu că, în sfârşit, se făcuse dreptate Nu regreta nimic În timp ce cei trei Sviridovi se îmbrăţişau, prinţul Andrei se îndreptă puţin ameţit spre cadavrul maniacului care încercase să lovească în el prin nepoata lui Oleg era mort, în sfârşit Dar Ania fusese cea care îl omorâse Păşind peste trupul neînsufleţit al lui Oleg, prinţul le strigă lui Lev şi lui Petea să-i adune la un loc pe toţi cei care mai trăiau Îi executară cu propriile lor mitraliere, după care aruncară atât cadavrele, cât şi armele în apele repezi ale râului Moscova Andrei însuşi aruncă trupul lui Oleg, ultimul, după ce căută cu atenţie şi cel mai slab semn de viaţă De data aceasta nu mai riscă să se bazeze pe altcineva Mai târziu, îmbrăţişând-o tăcut pe Ania, Andrei fu bucuros că se terminase totul şi extrem de fericit că supravieţuise Nepoata lui fusese bucuria vieţii lor şi tare mult dorea să-i vadă copiii mari Epilog În ciuda succesului lor în respingerea atacatorilor, Ania şi toţi ceilalţi din familia ei ştiau că vechea Rusie murise şi că aceea nouă le dorea moartea Erau numiţi acum „fost” prinţ şi „fostă prinţesă”, exact cum Nikolai al II-lea devenise „fostul” ţar Era ciudat de comic şi de trist în acelaşi timp, de parcă o simplă modificare în vocabular ar fi putut şterge secole întregi de istorie Şi mai tristă, însă, era rapida dezintegrare a vieţii de la Belaia Beriozka Mândru de oamenii lui care îi fuseseră alături în acele momente de cumpănă, prinţul Andrei nu fu pregătit pentru ceea ce urmă — Uciderea lui Lev Petrovici de către un ţăran invidios care nu înghiţea prietenia lui îndelungată cu boierii şi privilegiile de care se bucurase din această cauză ani de-a rândul Se întâmplă la două zile după atac şi nimeni nu spuse cine fusese ucigaşul Petea şi singurul lui frate care mai trăia vărsară lacrimi amare la mormântul lui Lev, alături de Malîşev şi Sviridovi După aceea, porniră în căutarea ucigaşului Când îl găsiră, îl îngropară atât de adânc în pădure, încât nimeni nu-i descoperi cadavrul vreodată Ania hotărî să nu mai piardă nicio zi şi, împreună cu Adam, Belocika, Andrei şi Xenia se îndreptă spre Petrograd – căci numai de acolo puteau ieşi cât mai repede din Rusia – numai că acasă găsiră un comisar care îi aştepta cu un ordin din partea noului guvern de a naţionaliza Palatul Sviridov În aceeaşi seară, după o scurtă discuţie cu Andrei şi Xenia, îşi făcură cu toţii bagajele şi porniră spre Ambasada americană, unde Billy fusese anunţat să lanseze „Operaţiunea repatrierea” Bine că acesta nu stătuse pe gânduri Acţionând prea repede ca vreunul din membrii noului guvern să emită un ordin de reţinere, toţi se adunară în biroul lui Billy unde acesta le dădu paşapoartele diplomatice pe care Adam le păstrase acolo exact pentru acea eventualitate, împreună cu haine purtând etichete ale unor magazine din New York şi Boston pentru a fi purtate de diplomaţii americani în călătoria spre Finlanda din seara aceea Contând pe slabele posibilităţi de comunicare între diversele facţiuni guvernamentale şi pe puternicul spirit de dezintegrare, Adam hotărî să rişte Sunându-l pe şeful Gării Finlanda, un vechi aliat de pe vremea când lucrase pentru Agenţia de ajutorare de război americano-rusă, îl rugă să ataşeze un vagon particular la trenul de unsprezece şi patruzeci şi cinci care pleca spre vest pentru ambasadorul american Nişte treburi urgente necesitau prezenţa lui, şi a celor care îl însoţeau, la Helsingfors în zori După ce ezită puţin, omul spuse: — Să fiţi Aici la unsprezece şi patruzeci şi cinci fix şi îl veţi avea — E de încredere? întrebă Ania când soţul ei le spuse planul pe care îl avea — Sper Din moment ce Adam era prea cunoscut pentru a trece drept ambasadorul american, acest rol îi reveni prinţului Andrei, care îl jucă foarte bine, apărând ca un bărbat înalt, plin de demnitate şi impunător, într-un palton de astrahan şi cu căciulă de blană, ambele purtând embleme care atestau că fuseseră fabricate la New York Xenia, purtând o perucă blondă, era distinsa lui soţie, înveşmântată într-un palton de lână tivit cu blană de vulpe şi având o căciulă şi manşon din blană de vulpe argintie Pe lângă ei se aflau secretarul ambasadorului, domnul Adam Lowell, şi secretara acestuia, Ania, care încheia coloana cu nepotul ambasadorului Însoţiţi la gară de Billy şi de o gardă de onoare formată din soldaţi din infanteria marină americană, care se întrebau ce fel de glumă mai făcea Billy Whitmore de astă dată, trecură cu toţii repede şi în linişte prin gara care până şi la acea oră era plină de soldaţi şi de ţărani, dintre care unii se aflau acolo de ceasuri sau chiar de zile întregi Salutaţi cu căldură de către şeful gării, americanii urcară repede în vagonul particular, în timp ce soldaţii americani stăteau în poziţie de drepţi, având un aer extrem de oficial Nimeni nu se apropie de ei Când trenul prinse viteză, Aniei îi veni să plângă Îi făcu cu mâna lui Billy până când nu îl mai desluşi printre ceilalţi Dacă aceea avea să fie cea din urmă imagine a Petrogradului, pe care o vedea, avea să o ţină minte toată viaţa Ţinându-l pe Belocika lângă ea şi uitându-se la gara care rămânea în urmă, Ania fu bucuroasă că reuşise să-şi salveze fiul de bestiile care puseseră stăpânire pe oraşul care, pe vremuri, fusese imperial, chiar dacă simţea numai amărăciune la gândul că era silită să părăsească ceea ce mai rămăsese din Sankt Petersburg Fiindcă lăsaseră să se înţeleagă că destinaţia lor era Helsingfors, Adam şi însoţitorii lui ocoliră intenţionat acea localitate, alegând, în schimb, ruta care trecea prin păduri pentru a ajunge la Stockholm Îi ajutară în drumul lor unii din aceiaşi vizitii laponi care îi ajutaseră mai demult să transporte bogăţiile din Palatul Sviridov Hotărând să nu rişte să fie prinşi la graniţă de revoluţionarii suspicioşi, Sviridovii şi Malîşevii se lăsară conduşi de laponi peste râul îngheţat până pe teritoriul suedez Ajunseră la Haparanda, trecură cu uşurinţă de grănicerii suedezi, care nu trimiteau înapoi pe nimeni care poseda paşaport diplomatic şi susţinură că fugeau de bolşevici * Cam în aceeaşi clipă în care Ania îşi ajuta fiul să urce în trenul de Stockholm, bătrânul majordom din Petrograd îi explica unui comisar foarte furios că Alteţa Sa, fosta prinţesă, părea să doarmă mai mult şi refuza să fie deranjată Comisarul strigă furios că o aresta dacă nu cobora imediat să-i vorbească După ce aşteptă cinci minute, urcă în fugă scara lungă din marmură albă sub privirea îngrozită a lui Matvei, pentru a o trezi personal Dar nu descoperi decât o încăpere goală, dintr-un palat care fusese golit de toate obiectele de preţ Cele mai bune lucruri pe care le putea naţionaliza pentru revoluţie erau câteva tablouri ale unor artişti puţin cunoscuţi Mai exista, totuşi, un portret superb, al prinţesei Ania, aşezat în capul scării, ilustrând-o ca şi cum s-ar fi pregătit să-şi primească oaspeţii la unul din splendidele ei baluri Lăsând acel tablou în urmă, Ania considera că păstrează legătura cu toţi membrii familiei care locuiseră în acel palat magnific — Luaţi tabloul? întrebă Matvei văzând că bolşevicul îl privea cu interes Nu suporta gândul ca acel superb portret a Alteţei Sale să-şi părăsească locul Mai ales să fie luat de acel individ — Nu, spuse comisarul după câteva secunde N-are nicio valoare pentru noi Revoluţia n-are nevoie de prinţese După care plecă să emită un mandat de arestare pentru prinţesa Sviridova * La sute de mile spre vest, într-un vagon de clasa întâi al unui tren care se îndrepta spre Stockholm, Ania îl ţinea pe Belocika în braţe şi privea somnoroasă pe fereastră O parte din viaţa ei luase sfârşit în ziua aceea Spre surprinderea ei, era foarte calmă Mai exista încă şansa de a se întoarce în Rusia când avea să se termine cu toată acea harababură Revoluţiile erau urmate, de obicei, de contrarevoluţii, nu? Mai putea spera Şi, dacă, totuşi, nu avea să aibă loc nicio contrarevoluţie, măcar ştia că luase drumul exilului împreună cu cei pe care îi iubea cel mai mult Atâta timp cât familia rămânea unită, aveau să supravieţuiască Mângâindu-l pe Belocika, Ania îşi spuse că, indiferent unde se vor afla, vor prospera Era o promisiune pentru viitor O promisiune care trebuia ţinută Sfârşit 